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THE PHENOMENON OF “GLUBINKA”
IN RUSSIAN FICTION AND NON-FICTION TEXTS

Marina V. Milovanova
Volgograd State University, Volgograd, Russia

Abstract. The article examines the objectification of the phenomenon glubinka in various texts, both
fiction and non-fiction. Glubinka is characterized as an image with a complex structure comprised of constitutive
(significant) and distinctive (specific) features. The following are distinguished as constitutive features:
spatial-territorial characteristics, actional-existential characteristics, attributive-objective characteristics,
characteristics of the subject, characteristics of non-centrality. Distinctive features indicate the administrative
and geographical affiliation, distance from the conventional center, the subject’s way of life in the given
territory, its social status, age, multidirectional movement, events, social and material objects, attributes of the
subject’s way of life, territories, opposition and comparison with the center. Similarities and differences in the
representation of the phenomenon of glubinka in various texts are identified. Fiction texts record a certain
degree of idealization of the hinterland, they portray a static, unchanging character. Evaluative qualifiers are
often used as means of objectification. In non-fiction texts, the locational attachment of events and activities
is expressed (mainly northern territories and beyond the Urals), as is the forced pendulum movement, not only
the opposition to the center, but also the juxtaposition of glubinka and the center. The phenomenon of
stereotyping is described: stereotypes about glubinka are associated with lifestyle, traditions, a specific
subject, and nature, in particular, in fiction, stereotypes are largely characterized by ambivalence.

Key words: “glubinka”, image, constitutive features, distinctive features, fiction, non-fiction.

Citation. Milovanova M.V. The Phenomenon of “Glubinka” in Russian Fiction and Non-Fiction Texts. Vestnik
Volgogradskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2. Yazykoznanie [Science  Journal of  Volgograd State
University. Linguistics], 2026, vol. 25, no. 3, pp. 5-17. (in Russian). DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2026.3.1

УДК 81’42 Дата поступления статьи: 23.12.2025
ББК 81.055.51 Дата принятия статьи: 05.03.2026

ФЕНОМЕН ГЛУБИНКИ В ТЕКСТАХ РУССКОЙ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ
И НЕХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Марина Васильевна Милованова
Волгоградский государственный университет, г. Волгоград, Россия

Аннотация. В статье рассматриваются особенности объективации феномена глубинки на материале
текстов художественной и нехудожественной литературы. Глубинка определяется как образ, имеющий слож-
ную структуру, которую составляют конститутивные (значимые) и дистинктивные (конкретизирующие) при-
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знаки. В качестве конститутивных признаков выделяются: пространственно-территориальные, акционально-
экзистенциальные, атрибутивно-объектные характеристики, а также характеристики субъекта и нецент-
ральности. Дистинктивные признаки указывают на административно-географическую отнесенность, уда-
ленность от условного центра, особенности бытования субъекта на данной территории, его социальный
статус, возраст, разнонаправленное перемещение, событийность, социальные и материальные объекты,
атрибуты жизненного уклада, территории, противопоставленность и сопоставленность по отношению к
центру. Устанавливаются сходства и различия в репрезентации феномена глубинки в различных текстах.
В текстах художественной литературы зафиксирована некоторая идеализации глубинки, ее статичность,
отсутствие изменений, в качестве частотных средств объективации выявлены оценочные квалификаторы.
В текстах нехудожественной литературы находит выражение локационная привязанность событий, дея-
тельности (преимущественно территории северные и за Уралом), вынужденное маятниковое перемеще-
ние, не только противопоставленность центру, но и соположенность глубинки центру. Описывается сте-
реотипизация: стереотипы применительно к глубинке связаны с жизненным укладом, традициями, осо-
бым субъектом и природой, причем в текстах художественной литературы стереотипы отличаются боль-
шей амбивалентностью.

Ключевые слова: глубинка, образ, конститутивные признаки, дистинктивные признаки, художествен-
ная литература, нехудожественная литература.

Цитирование. Милованова М. В. Феномен глубинки в текстах русской художественной и нехудоже-
ственной литературы // Вестник Волгоградского государственного университета. Серия 2, Языкознание. –
2026. – Т. 25, № 3. – С. 5–17. – DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2026.3.1

Введение

Феномен глубинки представляет интерес
для специалистов различных научных направ-
лений в силу ее значимости в социокультур-
ном пространстве страны. Традиционно в оте-
чественной науке глубинка соотносится преж-
де всего с российским пространством (в дру-
гих языках, например, английском, немецком
и т. д., лексема глубинка не имеет прямых
эквивалентов), что во многом связано с осо-
бенностями расположения внутри страны тер-
риторий по отношению к центру.

Единица глубинка появилась в лексиконе
в советский период. Как отмечает Ю.А. Бель-
чиков, «характерным для советской эпохи ста-
ло образование новых слов в результате соеди-
нения или объединения литературно-книжных
и разговорных (в частности, народно-разговор-
ных) элементов… См., например: беспризор-
ник, боевитость, глубинка, теребильщик,
юнгштурмовка, стиляга» [Бельчиков, 1965,
с. 4]. В Национальном корпусе русского языка
самые ранние примеры с единицей глубинка
датируются 1927 годом. Однако, несмотря на
достаточно длительный период существования
данного понятия, до сих пор нет четких крите-
риев его определения применительно к терри-
тории и пространству, которое оно обозначает.

Толковые словари русского языка дают
представления о глубинке прежде всего с точ-

ки зрения удаленности от условного центра,
причем как пространственной, так и социо-
культурной (Евгеньева, т. 2, с. 141; Дмитриев,
с. 211). Однако глубинка представляет собой
достаточно сложный феномен, который не мо-
жет быть определен только с позиции пара-
метра удаленности.

В социальной географии, которая зани-
мается изучением территорий и их инфра-
структуры, в большей степени – если гово-
рить о нецентральных территориях – описаны
провинция и регионы [Российская глубинка...,
2012; Марков, 2022; Чернявская, 2013]; глубин-
ке посвящены единичные работы, в частно-
сти В.И. Ильин предлагает следующее опре-
деление глубинки – это «часть социокультур-
ного пространства, относительно изолирован-
ная от основных его потоков, характеризу-
ющаяся их относительно низкой интенсивно-
стью и плотностью, ограниченным объемом
ресурсов, удаленная от центров политической,
экономической и культурной активности» [Иль-
ин, 2010, с. 27]. В рамках социальных практик
глубинка, как правило, сопоставляется с ме-
гаполисом [Трофимова, 2014]. В работах за-
рубежных ученых проблема описания нецен-
тральных территорий в различных областях
гуманитарной сферы является не до конца
разработанной. Если она и обсуждается, то
прежде всего в рамках категории социальной
эксклюзии [Boeckh, 2018; Frost et al., 2020].
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Характеристика нецентральных террито-
рий в социальных науках может быть уточнена
с помощью лингвистических методов анализа.

Целью данной статьи выступает рас-
смотрение особенностей объективации фено-
мена глубинки в русском языке на материале
текстов художественной и нехудожественной
литературы. Такого рода исследование позво-
ляет расширить сведения о сложившихся в об-
ществе представлениях о нецентральной тер-
ритории и более детально описать понятие глу-
бинки, выявив сходства и различия в его ху-
дожественной и нехудожественной интерпре-
тации.

Материал и методы

В лингвистике проблема отражения в
языке нецентральной территории исследует-
ся фрагментарно. Отдельные работы посвя-
щены образу города применительно к тому или
иному региону [Голомидова, 2023; Поздняко-
ва, 2014], образу русской провинции [Алефи-
ренко, 2011; Данилина, Эртнер, 1999; Спивак,
2004], при этом в качестве эмпирического ма-
териала могут выступать СМИ, тексты худо-
жественной литературы [Семеновская, 2023].
Однако феномен глубинки как нецентральной
территории и особенности его вербализации
не получили должного освещения в трудах
языковедов.

Материалом послужили подкорпусы ху-
дожественных и нехудожественных текстов
(основной корпус) Национального корпуса
русского языка (НКРЯ), из которых были
выбраны контексты употребления лексемы
глубинка.

В исследовании были использованы обще-
научные методы описания, анализа, синтеза,
обобщения и собственно лингвистические ме-
тоды – структурно-семантического, контексту-
ального анализа, элементы метода компонен-
тного анализа.

Результаты и обсуждения

Мы считаем, что глубинка может быть
рассмотрена как образ-гипоним, входящий в
состав образа-гиперонима «нецентральная тер-
ритория» наряду с другими образами-гипони-
мами (провинция, периферия, глушь, захолус-

тье) [Шамне, Милованова, 2025]. Названные
образы имеют сложную структуру, поскольку
отражают помимо объективных характеристик
субъективное восприятие нецентральной тер-
ритории. В качестве отправной точки такого
восприятия выступает понятие условного цен-
тра, условного – поскольку его локализован-
ность, как показывают проанализированные
контексты, может быть не только объектив-
ной, но и субъективной, например, Иркутск по-
зиционируется как большой город либо как глу-
бинка в зависимости от того, что говорящий /
пишущий выбирает в качестве точки отсчета.

В структуре образа глубинки мы выде-
ляем конститутивные (субстанциальные, зна-
чимые) признаки и дистинктивные (указыва-
ющие на отдельные особенности) [Шамне,
Милованова, 2025]. В качестве конститутив-
ных признаков выступают следующие харак-
теристики: 1) пространственно-территориаль-
ные; 2) событийно-экзистенциальные; 3) ква-
лификация субъекта; 4) квалификация объек-
тов, атрибутов. Помимо этого, образ вклю-
чает аксиологические и сопоставительные
характеристики (сопоставление с условным
центром).

1. Пространственно-территориальные
характеристики

Названный конститутивный признак
актуализируют в контексте дистинктивные
признаки, указывающие на административно-
географическую отнесенность обозначаемой
территории, либо на особенности пространства.

1.1. Административно-географическая
отнесенность. В фактическом материале
текстов художественной литературы (далее –
ХЛ) данный признак выражают оттопонимичес-
кие адъективы, причем в материале постсо-
ветского периода отмечено расширение их со-
става за счет обозначения зарубежной терри-
тории – как ближнего, так и дальнего зарубе-
жья (грузинская, белорусская, швейцарская,
китайская, азиатская, бургундская и др.).
Отдельно отметим, что в фактическом мате-
риале не прослеживается тенденция отнесения
той или иной территории к глубинке. С одной
стороны, это территории, действительно удален-
ные от центра (северная, колымская, сибирс-
кая глубинка). С другой стороны, это может



8

РАЗВИТИЕ И ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2026. Т. 25. № 3

быть среднерусская, смоленская, рязанская
и даже подмосковная глубинка.

В рамках объективации административ-
но-географических характеристик широко
представлена единица российская, которая
используется применительно к глубинке во-
обще, без конкретизации, как правило, в кон-
текстах, выражающих различное перемеще-
ние как в глубинку, так и из нее: …мне выпа-
ла дальняя дорога в российскую глубинку.
Руководство поручило мне совершить там
маленькое экономическое чудо… (НКРЯ:
Алексей Смирнов. Лазарь и бес // Звезда.
2002); Жизнь на многие годы забросила
Кольцову в российскую глубинку (НКРЯ:
Михаил Елизаров. Библиотекарь. 2007);
Эту Валю считали малахольной. Вся ее
семья была чудной. Они приехали из рос-
сийской глубинки (НКРЯ: Г.А. Сванидзе.
Подростковые игры // Волга. 2009).

Адъектив русская менее частотен, со-
четание русская глубинка представлено пре-
имущественно в контекстах, указывающих на
определенные стереотипы по отношению к
обозначаемой территории: Небритый воен-
коматовский капитан в кителе, но без зе-
лёного галстука, привыкший ко всему:
к мату, убийственной скуке русской глу-
бинки, тупости и жадности начальства,
к скудным взяткам и «подарочным» паке-
там,  исподлобья глядя на Толика, сказал:
Ну всё, Смирнов, годен к строевой (НКРЯ:
Александр Балашов. Ангелы приходят без
стука // Ковчег. 2015).

Применительно к текстам нехудожествен-
ной литературы (далее – НХЛ) отметим бо-
лее обширную группу единиц, номинирующих
как российское, так и зарубежное пространство
(причем в последнем случае – преимуществен-
но дальнего зарубежья): владимирская, орлов-
ская, калужская, липецкая, псковская, кост-
ромская, уральская, сибирская, архангель-
ская, хакасская, северная приморская, чуваш-
ская и др.; американская, техасская, кали-
форнийская, бразильская, афганская, фла-
мандская, синдская, бретанская, ливийская,
африканская, таджикская, норвежская,
испанская, белорусская и др. Как видим,
в рамках пространства Российской Федерации
единицей глубинка обозначаются территории
преимущественно некрупных областей.

В фактическом материале НХЛ содер-
жательно расширяется круг ситуаций, в кото-
рых глубинка позиционируется как российс-
кая – не только в рамках перемещения из / в,
но и с точки зрения деятельности субъекта,
различных событий и мероприятий: Бриколёр –
это народный умелец, который творит из
того, что есть под рукой, например, кон-
струируя в российской глубинке самолет
из деталей автомобилей и тракторов,
а бриколаж – деятельность по созданию
данного летательного аппарата (НКРЯ:
Т.Г. Стефаненко. Этнопсихология. 1999); Бур-
люк, активный деятель литературно-худо-
жественной жизни, совершив турне по
российской глубинке, отправился на Вос-
ток, в Японию… (НКРЯ: Арина Абросимо-
ва. Блудный отец (2001) // Аргументы и факты.
04.04.2001).

Слово русская, напротив, встречается в
единичных примерах, в них глубинка высту-
пает как обобщенное обозначение нецентраль-
ной территории: все из деревенского детства,
из русской глубинки.

1.2. Локализованность. Глубинка может
позиционироваться через номинирование кон-
кретной локации. Однако в текстах ХЛ такие
примеры немногочисленны. В материале
представлены единичные случаи ойконимов
и хоронимов, относящихся как к российскому,
так и к зарубежному пространству: Менделе-
евск – глубинка России; Вардува, неболь-
шой городок в глубинке западной Литвы;
глубинка Англии. Помимо этого, указание на
определенную локализованность могут выра-
жать единицы со значением административ-
ного деления: сельская, районная глубинка.

В текстах НХЛ, напротив, широко пред-
ставлены номинации конкретных локаций – как
области, так и города, а также малых насе-
ленных пунктов, в частности хоронимы, асти-
онимы и ойконимы, причем преимуществен-
но это территории северные и за Уралом: Ар-
хангельская область, Иркутская область,
Колыма, Магадан, село Бурнашево. Зафик-
сировано устойчивое сочетание символ глу-
бинки, которое употребляется по отношению
к малым городам России (например, Урю-
пинск  – символ российской глубинки).
Что касается глубинки в рамках зарубежно-
го пространства, отмечены единичные случаи
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употребления хоронимов (как правило, это
Америка, которая отличается протяженнос-
тью).

1.3. Удаленность от условного центра. Дан-
ный признак является релевантным для опре-
деления территории как глубинки, он эксплици-
рован в фактическом материале обоих подкор-
пусов, причем удаленность может быть граду-
ирована (с точки зрения увеличения): далекая
глубинка; подальше в глубинку; куда-то даль-
ше в глубинку; отдаленнейшая глубинка; са-
мая глубинка; самая что ни на есть глубин-
ка; черт знает, какая глубинка; куда ни Ма-
кар, ни его нынешние потомки коров «ни в
жисть» не гоняли; тьмутаракань.

Удаленность может быть выражена так-
же посредством указания расстояния от ус-
ловного центра (примеры зафиксированы в
фактическом материале текстов ХЛ совет-
ского периода): верст двадцать к северу от
станции, за пятьсот верст отсюда; либо
указания на пространственный объект-ориен-
тир, который ближе к условному центру или
рядом с ним: далеко от железной дороги, либо,
напротив, далеко от условного центра: за леса-
ми; за болотами; в глубинке (в фактическом
материале текстов НХЛ).

На удаленность могут также указывать
маркеры неопределенности – откуда-то, ка-
кую-нибудь, где-нибудь, куда-то (то есть да-
леко; неизвестно где), также широко представ-
ленные в текстах ХЛ и НХЛ: Игорю хотелось
сказать ей прямо с порога, чтобы она бра-
ла ноги в руки и переезжала вместе с сы-
ном куда-нибудь подальше, в какую-нибудь
глубинку, но сдержался (НКРЯ: А.Б. Саль-
ников. Отдел // Волга. 2015); Я же, хотя и
предъявил справку, что работаю и.о. науч-
ного сотрудника в Эрмитаже, получил на-
правление в один из районов Ленинград-
ской области – не то в Волховский, не то в
Тихвинский – куда-то дальше в «глубинку»,
сейчас уж не помню (НКРЯ: И.М. Дьяконов.
Книга воспоминаний. Глава одиннадцатая
(1937–1939). 1995).

2. Акционально-экзистенциальные
характеристики

Данный признак представлен нескольки-
ми дистинктивными признаками.

2.1. Определенные занятия, деятель-
ность. В контекстах произведений советского
периода (ХЛ) глубинка характеризуется с точ-
ки зрения сельскохозяйственной деятельности
(возили зерно, колесить по районной глубин-
ке), а также свободного времяпрепровожде-
ния – гулять, пить. В текстах постсоветского
периода – как территория, где меньше возмож-
ностей (в социально-бытовом плане), поэтому,
например, там востребован привозимый из
центра дешевый товар (толкать в глубинку,
растащат по совхозам), причем глаголы име-
ют разговорную, сниженную окраску (с оттен-
ком пренебрежения), и как пространство, ко-
торое служит местом укрытия (скрываться
где-нибудь в затхлой российской глубинке).

Занятия и деятельность в фактическом
материале ХЛ могут быть также выражены
как желания, стремления субъекта: купить
избу, махнуть по самой глубинке, ехать в
глубинку с концертами, либо как определен-
ные усилия с какой-либо целью (или их отсут-
ствие): пробился в армейской глубинке; за-
стрянешь в глубинке, не пробьешься на-
верх. Распространенная конструкция выбить-
ся из глубинки подчеркивает усилия на пути
достижения человеком определенного соци-
ального положения, преодоление препятствий,
в такого рода контекстах прослеживается про-
тивопоставление условному центру.

Названный дистинктивный признак реп-
резентирован в единичных случаях в факти-
ческом материале НХЛ: конструировать
самолет; могут играть в футбол; в глубин-
ке много работают, строят, мало пьют
(последний пример «локационно привязан» –
речь идет о Башкирской глубинке).

Помимо отмеченных особенностей, в
подкорпусе НХЛ представлена актуализация
рассматриваемого признака как «нулевая де-
ятельность», либо несоответствующая нор-
мам деятельность. Ведущими средствами в
таких контекстах выступает субстантив про-
блема, адъектив плохой, а также отрицатель-
ные конструкции: проблемы не решены, про-
блема открыть филиал банка, плохое снаб-
жение снегоуборочной техникой, не владеет
навыками продвижения продукции, не мо-
жет дозвониться, не всегда имеют воз-
можность приобщиться к искусству, опе-
рируют не скальпелем, а бритвой и др.
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2.2. Разнонаправленное перемещение.
Глубинка объективируется как территория,
куда или откуда перемещаются (по отноше-
нию к условному центру) по различным при-
чинам (так называемое «маятниковое» пере-
мещение). Отметим, что конструкции с гла-
голами, передающими перемещение по на-
правлению «в глубинку», широко представле-
ны как в текстах ХЛ, так и в текстах НХЛ,
например, перемещение в глубинку с опреде-
ленной целью, либо в зависимости от обстоя-
тельств (ХЛ): приехал в глубинку из облас-
тного центра, уехал в глубинку служить
священником, вернуться в родную глубин-
ку, командировали на два дня в глубинку,
отправился в русскую глубинку, жизнь заб-
росила в глубинку. В фактическом материа-
ле подкорпуса НХЛ в большей степени пред-
ставлены глагольно-именные сочетания, ак-
туализирующие перемещение субъекта по
чьей-то воле, либо вынужденно: отправили в
глубинку, направили в глубинку работать,
услать подальше в глубинку, зашлют в глу-
бинку, загнан в далекую глубинку; отмече-
ны также глаголы движения, выражающие
недлительное по времени перемещение с оп-
ределенной целью (в сфере культуры прежде
всего): уезжать в глубинку с ансамблем,
повезти в глубинку праздник, поездить по
глубинке с концертами, поехал на картош-
ку, ехать за природой и экстримом, ныр-
нуть в глубинку (в последнем случае под-
черкивается значение «погружения» в данную
среду).

Контексты с перемещением из глубинки
в центр представлены в материале ХЛ в еди-
ничных случаях: приехал в Ленинград из глу-
бинки поступать. В текстах НХЛ такого
рода конструкции также немногочисленны:
везти спектакли из глубинки; однако отме-
чены случаи негативной оценки глубинки как
территории, откуда субъект стремиться пе-
реместиться в условный центр: из глубинки
бегут в Москву; выталкивают детей в
центр.

В фактическом материале отмечены
антонимичные глагольно-именные сочетания
(зафиксированы в обоих подкорпусах): заб-
раться в – выбраться из; забраться в глу-
бинку подчеркивает перемещение на далекое
расстояние от условного центра, а также ука-

зывает на возможность спрятаться, скрыть-
ся; выбраться из глубинки – акцентирует
внимание на определенных трудностях (до-
рога, дальность расстояния и т. д.).

2.3. Бытование, существование субъекта
на обозначаемой территории. Указанный при-
знак объективирован в фактическом матери-
але подкорпуса ХЛ конструкциями с глагола-
ми родиться, жить. Прослеживается также
оппозиция условному центру, например: в глу-
бинке одичали, либо соположенность – мы
здесь не лаптем щи хлебаем.

В подкорпусе НХЛ отмечен более широ-
кий круг глагольных единиц: работать в глу-
бинке, жить, осесть, похоронить, вырасти.

Отдельно отметим в рамках рассматри-
ваемого признака явление стереотипизации, в
частности в контекстах выражен такой сте-
реотип применительно к глубинке (в сопостав-
лении с условным центром) как «настоящая
жизнь»: понюхать жизни в глубинке, по-
смотреть на мир в глубинке, окунуться в
жизнь. Обратим внимание, что такого рода
примеры представлены в фактическом мате-
риале ХЛ постсоветского периода.

2.4. Событийность – признак эксплици-
рован в текстах НХЛ. Событийность может
иметь отношение к культурной и социально-
экономической сферам, причем она направ-
лена из условного центра: проводятся лек-
ции, ВИА собирали публику, проведение ав-
томобильного салона, компьютеризация
учреждений образования и др. (в примерах
инициатором / носителем событийности выс-
тупает центр).

3. Характеристики субъекта

Указанный конститутивный признак в
структуре образа глубинки объективирует
особенности субъекта, имеющего отношение
к данной территории. В качестве дистинктив-
ных признаков выделены следующие.

3.1. Род деятельности. В фактическом
материале ХЛ представлены типичные для
нецентральной территории сферы: образова-
ние, культура, медицина, спорт – библиоте-
кари, учителя (начальных классов), санита-
ры, силачи и др., например: …и лишь где-
нибудь в глубинке библиотекарши или учи-
тельницы, возможно, еще проливают сле-
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зы над текстами невостребованных суро-
вой эпохой первоначального накопления
капитала поэтических талантов и бегают
по утрам для них за четвертинкой (НКРЯ:
Николай Климонтович. Далее – везде. 2001);
Спортобщество «Динамо» приняло на свое
попечение сельских силачей, почему-то
прибывших из глубинки не на подводах, а в
девяти купе московского поезда (НКРЯ:
Анатолий Азольский. Диверсант // Новый
Мир. 2002), в последнем примере отражены
определенные стереотипы о мужчинах из глу-
бинки – это, конечно же, силачи, причем сте-
реотипность сочетается с иронией (подводы).
Явление стереотипизации прослеживается
также в примере: Как и положено генералу,
родился в глубинке, все детство пас гусей
и мечтал о небе (НКРЯ: Варвара Синицына.
Муза и генерал. 2002) – в данном случае пред-
ставлен типичный путь настоящего военного
наверх: из народа, деревенское детство, мечты.

В подкорпусе НХЛ наблюдается расшире-
ние состава субъектов (как и сфер): сельские
врачи, провинциальный режиссер, худож-
ники, прозаики, поэты, голеодор, студенты,
сельский милиционер, киномеханик, фермер,
бизнесмен, руководитель, сельхозпроизводи-
тели, ресторатор, пчеловод, политик и др.

3.2. Социально-бытовой / социально-эко-
номический статус. Данный признак репрезен-
тирован в материале такими единицами, как
колхозники, селяне (ХЛ), сельчанин (НХЛ),
указывающими прежде всего на негородскую
территорию.

3.3. Возраст. Возрастные номинации
в подкорпусе ХЛ представлены единицами
в рамках оппозиции «молодой – старый», при
этом отдельно отметим, что эти единицы со-
четаются с квалификаторами, выражающими
определенные характерные черты номиниру-
емого субъекта (физическая крепкость (мо-
лодой), отсутствие материального достатка,
вера в бога (старый)): крепкий парень; фин-
ский парень; типичный лесоруб; безвалют-
ные старички; чистенькая богобоязненная
старушка.

В подкорпусе НХЛ частотны номинации
невзрослого субъекта: одаренные / талант-
ливые дети / ребята, встретились также еди-
ницы девушка (простая), парень, биномиал
старики и старухи.

3.4. Индивидуальные особенности, спо-
собности. Субъект из глубинки с точки зре-
ния способностей оценивается положительно,
он, как правило, талантлив (преимуществен-
но в сфере культуры и искусства), что выра-
жают в подкорпусе ХЛ единицы гений, само-
родок, певец советской деревни и поэт гар-
монии, любитель органной музыки, мета-
фора редкий цветок.

Индивидуальные особенности указывают,
например, на физические параметры: красави-
ца, блондин с голубыми глазами; характер:
смешливы и на язык чутки. Отметим, что еди-
ница красавица также может быть включена
в состав стереотипов, поскольку не единична,
и передает обобщенное стереотипное представ-
ление о том, что в глубинке живут красавицы.

Субъект в отдельных случаях также не
конкретизирован в контексте, а выражен обоб-
щенно: человек из глубинки, человечек, мужи-
чонка, причем суффиксы субъективной оценки
передают значение простоты, неприметности.

В подкорпусе НХЛ подчеркиваются осо-
бенности характера субъекта: милая про-
стушка, наивные простаки, либо способно-
сти: самородок, народный умелец.

В рамках характеристик субъекта в
текстах ХЛ нашли отражения определенные
стереотипы (приверженность к старым тра-
дициям, устоявшемуся образу жизни), причем
данные стереотипы оцениваются иронически:
Однажды на каком-то толпилище и шуми-
лище я тоскливо слонялась и уже собира-
лась уйти, когда ко мне подошла девушка
примерно моего возраста, одетая в мод-
ное и яркое, красивая, тонкая… Это прав-
да, что у тебя аллергия на людей? – спро-
сила она. Мы вообще-то не знакомы, –
ответила я довольно сухо. А, ну да, ты
откуда-то из глубинки, у вас там, типа
того, приличия? Разговариваете грамот-
но, книксенами приседаете? (НКРЯ: Алек-
сей Слаповский. 100 лет спустя. Письма не-
рожденному сыну // Волга. 2009).

4. Атрибутивно-объектные
характеристики

Названный признак актуализирует опре-
деленные объекты и атрибуты в рамках рас-
сматриваемой территории. Особо отметим,
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что в контексте единицы, их номинирующие,
сопровождаются квалификатором, в роли
которого выступает адъектив, как правило, с
оценочным значением (в большей степени
квалификаторы отмечены в текстах подкор-
пуса ХЛ).

4.1. Социальные объекты: мрачный вок-
зал, безвестные аэродромы, ветхий барак,
жалкие выставки, станция, музей и др. (ХЛ);
совхоз «Изобильный», крупный колхоз, мно-
гоквартирные дома,  столовая,  магазин,
баня, пекарня, мастерская, контора, гараж,
изобилие районных учреждений, СМИ, биб-
лиотека, выставка «Мастера глубинки»,
провинциальные театры, крупные заводы,
фабрики, фермы, православные гимназии и
школы, этнографически-зоологический му-
зей и др. (НХЛ). Заметим, что в текстах ХЛ
такого рода объекты оцениваются, как правило,
негативно.

4.2. Материальные объекты: конь (как
движимое имущество, которое можно купить,
продать и т. д.), урожай зерна, пшеница,
трактор «Беларусь» и др. (ХЛ); гужевой
транспорт, хлеб, замки и поместья мест-
ной аристократии, мокроступы и др. (НХЛ).

4.3. Атрибуты жизненного уклада и тра-
диции (ценности): скука, простые и бесхит-
ростные взаимоотношения, казенный за-
пах вокзала, малые цены, халтура, достой-
ный уровень советской науки и культуры,
вера в приметы, консервативные нравы
(как правило, данный признак представлен с
точки зрения субъекта центральной террито-
рии) (ХЛ); художественные промыслы, эт-
нографический материал, сеть молодеж-
ных группировок, гордость за защитников,
скучная жизнь, ощущение заброшенности
и культурной отчужденности, темнота и
безграмотность, серая, пошлая, мрачная
(НХЛ) (обратим внимание, что негативная
атрибутивность отмечена в контекстах, пове-
ствующих о видении глубинки в отдельных
рассказах и повестях таких писателей, как
В. Шукшин и В. Астафьев, то есть в ХЛ).
В текстах НХЛ в большей степени находит
отражение стереотипный образ глубинки с ее
традиционной душевностью: В русской глу-
бинке сохранилось больше доброты, ду-
шевности, сердечности, люди менее поли-
тизированы, и заряд бодрости от этих по-

ездок я получаю большой (НКРЯ: М.В. Жил-
кина. Обстоятельства, в которых мне при-
шлось совершать патриаршее служение, осо-
бые... (2004) // Журнал Московской патриар-
хии. 28.06.2004). В целом, когда мы говорим о
явлении стереотипизации, следует заметить,
что в такого рода случаях в тексте находит
отражение соотношение объективной и
субъективной составляющих, особенно нео-
днозначно это соотношение, как отмечают
Л.В. Балашова и К.И. Кириллова, в жанре мас-
смедиа [Балашова, Кириллова, 2024, с. 368],
то есть в нехудожественной литературе.

4.4. Атрибуты собственно территории
(местности): бездорожье, грязь, гористо-ле-
систо, пустынно, удобства на улице, затх-
лая (ХЛ); бездорожье, лужи, пространство
по утилизации лодок и ракет и др. (НХЛ).

4.5. Атрибуты природного ландшафта.
Природа глубинки характеризуется стереотип-
но, с определенной долей идеализации: это бе-
резовая роща,  улей,  поля с чертополо-
хом (ХЛ); заповедники, пейзажи, степные
просторы, живая природа, первозданная
красота (НХЛ). Пример из текстов НХЛ: Ни-
какие высококлассные шоссе не могут тро-
нуть меня до слез красотой своей, как это
легко делают лесные дорожки, береговые
рыбацкие тропы в зарослях крапивы, мяты,
чернобыльника и иван-чая, да даже грун-
товые колдобины российской глубинки-глу-
ши! (НКРЯ: Евгений Весник. Дарю, что помню.
1997).

Применительно к репрезентации признака
атрибутивно-объектных характеристик особо
показателен следующий пример (ХЛ), в кото-
ром нашли отражение стереотипы удаленной
от центра территории с соответствующей ат-
рибутикой (пыль, отсутствие транспорта, за-
пустение): После третьего курса снаряди-
ли нас в Вологодскую губернию. Прибыва-
ем под вечер на станцию, как говорится, N,
и дальнейший наш путь лежит верст на
двадцать к северу, в глубинку. Очарова-
тельное захолустье: пыльный бурьян, по
улице бродят козы, автобуса нет до утра…
Дом колхозника – двухэтажное строение,
выкрашенное омерзительной розовой крас-
кой, с дверью на одной петле и разбитыми
окнами, встретило нас мглой и сложной
вонью гнилой капусты, аммиака и пере-
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жженного комбижира (НКРЯ: Алла Боссарт.
Повести Зайцева // Дружба народов. 1998).

Однако в целом явление стереотипиза-
ции в большей степени отмечено в текстах
НХЛ, когда глубинка, а именно ее атрибутив-
ные характеристики (положительные, негатив-
ные) – покой, уют, потаенность, либо бес-
порядок и т. д., выступают в качестве источ-
ника сравнения: …в купеческом Замоскворе-
чье спать ложились рано и вставали чуть
свет. Здесь и поныне живо ощущение по-
коя, уюта, умиротворения, сравнимое с
атмосферой русской глубинки (НКРЯ: Ольга
Борисова. Самый «московский» музей // Наука
в России. 2012); Согласен, повсеместно,
конечно, нет, но Россия живет своей по-
таенной жизнью глубинки ,  сохраняя
многое из того, что нам кажется уже по-
терянным (НКРЯ: Народный костюм: архаи-
ка или современность? // Народное творче-
ство. 2004); Госпиталь стал проходным
двором: ходят родственники-армяне по
коридорам и палатам в шапках, в пальто,
как в какой-нибудь сельской больнице в са-
ратовской глубинке (НКРЯ: М.М. Кириллов.
Дневник. 1988).

Отдельно в текстах ХЛ в рамках рас-
сматриваемого конститутивного признака сле-
дует выделить адъективы (которые присут-
ствуют в составе репрезентантов в выделен-
ных группах), выражающие оценочную атри-
бутивность, как правило, положительную:
живописная, добропорядочная, полынная,
настоящая и др.

5. Характеристики нецентральности

Глубинка может объективироваться в
контексте посредством сопоставления с цен-
тральной территорией (условным центром).

5.1. Глубинка – Москва / столица. В та-
кого рода случаях в качестве языковых
средств, номинирующих центральную терри-
торию, в обоих подкорпусах текстов отмече-
ны астионим Москва, единица со значением
административно-территориального деления
столица, катойконим москвич, а также адъ-
ективы московский, столичный, в текстах ХЛ
встретился годоним Садовое кольцо, напри-
мер: Писатели люди патологически завис-
тливые, они не могут примириться с тем,

что рядом с ними, по тем же улицам и пе-
реулкам, бродит гений… гений приехал в
Москву черт знает из какой глубинки
(НКРЯ: Ю.М. Поляков. Козленок в молоке.
1994); Вы… московские… оторваны… от
глубинки…, дядя Гиляй, настроенный
«пробиться», прощупывал почву… (НКРЯ:
Ефим Гаммер. Звезды в земле // Ковчег.
2013); Ведь одно дело столицы – здесь у нас
и гимназии, и лицеи, а в глубинке у учите-
лей просто опускаются руки… (НКРЯ: Ма-
рианна Баконина. Школа двойников. 2000).
В этих и других примерах глубинка сопостав-
ляется с центром с точки зрения субъекта,
условий, окружающей среды, образа жизни.

5.2. Глубинка – город. Это противопостав-
ление также объективировано в фактическом
материале обоих подкорпусов. Центральную
территорию в данном случае выражают раз-
личные астионимы (Санкт-Петербург, Свер-
дловск и др.) либо единица со значением ад-
министративно-территориального деления
город (в ряде случаев с уточняющими ква-
лификаторами большой, крупный, огромный,
причем в текстах ХЛ представлен разверну-
тый ряд квалификаторов: огромный, тысяче-
ликий, таящий всевозможные соблазны):
Михаила Лапшина печалили проблемы
сельской интеллигенции, а Егор Строев
сетовал, что «таланты вырастают в глу-
бинке, но проявляют себя только в боль-
ших городах» (НКРЯ: Татьяна Панина. Ин-
вестиции – хлеб экономики // Российская га-
зета. 2003); Ну, город Таню, естественно,
расшевелил. И даже поразил. Сами пони-
маете, что это такое для девочки из се-
верной глубинки. Огромный шумный город,
море, жаркие дни, теплые вечера… (НКРЯ:
Сергей Шикера. Выбор натуры // Волга.
2014). Сопоставляется субъект, условия и го-
родская – не городская жизнь.

В рамках выделенной группы в текстах
НХЛ отмечено явление стереотипизации,
в частности сохранения традиций, например:
Вы спрашиваете: откуда у городского че-
ловека все эти завиральщины, бывальщи-
ны, балагурщины, досюльщины и озор-
ные разговоры? Не задумываясь, назову
точный адрес: из деревенского детства.
Всё оттуда. Из русской глубинки, где жил,
живёт и всегда будет жить наш язык в
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устах его творца – народа (НКРЯ: Книж-
ная лавка // Родина. 2008).

5.3. Глубинка – зарубежная территория
(Европа, Запад). Встретились немногочислен-
ные случаи, когда центральная территория
представлена зарубежным пространством.
Причем в такого рода примерах в текстах ХЛ
находят отражение определенные стереоти-
пы 1990-х – начала 2000-х гг. в рамках куль-
турной сферы: «культурный Запад» и «непрос-
вещенная глубинка», а также применитель-
но к образу жизни – «цивильная Европа» и
«затхлая глубинка», причем глубинка – дале-
ко, там можно спрятаться, а Европа – мно-
голюдна, там можно затеряться.

В материале НХЛ такие примеры немно-
гочисленны: европейская столица – россий-
ская глубинка, США – российская глубинка
(сравниваются субъекты, стоимость жизни).

5.4. Глубинка – центр / регион. Данное
противопоставление широко представлено в
фактическом материале НХЛ, как правило,
единица центр употребляется с квалифика-
тором со значением размера территории, ад-
министративно-территориального деления,
экономического и культурного развития: круп-
ный / районный / индустриальный / куль-
турный / административный центр – глу-
бинка; крупный регион – глубинка.

В рамках признака «нецентральности»
следует выделить следующую характеристи-
ку: в подкорпусе текстов НХЛ распростране-
ны так называемые соположенные конструк-
ции (в рамках обобщенной оппозиции «центр –
глубинка»), в которых центральная и нецент-
ральная территории объединяются по какому-
либо выражаемому параметру: волонтерские
отряды – есть в крупном городе и в глу-
бинке, нужен томограф – в столице и глу-
бинке, Арбат оценивают одинаково моск-
вичи и жители глубинки и др.

Таким образом, анализ фактического
материала – подкорпусов художественной и
нехудожественной литературы НКРЯ позво-
ляет уточнить понятие глубинки как нецент-
ральной территории. В качестве средств-реп-
резентантов этого понятия в текстах обоих
подкорпусов широко представлены оттопони-
мические прилагательные; маркеры удален-
ности; глаголы перемещения; номинации
субъекта по различным параметрам; номина-

ции объектов и атрибутов; единицы в рамках
оппозиции «центр – не центр». Помимо этого,
в текстах художественной литературы распро-
странены единицы тематической группы «де-
ятельность, занятия», глаголы бытования;
в текстах нехудожественной литературы – но-
минации конкретных локаций, глагольно-имен-
ные сочетания со значением событийности,
конструкции соположенности (глубинка и
центр).

Заключение

Феномен глубинки при объективации в
текстах художественной и нехудожественной
литературы во многом обнаруживает сход-
ства, однако выделяется также ряд различий,
обусловленных собственно функциональной
направленностью текстов. Итак, под глубин-
кой в рассмотренных нами текстах художе-
ственной и нехудожественной литературы по-
нимается следующее:

1) глубинка представляет собой терри-
ториальное пространство, удаленное от услов-
ного центра на неопределенное расстояние
от «близко» до «очень далеко», при этом дан-
ное расстояние может быть уточнено коли-
чественно (ХЛ), либо через пространственные
ориентиры, конкретные локации (НХЛ);

2) субъектом глубинки являются пред-
ставители прежде всего социально значимых
сфер (учителя, врачи, библиотекари) преиму-
щественно сельской местности и малых го-
родов, субъект позиционируется с точки зре-
ния возраста (молодой / немолодой), одарен-
ности, индивидуальных особенностей, в худо-
жественной литературе – женской красоты;

3) в глубинке бытование субъекта опре-
деляется основными жизненными этапами
(родился, рос и т. д.); в текстах нехудожествен-
ной литературы деятельность и занятия
субъекта, как правило, локационно привязаны,
а также здесь репрезентируется отсутствие,
либо невозможность определенной деятель-
ности в силу ряда условий, в художественной
литературе глубинка выступает простран-
ством, где протекает «настоящая жизнь»;

4) для глубинки как пространства харак-
терно разнонаправленное перемещение по от-
ношению к условному центру (из глубинки в
центр – в глубинку из центра) с определенной
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целью, под влиянием обстоятельств, при этом
в текстах нехудожественной литературы пе-
ремещение в глубинку часто осуществляет-
ся по чьей-то воле, а при перемещении в центр
глубинка характеризуется негативно;

5) глубинка в нехудожественной литера-
туре объективируется также как пространство,
в котором происходят определенные события,
привносимые из условного центра (как прави-
ло, культурного и социального характера);

6) глубинка включает в себя различные
социальные и материальные объекты (как
правило, не городской среды), которые в тек-
стах художественной литературы сопровож-
даются оценочными квалификаторами (амби-
валентная оценка);

7) глубинка имеет определенные атри-
буты, которые характеризуют ее амбивален-
тно, с точки зрения ландшафта – стереотипно
как пространство с живой природой, типичным
русским пейзажем;

8) глубинка позиционируется как терри-
тория, противопоставленная центру (условно-
му), в роли которого выступает столица, го-
род (крупный), регион; в текстах нехудоже-
ственной литературы также как территория,
соположенная центру;

9) глубинка – это территория со сложив-
шимися стереотипами ее восприятия: добро-
порядочная, полынная, живописная, запредель-
но далекая, с березами, с настоящей жизнью,
с местными «ломоносовыми», со скукой, ста-
тичностью (ХЛ); где покой, уют, сохранение
традиций (исконность), доброта, душевность,
изначальные ценности, первозданная красота
природы (НХЛ).

Таким образом, анализ текстов художе-
ственной и нехудожественной литературы по-
казал сложную структуру понятия глубинки
в русской лингвокультуре и позволил уточ-
нить и расширить представление об этом фе-
номене.
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Abstract. The paper concerns lexical and phraseological units denoting land plots, as well as concepts and 
processes related to them. The study is based on the material taken from the “Dictionary of Russian Dialects in 
the Republic of Mordovia.” Nominative processes which reflect the ways of naming a fact of social and cultural 
significance are identified. It has been established that Russian dialects frequently employ nouns that refer to land 
plots based on their belonging, size, shape, intended use, and cultivation characteristics, as well as their relationship 
to an object (house, estate, settlement, etc.). The study has revealed that this group also includes other names directly 
related to land use. These names include nouns denoting units of area and plot length measurement, as well as 
human designations in relation to land plots. A small group consists of adjectives that characterize and evaluate the 
properties of land plots, and verbs that describe actions associated with the use of various lands. Linguistic units 
in this thematic group constitute one of the most ancient and stable parts of the vocabulary of Russian vernaculars, 
reflecting human exploration of the real world and the practical use of the environment. They implement the principle 
of localism as one of the most important components of human speech.
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НАИМЕНОВАНИЯ ЗЕМЕЛЬНЫХ УЧАСТКОВ В РУССКИХ ГОВОРАХ 
НА ТЕРРИТОРИИ РЕСПУБЛИКИ МОРДОВИЯ
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Государственный институт русского языка им. А.С. Пушкина, г. Москва, Россия

Татьяна Ивановна Мочалова
Государственный институт русского языка им. А.С. Пушкина, г. Москва, Россия

Аннотация. В работе рассмотрены лексические и фразеологические единицы, обозначающие земель-
ные участки и называющие связанные с ними понятия и процессы. Исследование проведено на материале 
«Словаря русских говоров на территории Республики Мордовия». Выявлены языковые процессы, отражаю-
щие способы именования социально значимого в лингвокультурном плане факта. Установлено, что в русских 
говорах активно употребляются имена существительные, называющие участки земли в зависимости от их 
принадлежности, размера, формы, целевого назначения, особенностей обработки и отношения к какому-
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либо объекту (дому, усадьбе, населенному пункту). Исследование показало, что к этой группе примыкают 
существительные, передающие единицы измерения площади, длины надела, наименования человека в связи 
с каким-либо земельным участкам. В незначительном количестве отмечены имена прилагательные, которые 
характеризуют свойства земельных участков и дают их оценку, и глаголы, которые называют действия по 
обработке различных угодий. Языковые единицы описанной в статье тематической группы репрезентируют 
одну из наиболее древних и устойчивых частей словарного состава русских народных говоров, отражают 
освоение человеком реального мира и практическое применение им окружающей среды, реализуют принцип 
локализма как одну из важнейших черт человеческой речи.

Ключевые слова: диалект, лексика, семантика, земельный участок, этнокультурная единица, номи-
нация, лингвокультурология.
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Введение

Важнейшей характерной чертой языка яв-
ляется локализм, который Х.П. Блок определил 
как тенденцию в период первоначального этапа 
существования человеческой речи выражать в 
терминах места и пространства любые отноше-
ния, которые в дальнейшем могут развиться в 
более тонкие различия грамматических кате-
горий, как  одну из важнейших составляющих 
человеческой речи вообще, в какой бы части 
земли или в какой бы специфической форме 
морфологического или структурного порядка 
он себя ни обнаруживал [Blok, 1955/56, p. 383].

Слова, обозначающие земное простран-
ство, по наблюдениям В.В. Корнеевой, состав-
ляют одну из наиболее древних и устойчивых 
частей словарного состава любого языка, по-
скольку «отражают освоение человеком реаль-
ного мира и практическое использование им 
окружающей природы» [Корнеева, 2006, с. 16].

Земледельческая терминология изуча-
лась на материале различных групп русских 
говоров. Так, в работе П.Н. Задуминой пред-
ставлено описание лексической семантики и 
структурной организации диалектных слов, 
обозначающих сенокосные угодья, встреча-
ющиеся на территории Вологодской области 
[Задумина, 2015]. Я.В. Мызникова в составе 
земледельческой лексики русских говоров 
Симбирского Заволжья выделяет несколь-
ко лексико-семантических групп: названия 
полей и земельных участков, наименования 
культурных растений, наименования постро-
ек для обработки и хранения зерна, названия 
инструментов и механизмов для земледелия, 
наименования видов укладки снопов и сена, 

наименования зерновых на разных стадиях 
созревания и обработки, наименования частей 
культурных растений, названия действий при 
обработке земли и выращивании сельско-
хозяйственных культур [Мызникова, 2020]. 
Ученые изучают земледельческую термино-
логию, отраженную в ойконимии Пермской 
области [Боброва (Богачева), 2004], названия 
сельскохозяйственных угодий в пространстве 
культурного ландшафта Костромской низины 
[Неганова, 2016], земледельческую и смежную 
с ней лексику в говоре поселений по р. Курше 
(Рязанская Мещера) [Ванюшечкин, 1959] и др. 
Л.Ю. Астахина предложила систематизиро-
вать наименования пахотных земель исходя 
из общих и дифференциальных признаков их 
плана содержания [Астахина, 1982].

Исследователи обращаются к анали-
зу исторических процессов, способство-
вавших возникновению этой группы слов 
в системе русских говоров. В частности, 
О.А.  Теуш описала наименования приуса-
дебных участков в русских говорах Евро-
пейского Севера, выявила и этимологизи-
ровала базовые лексемы, охарактеризовала 
внутреннюю форму частных наименований 
[Теуш, 2016]. В центре внимания О.П.  Бе-
ляевой находился диахронический аспект 
региональной лексики, связанной с обозна-
чениями земельных участков [Беляева, 1964]. 

Наименования различных участков земли 
рассматривались при характеристике особен-
ностей ландшафта определенного региона, 
поскольку такие языковые единицы отражают 
важные для миропонимания носителями диа-
лекта, отражают способы освоения и использо-
вания окружающего пространства. Т.Н. Кари-
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мова обращается к рассмотрению особенностей 
диалектной лексики Приамурья, называющей 
географические реалии [Каримова, 2017]; 
М.В. Флягина – к народной географической 
терминологии севернорусского происхождения 
в донских говорах [Флягина, 2020].

Русские говоры на территории Респу-
блики Мордовия уже становились объектом 
комплексного разноаспектного изучения, в 
результате которого описан их фразеологиче-
ский корпус [Акимова, Маслова, Мочалова, 
2014], наименования природных географиче-
ских объектов [Нарбикова, Мочалова, 2016] 
и способы их номинации [Мочалова, Нарби-
кова, 2017]. В то же время специального ис-
следования наименований земельных участков 
не предпринималось. 

Цель данной статьи – охарактеризовать 
в семантическом и лингвокультурологическом 
аспектах наименования земельных участков 
и смежных понятий, отраженных в русских 
говорах на территории Республики Мордовия.

Материал и методы

Объектом исследования являются лек-
сические и единицы, в том числе и фразео-
логические, репрезентирующие различные 
представления человека об используемых 
земельных участках. Работа проведена на 
материале «Словаря русских говоров на тер-
ритории Республики Мордовия» (СРГРМ) 
с применением как общенаучных (анализ, 
синтез, обобщение, классификация и др.), 
так и собственно лингвистических методов. 
Описательный метод применялся для анализа 
языкового материала, извлеченного в резуль-
тате сплошной выборки из СРГРМ; метод 
компонентного анализа языковых единиц – 
для определения смысловой структуры слова, 
конституирующих ее сем; метод контекстного 
анализа – для выяснения плана содержания 
рассматриваемых слов в речевом употреблении. 

Результаты и обсуждение

В русских говорах на территории Мор-
довии употребляются слова различных частей 
речи, связанные с представлениями диалекто-
носителей о земельных участках, способах их 
использования в сельской местности.

Многочисленный и неоднородный в 
структурно-семантическом плане класс пред-
ставляют имена существительные. При этом 
лишь единичная лексема ссýда имеет обоб-
щенное значение ʻземельный участокʼ: Ссуду 
им давали. У каво харошъя, у каво плахая 
(Протасово, Лямбирский район). Лексема 
любавúнка в 1-м знач. имеет оценочный 
компонент значения и номинирует лучший 
участок луга, земли: Им на пай ф Кумалятъви 
любавинкъ дасталъсь. Скокъ Макаркины там 
сенъ нъкасили! (Усыскино, Инсарский район). 

Наиболее разнообразны в семантическом 
отношении имена существительные, номиниру-
ющие виды земельных участков в зависимости от 
размера, формы, хозяйственного назначения и т.  п.

Наименования участков земли, 
выделяемых в пользование крестьянину

Многочисленны наименования земельных 
участков, которые выделялись крестьянской 
семье в различные исторические периоды. 
Так, отдельную группу составляют устарев-
шие названия земельного надела крестьянина 
в дореволюционной России: десяти́на, 1душа́, 
душева́я, душе́вник, душе́вничек, душо́нка, 
1толи́ка в 1-м знач. Заметим, что внутренняя 
форма слова может раскрывать причину воз-
никновения номинации, поскольку участок 
земли выделялся на одного члена семьи муж-
ского пола, то есть на одну душу: Сколькъ 
мущин ф симье, столькъ и душ зимли (Ирсеть, 
Старошайговский район); Раньшъ душу давали 
толькъ нъ мужыка (Новое Акшино, Старо-
шайговский район); На аднаво йидака душэв-
ник, на девушкъх не былъ, толькъ што нъ му-
щин (Лухменский Майдан, Инсарский район).

Диалектизмы кряж в 1-м знач., кули́жка 
в 4-м знач., полста́ть во 2-м знач. служат для 
обозначения земельного надела крестьянина 
в период до коллективизации: Землю нъ кулишки 
делили. Кулишки были разны. Если большая се-
мья, кулишки большы давали. Толькъ нъ своех 
кулишкъх и роботъли (Студенец, Зубово-
Полянский район). Субстантивированное 
прилагательное назёмный указывает на участок 
земли, находившийся в постоянном владении у 
крестьянской семьи и ежегодно удобрявшийся 
навозом: Нъ назёмных каждый гот уражай был 
(Челмодеевский Майдан, Инсарский район).
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Участок лугов какого-либо размера, 
выделяемый группе крестьян, номинирует 
лексема осьма́к во 2-м знач.: Нони фсю пой-
му на три ъсьмака ръзделили (Суподеевка, 
Ардатовский район). Устаревшее устойчивое 
сочетание ку́пчая земля́ употребляется со 
значением ʻземля, купленная у государства 
(до Октябрьской революции)ʼ: Купчя зимля 
была, этъ катору у гъсударствъ купляли. 
У миня купчий зимли былъ десить диситин 
(Новоникольское, Ельниковский район).

Наименования участков 
по их отношению к какому-либо объекту

В территориально ограниченном со-
циуме разнообразны наименования при-
усадебного земельного участка, находяще-
гося при доме или усадьбе: гуме́нник, гумно́, 
ка́рта в 1-м знач., конопля́ник, конопля́ничек, 
конопля́нщик ,  ко́пка  в 1-м знач. кряж 
во 2-м знач., наво́зник в 1-м знач., подво́рье, 
поддво́рье, позём в 4-м знач., подста́вка 
в 4-м знач., приса́дник в 1-м знач., приса́дьба, 
уса́д в 1-м знач., уса́дик, уса́дник во 2-м знач., 
уса́дьба, уса́рьба. Приусадебное хозяйство 
в сельской местности предназначалось для 
садоводства и огородничества, что подтверж-
дает и иллюстративный материал: У фсех нъ 
усадъх вишни былъ навалъм, сё ходили к нам 
пъкупать из Аловъ (Манадыши, Атяшевский 
район); Нъ усадьби сажам картошку, капусту, 
маркофь, свиклу (Новоникольское, Ельников-
ский район); Вот двор, а пъд двором земля, 
которъ блискъ, этъ поддворья. Ф поддворьи 
самъ хорошъ земля, тут и навос выкидывъ-
ют, и золу (Суподеевка, Ардатовский район).

В советское время колхознику в личное 
пользование выделяли участок земли допол-
нительно к приусадебному хозяйству, что под-
тверждают сохранившиеся в исследуемых го-
ворах наименования доме́р, наде́лок, наме́рок, 
отре́зок, перепа́шек, приме́р, прире́зок. Напри-
мер: У каво усады нибальшыя, наделък давали, 
так, сотък пять, а у нас наделкъ не былъ 
(Атемар, Лямбирский район); У каво былъ 
зимли малъ, давали намерки. И у нас намерък 
был (Подверниха, Старошайговский район); 
Зимля, коя к агароду дъбавляццъ, прирезък 
нъзываццъ (Русские Найманы, Большеберез-
никовский район).

В русских говорах Мордовии употребля-
ются наименования непосредственно участка 
земли, на котором расположен жилой дом с хо-
зяйственными постройками; усадьба: поме́стье 
в 1-м знач., 1подста́вка во 2-м знач., пото́мство 
в  1-м знач., позём во 2-м знач., по́зьма́ 
в  1-м  знач., сели́тьба, позьмо́ во  2-м  знач. 
Такие участки, как правило, передавались по 
наследству: Жыть-тъ он осталси нъ оццовъм 
потомстви (Пермеево, Ичалковский район); 
Я жыву на дедушкинъм патомстви (Прота-
сово, Ичалковский район); У миня потомствъ 
посли стърикоф (Ташкино, Ичалковский 
район); Мъладёш-тъ нъ аццовъм пазьме дом 
пастроили (Усыскино, Инсарский район).

Участки земли 
в зависимости от размера и формы

Значимым в крестьянской среде было 
определение размера используемого земель-
ного надела. В связи с этим следует отметить 
существующую специальную систему мер, при-
меняемую для определения площади участка: 
по́ста́ть во 2-м знач. – ʻединица измерения 
земельной площадиʼ, дли́нник – ʻмера земель-
ной площади, равная 80 саженям  (170,5  м) 
в длину и 30 (64 м) саженям в ширинуʼ, 
кувыро́к в 1-м знач., мах – ʻмера длины, равная 
2,134 метраʼ, осьме́нник в 1-м знач., 1осьми́нник 
в 1-м знач.  – ʻметрическая мера земельной 
площади, равная 1/3 гектараʼ, третня́к, 1круг 
во 2-м знач.– ̒ мера земельной площади, равная 
гектаруʼ, 1со́те́льник – ̒ мера длины в 100 сажен 
(200 метров)ʼ, 1столб во 2-м  знач., столбник 
во 2-м знач., столбняк – ̒ мера площади, равная 
80 кв. саженям (160 кв. метрам)ʼ. Например: 
А раньшъ-тъ угороды-тъ постатими мерили 
(Редкодубье, Ардатовский район); Длинникъми 
раньшъ землю мерили (Старая  Михайловка, 
Ромодановский район); А зимли у нас цэлъй 
тритняк был (Башкирцы, Теньгушевский 
район); Асьминник зимли зъсивали мы пшы-
ницъй (Силино, Ардатовский район) (подробно 
см.: [Акимова, Мочалова, 2024, с. 189–190]).

Наименования земельных участков, 
связанных с их размером, можно разделить 
на две группы. Первую группу составляют 
имена существительные, указывающие на 
приблизительную величину участка или его 
части: заго́нка, ка́рта в 1-м знач. – ̒ земельный 
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участок различных размеровʼ, кули́жка 
во 2-м знач., кули́шек, ла́стовка в 4-м знач., 
полста́тка в 1-м знач., полста́ть в 1-м знач., 
поста́ток, рубезо́к – ʻнебольшой участок 
землиʼ, 1поста́та, полста́тка во 2-м знач. На-
пример: Землю дилили загонкъми. И хто сваю 
загонку за гът ацыстит, этъ уш гожъ (Новый 
Ковыляй, Ельниковский район); Пастатьк – 
ласкутик зимли. Пастатьк картошкъй за-
сажывъли (Сиалеевский Майдан, Инсарский 
район). Диалектизмы ру́бе́ж в 3-м знач., уса́д 
во 2-м  знач. обозначают небольшой луг за 
огородом: Дайчи на рубижъх мать-и-мачиху 
събиралъ (Новая Нечаевка, Кочкуровский рай-
он); Баня у нас была на рубижъ, нидълико ад 
домъ (Силино, Ардатовский район).

Ко второй группе относятся наимено-
вания, обозначающие земельные участки 
определенной площади: сорокову́ха – ʻучасток 
земли 30 саженей (64 метра) в ширину и 
80 (171 метр) в длинуʼ, четвери́к – ̒ участок зем-
ли размером десять саженей на стоʼ, шесту́ха 
во 2-м знач. – ʻучасток земли в восемнадцать 
сотокʼ, полу́кова – ʻчетвертая часть десятиныʼ, 
тридца́тка в 1-м знач. – ʻземельный участок в 
тридцать саженʼ, 2улёт – ʻземельный участок, 
равный 0,2 гектараʼ, 1пятери́к во 2-м знач. – 
ʻучасток земли в пять саженʼ. Например: 
Съръкавухъ – этъ бальшая диситинъ. Триццъть 
сажън на восимдисит в длину (Енгалычево, 
Дубенский район); Раньшъ нам землю пъ шэ-
стухъм ръздавали (Чеберчино, Дубенский рай-
он); В асминки – десить сажън, а ф триццат-
ки – триццъть (Майдан, Старошайговский рай-
он); Триццаткъ – этъ триццъть сажън зимли 
(Чуфарово, Ромодановский район); Сколькъ 
у миня зимли? Два улётъ, или сорък сотък 
(Енгалычево, Дубенский район); Ф пожни 
чътыри питирика (Такушево, Теньгушевский 
район). Для номинации полосы земли в длину 
поля или усадьбы шириной полтора метра ис-
пользуются такие языковые единицы, как ле́ха́ 
в 1-м знач., ле́шка: Лиха – этъ намногъ меньшъ 
карты, этъ три шага, с лихи многъ ни събирёш 
(Челмодеевский Майдан, Инсарский район). 

Отдельную группу составляют лексемы, 
в смысловой структуре которых, кроме ука-
зания на размер, содержится дополнительная 
характеристика формы участка (кругови́на, 
1кружеви́на, кружеви́ночка – ʻнебольшой 
участок пространства, часто округлой фор-

мы, чем-либо отличающийся от окружающей 
местностиʼ), его состояния, особенностей 
обработки (кули́га в 1-м знач., кули́жка 
в  1-м  знач.  – ʻнебольшой участок земли, 
поросший однородной растительностьюʼ, 
поста́ток  – ʻнебольшой участок обрабаты-
ваемой землиʼ, по́ста́ть в 1-м знач. – ʻчасть 
земельного участка различного размера, об-
рабатываемая в один прием; прогонʼ).

Единичные наименования используют-
ся для обозначения надела только в зависи-
мости от его формы: у́скорник во 2-м знач., 
у́скорничек – ̒ клинообразный участок землиʼ. 
Например: Там уш ускърник пашол, быстръ 
дъкапам (Пермеево, Ичалковский район); 
Нимношкъ асталъсь дажать, адин ускърни-
чик (Пермеево, Ичалковский район).

Участки земли 
в зависимости от целевого назначения

В диалектной языковой картине мира 
важным параметром является характери-
стика земельных участков в зависимости от 
их предназначения. Здесь можно выделить 
такие обобщенные номинации, как 1план 
в 1-м знач. – ʻсвободный участок земли, ис-
пользуемый с какой-либо цельюʼ, пло́ща 
во  2-м  знач.  – ʻпространство земли, за-
нимаемое чем-либоʼ. Например: Нъ плану 
рош складывали (Надеждино, Ельников-
ский район); Божья трафкъ реткъ адна 
растёт, фсё большъ на площи (Такушево, 
Теньгушевский район). Более широкое рас-
пространение в диалектной среде получили 
названия участков, предназначенных для осу-
ществления земледелия или животноводства.

Наименования земельных участков, 
предназначенных для осуществления 

животноводства

К этой группе относятся слова вы́пасок, 
вы́пуск, кормёжка, па́сево, поско́тина, толо́к, 
толо́ка в 1-м знач., ухо́жь – ̒ пастбищеʼ, вы́гон 
в 1-м знач., денни́к – ʻогороженный участок 
для скота около дома, загонʼ. Как показывает 
иллюстративный материал, такие участки ис-
пользовались для выпаса и содержания различ-
ных домашних животных: Тёлку на выпъсък 
пагнать надъ (Вед, Тенг); Авец на выпуски 
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пасут у нас с вясны (Лаврентьево, Темников-
ский район); Лъшыдей-тъ нъ фтарой выпуск 
пагнали (Стародевичье, Ельниковский район).

Наименования земельных участков, 
предназначенных для выращивания 

определенных сельскохозяйственных культур

В сельской местности земельные участки 
могли использоваться для выращивания сель-
скохозяйственных культур, что подтверждают 
функционирующие в диалектной среде много-
численные наименования. При этом употребля-
ются как обобщенные наименования таких уго-
дий (1толи́ка во 2-м знач. – ʻучасток земли под 
огородными и полевыми культурамиʼ, пла́нка – 
ʻземельный участок, засеянный одной сельско-
хозяйственной культуройʼ), так и конкретные, 
связанные с определенными видами посевов 
(карто́фь во 2-м знач., карто́вник в 1-м знач., 
костри́жник – ̒ земельный участок, на котором 
сажают картофельʼ, кочни́к – ʻнебольшой уча-
сток земли в огороде, где выращивают капусту 
на семенаʼ, махо́рочная – ʻучасток земли, за-
саженный табакомʼ, оржани́ще в 1-м  знач. – 
ʻржаное полеʼ). Например: Щас вон у сяла 
планкъ ржы идёт, а в энтът гот там гарох 
сеили (Малый Азясь, Ковылкинский район); 
У нас была таликъ, где сеили гричиху (Скряби-
но, Лямбирский район); Домъ-тъ у нас никово 
нет, фсе ушли нъ кострижник картошку са-
жать (Кергуды, Ичалковский район); Внучятъ 
пашли нъ махоръчьну. С махоръчьнъй многъ 
тъбаку събирам (Лыковщина, Ромодановский 
район). Диалектизм приса́дочек используется 
для обозначения сада – участка земли, занятого 
фруктовыми деревьями: Ф присадъчкъх-тъ 
абычнъ вишни, сливы растут, дъ он у нас ма-
нинький (Старый Город, Темниковский район).

Кроме того, примыкают к этой группе 
слов наименования земельных участков, 
связанных с характером посевов: глуби́нка – 
ʻсеменной участокʼ, вы́падок – ʻучасток поля, 
на котором погибли посевыʼ. Например: Нончы 
озимь у нас горит, многъ выпъткъф сталъ 
(Пичеуры, Чамзинский район); Глубинкъф 
многъ засеили (Большие Поляны, Ардатовский 
район). Заметим, что участки земли после 
уборки посевов (2гать, жни́во – ʻполе после 
уборки хлебовʼ, оржани́ще во 2-м знач. – ̒ поле, 
с которого убрана рожьʼ) могли использоваться 

для выпаса домашних животных: Вот убярут 
хляба, авец пасть на гати будут (Кушки, Тем-
никовский район); Авец нынчи нъ аржанищих 
пасли, там травы ф стирне многъ висной 
выръслъ. Цэлый день пъ аржанищу кружыли 
офцы (Усыскино, Инсарский район).

Отдельную группу составляют названия 
огорода – участка земли, чаще всего огоро-
женного забором и предназначенного для 
выращивания овощей и других огородных 
растений: о́бощ, 1подста́вка в 3-м знач., по́зьма́ 
во 2-м знач., позьмо́ в 3-м знач. Как показыва-
ет иллюстративный материал, в Республике 
Мордовия широко распространено разведе-
ние различных культур, практически повсе-
местно возделывается картофель: Ф  пазёми 
растут овъщи (Пушкино, Ромодановский 
район); В  нонишним гаду на позьми сеили 
толькъ пацсолнух (Лыковщина, Ромоданов-
ский район); Нъ пазьме у нас картошку 
садют (Елизаветинка, Большеберезников-
ский район); Пайду нъ пазьмо лук палоть 
(Ишейки, Темниковский район); Пазьмъ мы 
картошкъй засажывъм (Сиалеевский Май-
дан, Инсарский район). Зафиксированы также 
наименования узкой полосы вскопанной земли 
в  огороде – грядки: ле́ха́ в 4-м знач., межа́. 
Например: Астарожнъ, па лехъм ни хадити, 
там маркофь (Нагаево, Инсарский район).

Участки земли, 
связанные с характером обработки

Одним из важных параметров в оценке 
земли диалектоносителями является определе-
ние характера, возможности и особенностей ее 
обработки. Пахотная земля называется позём в 
1-м знач., позьмо́ в 1-м знач.: Типерь какой был 
пазём – фсё в дели, фсё родит хлеп (Кулишей-
ка, Рузаевский район). Можно выделить также 
наименования как обработанных или обрабаты-
ваемых участков (барлы́к – ̒ вспаханный, но не 
засеянный участок землиʼ, засе́в – ʻзасеянный 
участок поляʼ, пря́жка во 2-м знач., полста́тка 
во 2-м знач., полста́ть в 3-м знач., 1поста́та, 
поста́тка, поста́ть в 1-м  знач. – ʻполоса 
земли, обрабатываемая за один прием (при 
косьбе, жатве и т. п.), прогонʼ), так и длительное 
время не возделываемых или неудобных для 
пахоты (зало́г, за́лежни – ʻдавно не паханная 
земля, залежьʼ, не́пашь  – ʻдавно не  обраба-
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тываемая пахотная земляʼ, лугови́нник в 1-м 
знач.  – ʻнепаханая, не подвергавшаяся об-
работке земляʼ, за́парок, неудо́бье – ʻучасток 
земли, неудобный для пахотыʼ). Например: 
Здесь астаюццъ залижни, пътаму штъ ниль-
зя пахать. Раньшъ-тъ залижний не былъ, 
а таперь усат-тъ атрезъли – ни сибе, ни лю-
дим (Елизаветинка, Большеберезниковский 
район); У нас непъш ръспахали (Петровка, 
Большеберезниковский район); Нам запъркъф 
пять досталъсь фсёво, а так хорошъ земля 
(Пичеуры, Чамзинский район); Ръскопалъ 
луговинник дъ пъсадилъ луку (Суподеевка, 
Ардатовский район). Примыкает к этой группе 
слов устойчивое сочетание как на ялáне жить – 
ʻна невозделанном, необжитом участке землиʼ: 
Уш лет десить как в нашу диревню приехъли, 
а  фсё как нъ ялани жывут. Дажъ агарот 
ни зъвили (Стародевичье, Ельниковский район).

Участки земли, 
связанные с расположением в пространстве

В русских говорах Мордовии встречаются 
наименования земельных участков, в смысло-
вой структуре которых содержится указание 
на их удаленное расположение от населенного 
пункта: запóльное [пóле] – ʻполе, находящееся 
далеко от селенияʼ, я́рмавка – ̒ дальний участок 
пахотной земли или пастбищаʼ. Например: 
Нъ запольнъм поли сеил я пъшыницу (Ирсеть, 
Старошайговский район); Свёклу в етъм гаду 
нъ запольнъм поли пасеили, дълико хадить 
(Тепловка, Кочкурвский район). Отдельные 
языковые единицы обозначают земельные 
участки по особенностям их географического 
расположения: поднаго́рщина – ʻземельный 
участок, расположенный на возвышенном 
местеʼ, изва́л – ʻвозвышенный участок луга, 
заросший кустарникомʼ. Например: А нъ пъдна-
горшшыни сеют када авёс, када рош, а када 
и пшаницу (Стародевичье, Ельниковский 
район); В нашых лугах извалъф-тъ многъ 
былъ. Я в дефкъх-тъ зъ чирёмухъй и малинъй 
туда хадилъ (Яковщина, Рузаевский район).

Наименования межи, обозначающей 
границы земельных участков

Широко распространены в диалектной 
среде наименования межи: бро́вка, брод, 

валови́к, головни́к, 1грань, 1гре́бень, кряж 
в 3-м знач., лавни́к в 1-м знач., ле́ха́ во 2-м знач., 
лугови́нник во 2-м знач., межни́к, пу́скань, рез, 
рубе́ж в 1-м знач., рубе́жик, 1столб в 1-м знач., 
столби́ще, столбни́к в 1-м знач., тро́почка, 
уме́жек. Межа представляла собой необра-
батываемую узкую тропинку между двумя 
участками земли, которая служила для обо-
значения их границ: Фсю зимлю вълъвиками 
ръздиляли (Ефаево, Краснослободский район); 
Вълавик-тъ на агароди мы ни фспахъвъм, 
он так ы астаёццъ из годъ в гот (Шаверки, 
Краснослободский район); На  гребни мы 
ничаво ни сажам. Цаво сажать, фсё равно 
ничаво ни выръстит. На гребни-тъ адна 
трава растёт (Мельцаны, Старошайговский 
район). Примыкает к этой группе диалектизм 
руби́ш, называющий полосу непаханой земли 
между полями: Сенъ пълажыли нъ руби-
шэ, а  иво раздулъ (Протасово, Ичалковский 
район). Кроме того, для обозначения границ 
участка может использоваться узкая сжатая 
полоска – 1подста́вка: Атметь пацстафкъй 
мой учястък, а я апасля выжну (Аксёл, Тем-
никовский район).

Наименования, связанные с характером 
использования наделов

К тематической группе наименований 
земельных участков примыкают и другие 
языковые единицы, называющие различные 
понятия, признаки и процессы, непосредствен-
но связанные с характером использования на-
делов. Здесь можно выделить слова различных 
частей речи: имена существительные, обозна-
чающие человека по отношению к земельным 
участкам; имена прилагательные, которые 
называют их свойства и дают оценку; глаго-
лы, которые называют действия, связанные с 
обработкой различных угодий. Остановимся 
на их рассмотрении.

Наименования человека 
по отношению к земельным участкам

В исследуемых говорах зафиксированы 
устаревшие наименования человека по его от-
ношению к земельным участкам. Как правило, 
они содержат указание на способ приобрете-
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ния или выделения надела: жива́к – ʻчлен се-
мьи, который получал земельный надел в доре-
волюционной Россииʼ, купча́р – ʻкрестьянин, 
арендовавший землюʼ. Например: Землю-ту 
давали раньшъ токъ на кажнъвъ жывака 
(Шаверки, Краснослободский район); Прихо-
дит купчяр, зимли иму малъ, плотит доръгъ 
(Старая Михайловка, Ромодановский район).

Наименования признаков, 
связанных с характеристикой и оценкой 

земельных участков

В русских говорах Мордовии зафикси-
рованы единичные прилагательные, которые 
характеризуют человека по его отношению 
к земле (межно́й – ʻжадный на землюʼ) или 
оценивают непосредственно сам участок 
(пусты́нный – ̒ ничем не засаженныйʼ). Напри-
мер: У тибя уш ели ноги двигъюццъ, а ты сё 
две усадьбы сажаш. Больнъ уш ты мижная 
(Шалы, Атюрьевский район); Пустынный 
агарот у маей сасетки (Сосновый Гарт, 
Большеберезниковский район). Небольшая 
частотность адъективной лексики в говорах 
объясняется сложной смысловой структурой 
имен существительных, которые не только 
называют предмет, но и содержат его допол-
нительную качественную характеристику, 
ср.: любави́нка в 1-м знач. – ʻлучший участок 
луга, землиʼ.

Наименования действий, 
связанных с использованием 

земельных участков

В исследуемых говорах представлены 
немногочисленные глагольные лексемы, 
связанные с определением границ земельных 
участков и их обработкой:

– леши́ть, разлеша́ть – ʻобозначать 
границы земельных участков, межеватьʼ. На-
пример: Кривъ лешыш межу-ту, нъ чужой 
усат полес (Суподеевка, Ардатовский район); 
Где Ванькъ-тъ? – Участки път картошку 
ръзлёшат (Суподеевка, Ардатовский район);

– выреза́ть – ̒ отводить, нарезать участок 
землиʼ. Например: Калхос нам выризат зем-
лю пъд агарот и избу пастроит (Кайбичево, 
Дубенский район);

– прогоня́ть – ̒ обрабатывать участок зем-
ли какого-либо размера или собирать урожай с 
негоʼ. Например: Она одна за динь пръгонят 
десить борост во весь усат, ей никаких по-
мошникъф не надъ (Суподеевка, Ардатовский 
район).

Заключение

Пространственные реалии были самы-
ми ранними из воспринятых и осознанных 
людьми, поскольку «первобытное сознание 
было способно вначале воспринимать лишь 
то, что находится на поверхности, не вникая 
глубоко в сущность вещей, в существенные и 
необходимые связи, лежащие в основе тех или 
иных процессов и явлений» [Маслиева, 1980, 
с. 75], и поэтому «прежде всего осознаются 
связи сосуществования в пространстве, затем, 
в соотнесенности с ними, связи временные; 
в русском языке нет ни одного временного 
предлога, который по своему происхождению 
не был бы пространственным» [Якубинский, 
1953, с. 255].

В русских говорах Республики Мордовия 
представлено несколько способов номинации 
локальных реалий – различных земельных 
участков. Наиболее активно диалектоносите-
лями употребляются имена существительные, 
называющие участки земли в зависимости от 
их принадлежности, размера, формы, целевого 
назначения и особенностей обработки, а так-
же по их отношению к какому-либо объекту 
(дому, усадьбе, населенному пункту и  др.). 
К этой группе примыкают и другие наиме-
нования, непосредственно относящиеся к 
земельным участкам: имена существительные, 
обозначающие единицы измерения площади, 
длины надела, а также наименования чело-
века по отношению к земельным участкам. 
Небольшую группу составляют имена при-
лагательные, которые характеризуют свойства 
земельных участков и дают их оценку; глаго-
лы, которые называют действия, связанные 
с обработкой различных угодий. Языковые 
единицы этой тематической группы состав-
ляют одну из наиболее древних и устойчивых 
частей словарного состава русских народных 
говоров, отражают освоение человеком реаль-
ного мира и практическое использование им 
окружающей среды.
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Abstract. The article presents a methodology for axiology-based annotation of blogosphere texts aimed at
constructing the value profile of digital personalities. The author posits that contemporary axiolinguistics actively
utilizes textual data to identify value markers. The relevance of referring to linguoaxiology of the youth bloggers’
narratives stems from the need to monitor the value systems disseminated in the digital space, given that young
people are the most ideologically malleable and dependent demographic, whose well-being significantly impacts
the future of society. The novelty of this work lies in addressing the methodological gap in comprehensive approaches
to studying the axiological foundations of discourse, particularly in the blogosphere, and proposing an original
algorithm for axiological text annotation (or value-based text markup) to build the value profile of digital personalities.
A three-stage approach is developed, emphasizing that the accuracy of subsequent analysis hinges on the initial
stage of compiling a digital profile of internet users based on sociographic data and social media metrics. The second
stage involves revealing and describing specific discursive means of value self-identification by bloggers (value
names, discourse markers, syntactic templates, etc.). The third stage focuses on modelling the value case of digital
personalities through comprehensive data interpretation and distinguishing unique combinations of axiological
elements.
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annotation algorithm, value names.

Citation. Leontyeva T.V. Axiological Text Annotation as a Research Methodology (A Case Study of the
Value Profile of Youth Blogs). Vestnik Volgogradskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2. Yazykoznanie
[Science  Journal  of  Volgograd  State  University. Linguistics], 2026, vol. 25, no. 3, pp. 29-46. (in Russian). DOI:
https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2026.3.3

УДК 81’221 Дата поступления статьи: 10.11.2025
ББК 81.166 Дата принятия статьи: 02.02.2026

АКСИОЛОГИЧЕСКАЯ РАЗМЕТКА ТЕКСТА
КАК МЕТОДОЛОГИЯ ИССЛЕДОВАНИЯ (НА ПРИМЕРЕ ИЗУЧЕНИЯ
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Аннотация. Статья посвящена методологии аксиологической разметки текстов блогосферы с целью
построения ценностного профиля цифровой личности. Автор исходит из тезиса, что современная аксиолин-
гвистика активно использует текстовые данные для выявления ценностных маркеров. Актуальность обраще-
ния к лингвоаксиологии нарратива молодежных блогеров обусловлена необходимостью мониторинга цен-
ностных установок, транслируемых в цифровой среде, поскольку молодежь – это наиболее мировоззрен-
чески гибкая и внушаемая категория, от которой между тем зависит благополучие общества в будущем.
Новизна исследования определяется методологической неразработанностью комплексного подхода к изуче-
нию аксиологической основы дискурса вообще и блогосферы в частности и созданием оригинального алго-
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ритма аксиологического аннотирования текстов (или ценностной разметки текста) для построения ценност-
ного профиля цифровой личности. Предложен комплексный подход, включающий три этапа. Отмечается,
что корректность последующего анализа детерминируется первым этапом – составлением цифрового про-
филя интернет-пользователя на основе социографических данных и метрик социальных сетей. Второй этап
заключается в поиске и описании частных средств дискурсивной объективации ценностной самоидентифи-
кации блогеров (имена ценностей, дискурсивы, синтаксические шаблоны и др.). На третьем этапе осуществ-
ляется моделирование ценностного кейса цифровой личности посредством комплексной интерпретации
данных и выявления уникальных комбинаций аксиологических элементов.

Ключевые слова: аксиологическая лингвистика, блогосфера, ценности, аксиологические категории,
дискурсивный анализ, алгоритм аксиологической разметки текста, имена ценностей.
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Введение

Цифровая природа современной комму-
никации предоставляет интернет-пользовате-
лям оригинальную возможность моделирова-
ния собственного виртуального пространства
посредством создания текста в широком его
понимании как любой последовательности
единиц из определенной знаковой системы или
даже из нескольких знаковых систем. В об-
разующих личное пространство блогера ин-
тернет-текстах, характеризующихся мульти-
модальностью (поликодовостью), непремен-
но складывается некоторый уникальный ком-
плекс ценностей, личностно значимых уста-
новок, который можно назвать ценностным
кейсом цифровой личности. Проектирова-
нию методики изучения этого феномена и по-
священа данная статья.

На сегодня в лингвистике уже многое
сделано для решения задачи описания ценнос-
тей через языковые данные. Аксиологический
фокус языковедческих исследований обусло-
вил выделение «аксиологической лингвисти-
ки» [Аксиологическая лингвистика..., 2003;
Карасик, 2002, с. 5; Карасик, Твердохлебова,
2024] или «лингвистической аксиологии» [Во-
дяницкая, 2022; Темиргазина, 2015] как науч-
ной дисциплины, ориентированной на выявле-
ние ценностей того или иного человеческого
коллектива (носителей языка) лингвистичес-
кими инструментами. Иногда в качестве обо-
значения указанной научной области исполь-
зуются однословные терминологические еди-
ницы аксиолингвистика [Ицкович, 2025] и
лингвоаксиология [Современная лингвоакси-

ология..., 2023], однако сравнительно нечасто.
Термин лингвоаксиология вообще более
употребителен в составе коллокаций со струк-
турой «лингвоаксиология + существительное
в род. п.», в которой последний элемент явля-
ется обозначением речевого произведения
(лингвоаксиология дипломатического дис-
курса [Беляков, 2021], лингвоаксиология во-
енно-политического дискурса [Лобанова,
Середенко, 2025], лингвоаксиология прозы
[Карпухина, 2024]), что свидетельствует о
понимании лингвоаксиологии не как науки,
а скорее как системы ценностей и средств их
вербализации.

Аксиологический ракурс научных изыска-
ний присутствует как в отечественных [Арутю-
нова, 1984; Взгляд..., 2019; Дементьев, 2013; Дро-
нова, 2005; Зализняк, Левонтина, Шмелев, 2005;
Карасик, 2002; Категория оценки..., 2015; Марь-
янчик, 2013; Мельничук, 2017; Радбиль, 2023;
и др.], так и в зарубежных трудах [Бартминьс-
кий, 2011; Вежбицкая, 2002; Макаровска, 2018;
Шакенова, Ташимханова, 2025; Halliday, 1978;
Ismukhanova, Akmadi, 2025; Murray, Schuler,
2023; и др.]. Анализ современного состояния
исследований в области выявления и описа-
ния ценностей, представленных в языковых
картинах мира разных народов, демонстриру-
ет разнообразие применяемых подходов и
методов. Разрабатывается теория описания
культурных доминант языковой картины мира
с аксиологическим фокусом. Ценностная ос-
нова признается центром лингвокультурного
концепта: в структуре концепта В.И. Карасик
выделяет ценностный, образный и понятийный
компоненты: «В культурных концептах выде-
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ляются, на наш взгляд, по меньшей мере три
стороны – образ, понятие и ценность» [Кара-
сик, 2004, с. 134].

Методологически важной для выбранно-
го нами ракурса исследования является зару-
бежная ветвь научных изысканий (широчайшая
по охвату работ – европейских и американс-
ких), утверждающая перспективность приклад-
ной идеи «конструирования ценностей», напри-
мер, для продвижения товаров, услуг, проектов,
должных получить одобрение общественнос-
ти [Meynhardt, Chandler, Strathoff, 2016; Murray,
Schuler, 2023; и др.].

В контексте развития аксиологии текста
невозможно отрицать, что в условиях проч-
ного внедрения технологий в коммуникатив-
ную практику огромное влияние на широкую
аудиторию приобрели блогеры, создающие
контент в социальных сетях и мессенджерах.
Воздействие блогеров на молодое поколение,
особенности их деятельности и речевые прак-
тики разносторонне рассматриваются в пуб-
ликациях последних лет. Так, изучается спе-
цифика блогов как популярных текстов интер-
нет-коммуникации, описывается типовой кон-
тент, публикуемый в профессиональном и лю-
бительском сегментах отечественной бло-
госферы, оценивается роль блогеров в раз-
витии интернет-журналистики, в продвиже-
нии различных продуктов, личного бренда
[Бауэр, 2022; Дускаева, 2011; Костин, 2023;
и др.]. Исследователи признают, что контент
соцсетей репрезентирует ценности авторов
текстов, даже притом что он не принадлежит
к дидактическим нарративам, а имеет интим-
ную тональность или событийный характер:
«Фотографии в ленте пользователя – способ не
просто фиксации значимых событий, но и ком-
муникации в социальных сетях, разворачива-
ющийся визуальный рассказ человека о себе,
о своих ценностях и о том, что является для
него важным» [Полева, Голубева, 2021, с. 102].

Однако бóльшая часть исследований
выполнена в иных ракурсах, безотносительно
к изучению ценностей. Комплексных иссле-
дований ценностной составляющей блогерс-
ких нарративов, ориентированных на молодеж-
ную аудиторию, нами не выявлено, что обо-
сновывает высокую актуальность задачи раз-
работки подходов к изучению таких текстов
с позиций лингвоаксиологии.

В рамках нашего исследования, посвя-
щенного аксиологии дискурса, интерес пред-
ставляют записи в блогах, авторы которых
принадлежат к российской молодежи, а так-
же к категории подростков и детей, посколь-
ку в соцсетях можно найти немало примеров
того, что иногда даже малыши при посредни-
честве своих родителей вовлечены на сегод-
няшний день в производство интернет-контен-
та. Новые поколения граждан делают выбор
в пользу сетевого общения, поэтому ученые
не могут игнорировать интернет-коммуника-
цию, в частности блогосферу: ее следует рас-
сматривать как едва ли не наиболее важный
объект исследования в условиях нарастания
внешних и внутренних общественных угроз.
Специальное внимание к вопросам диагнос-
тики и моделирования ценностных установок
молодежи обусловлено тем, что в скором бу-
дущем она перейдет в другую возрастную
категорию и станет определять обществен-
но-политический курс развития государства.
Мониторинг состояния ценностного фона мож-
но проводить лингвистическими методами на
языковом материале.

Материал и методы

В отношении исследовательской проце-
дуры выявления конструктивных элементов
текста, служащих маркерами той или иной
ценности, мы предлагаем использовать тер-
мин аксиологическое аннотирование тек-
ста (или ценностная разметка текста).

Эта процедура предполагает пошаговый
поиск в тексте средств объективации аксио-
логических категорий. Например, к числу язы-
ковых маркеров ценностей очевидным обра-
зом относятся не только имена ценностей (мо-
раль, любовь, дружба, здоровье и т. д.), но и
дискурсивные указатели (главное, важно
и т. д.), которые, как правило, вводят оценоч-
ный компонент в высказывание и служат сиг-
налом присвоения аксиологического статуса
предмету речи и дальнейшего развития и уг-
лубления ценностного нарратива.

Об этих и прочих средствах, каждое из
которых соотносительно с этапом алгоритми-
зованного анализа, пойдет речь далее как о
компонентах алгоритма аксиологической раз-
метки текста.
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Будем далее называть единицы анали-
зируемого материала текстами или поста-
ми, если подразумевается полная запись,
опубликованная блогером в его аккаунте,
и микротекстами, если для комментирова-
ния нами был извлечен фрагмент записи, пред-
ставляющий собой некоторое единство (преж-
де всего с позиций темы или авторской ин-
тенции). В целом же микротекстом допус-
тимо называть и полный текст записи в бло-
ге, поскольку в этом случае макротекстом
по отношению к нему выступает в целом весь
нарратив, весь контент блогера-автора.
Ср. определение Н.В. Данилевской в терми-
нологическом словаре, обобщающее подходы
к этому понятию: «МИКРОТЕКСТ – относи-
тельно самостоятельная структурно-смысло-
вая или синтактико-тематическая единица це-
лого текста (произведения), выступающего по
отношению к этой единице как макротекст…
…Объем микротекста как единицы может
быть разным – от целого отдельного (само-
стоятельного) текста до относительно само-
стоятельного высказывания в рамках абзаца,
сложного синтаксического целого или сверх-
фразового единства» [Стилистический энцик-
лопедический словарь..., 2006, с. 230]. Заме-
тим, что современные письменные тексты в
соцсетях к тому же свидетельствуют о раз-
мывании формализованных признаков текста
в его классическом понимании (а значит,
и микротекста), в частности, письменные выс-
казывания могут не иметь выраженного аб-
зацного членения.

Наши наблюдения над текстами (n =
25 000), опубликованными в личных аккаунтах
молодых людей 18–35 лет в социальной сети
«ВКонтакте», позволили сделать ряд выводов
относительно приемов выявления ценностных
смыслов в нарративах блогов, установить ком-
плекс средств текстовой объективации акси-
ологических категорий, разработать алгоритм
исследовательской процедуры – аксиологи-
ческой разметки текста или текстового мас-
сива, включающий три основных этапа (поми-
мо собственно сбора данных и формирования
корпуса текстов) с дальнейшей алгоритмиза-
цией действий на каждом из них:

1) составление цифрового профиля интер-
нет-пользователя или совокупности пользова-
телей, выступивших респондентами в иссле-

довании созданных ими текстов в аксиологи-
ческом ракурсе;

2) поиск и описание средств дискурсив-
ной объективации ценностной самоидентифи-
кации блогеров с молодежной аудиторией в
созданных ими текстах;

3) моделирование ценностного кейса циф-
ровой личности.

Результаты и обсуждение

Этап 1: составление цифрового профиля
интернет-пользователя

или совокупности пользователей

Данный этап сообразуется со специфи-
кой исследовательской процедуры, применя-
емой к речевым продуктам цифровой среды,
то есть к письменным интернет-текстам,
а также аудиозаписям или видеоконтенту, раз-
мещенным в виртуальном пространстве.

Сбор сведений о владельце аккаунта или
блога необходим для паспортизации его ком-
муникативного цифрового профиля, который в
той или иной мере (в зависимости от аналити-
ческих задач) должен приниматься во внима-
ние при интерпретации текстов этого автора,
поскольку аксиологический ракурс исследо-
вания обусловливает важность учета отдель-
ных параметров, дифференцирующих выбран-
ных для анализа респондентов. В пользова-
тельском интерфейсе каждой социальной сети
присутствует некоторый объем сведений о че-
ловеке, если он счел возможным представить
информацию о себе. Профили пользователей
содержат социографические данные: сетевой
ник (имя пользователя) или название канала,
настоящее имя, возраст, пол, местоположение,
семейное положение, наличие детей, образо-
вание, профессия, место работы. Пользова-
тели нередко публикуют информацию о своих
предпочтениях, интересах, хобби.

Социальные сети фиксируют объектив-
ную количественную информацию об актив-
ности пользователей. Метрики социальных
связей и взаимодействий, такие как число
подписчиков, число «друзей», лайки, репосты
и комментарии, позволяют оценить популяр-
ность и влияние пользователя в сообществе.

Полезным представляется собрать выше-
названные сведения не по одному каналу, а по
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различным соцсетям, мессенджерам, видео-
платформам. Анализ множества площадок,
используемых одним интернет-пользователем,
позволит исследователю получить объемную
картину его личностных характеристик, миро-
воззрения и ценностных ориентаций. Изучение
аккаунтов в различных сервисах помогает про-
следить динамику изменения взглядов и пред-
почтений субъекта, установить взаимосвязи
между различными аспектами его самоиден-
тификации, а также реконструировать целост-
ную систему аксиологических ориентиров.
Такой комплексный подход обогащает понима-
ние культурных феноменов и механизмов фор-
мирования персональной идентичности в усло-
виях цифровой среды.

Этап 2: поиск и описание средств
дискурсивной объективации ценностной

самоидентификации блогеров
с молодежной аудиторией
в созданных ими текстах

Качественный анализ текстов с позиций
аксиологической лингвистики предполагает
поиск вербализованных в нарративе сигналов
ценностных предпочтений автора высказыва-
ния. Речь идет о выявлении и систематизации
основных типов дискурсивных маркеров, по-
средством которых носители русского языка
актуализируют свои ценностные установки в
речевом произведении. Однако термин дискур-
сивный маркер уже ангажирован в русской
лингвистике для других объектов, а именно для
служебных слов и некоторых других средств,
обеспечивающих связность текста (формаль-
но это могут быть наречия, союзы, частицы,
междометия, вводные слова: надо, пора,
жаль, черт вас всех подери!, ах!, уж, зна-
ешь, далее значит, с трудом, едва, еле, на
самом деле, вообще, в принципе, просто
и др.), см. обзор концепций в работе: [Кулешо-
ва, Сластникова, 2024]. Поэтому для аксиолин-
гвистического ракурса дискурсивного анализа,
в котором тоже важен поиск «маркеров в дис-
курсе», понадобилась другая номинация, что
позволило бы устранить терминологическую
двусмысленность и к тому же ввести аксиоло-
гический ракурс. А ввиду того, что дискурсив-
ными сигналами, как будет показано далее,

выступают не только слова и конструкции, то
мы предлагаем обозначить всю разнородную
совокупность маркеров термином средства
дискурсивной объективации ценностей.

1. Имена ценностей:
системно-языковые данные как маркеры

ценностей в тексте

Изучение лексической маркировки цен-
ностей может осуществляться через выявле-
ние ключевых слов в тексте, обеспечиваю-
щих эксплицитную репрезентацию ценностей.
Они составляют активный лексикон пишуще-
го и тем самым представляют собой часто
актуализируемые автором текста семанти-
ческие «узлы». Особенно интересны в этом
отношении отдельные номинации, которые,
будучи давно известными носителю языка,
вдруг приобретают сверхактуальность в силу
востребованности в культурной конъюнктуре
и состоявшегося ценностного рефрейминга
(например, в настоящее время: скрепы [Се-
верская, Туркина, 2024], вдохновлять [Леон-
тьева, 2022], мотивировать, гибкость, экс-
пертность и др.), а также неологизмы, в ча-
стности новые единицы в речи молодежи, от-
ражающие тенденции времени и нередко по-
падающие в зону метаязыковой рефлексии, –
знаки новой эпохи: шипперить, шипперство
[Leontyeva, 2021], танг пинг «лежать плаш-
мя», тангпинизм [Го Лицзюнь, Ван Цзыюй,
2021; Морозова, Золотарева, 2024], насмот-
ренность и мн. др. Специфика выбора вер-
бализаторов ценностей (например, языковых
инноваций и др.) интересна с позиций опреде-
ления принадлежности автора текста к ста-
рой или новой лингвокультуре, в которых мо-
гут различаться либо сами ценности, либо их
наименования (новая реалия и аксиологичес-
кая структура > новое слово; старая, но акту-
ализированная или изменившаяся реалия и
трансформированная аксиологическая струк-
тура > известное слово со смещением семан-
тики или коннотации и под.).

Это слова с эксплицитно присвоенной им
ценностью: исследователь отмечает их в со-
ставе массива прочих слов, использованных
как материал для построения текста, на осно-
вании собственной интеракции, проникновения
в текст с позиций интерпретатора. Например,
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тема текста, обозначенная ключевым словом,
в этом случае получает статус ценности уже
на основании априорного признания высокого
приоритета предмета речи как результата осоз-
нанного выбора автора контента.

Посредством анализа способов публично-
го речевого самовыражения интернет-пользо-
вателей можно выявить их мнения относитель-
но общекультурных ценностей. Так, в высказы-
вании (1) разворачивается мысль об осозна-
нии ценности веры (здесь и далее при цитиро-
вании материала сохранены орфография и пун-
ктуация источников):

(1) Молитва это просьба, это общение. Я се-
годня это прочитала. Знала и до этого, но как-то
не всегда задумывалась. Получается, даже если че-
ловек не верит в Бога, он всё же может попробо-
вать попросить, помолиться. Допустим, кто-то
не знает, что я есть, не верит в это, но вдруг он где-
то увидел моё имя и адрес, он ведь может отпра-
вить мне письмо, даже не веря, что оно дойдёт.
А я бац и есть, и могу ответить на письмо.

Подобные тексты репрезентируют имен-
но мнение как обдуманную декларацию, по-
этому результат выявления ценностей в тек-
сте через ключевые темы и прямые имена
ценностей, как принято считать, имеет наи-
меньшую языковую обусловленность и, соот-
ветственно, наивысший «потенциал лжи». Раз-
мышляя над тем, «каким образом достовер-
но и верифицируемо исчислить и формализо-
вать пресловутый “язык ценностей” в есте-
ственном языке», Т.Б. Радбиль совершенно
обоснованно подчеркивает, что «объективно
наличествующие в языке ценности следует
отличать от эксплицитных ценностных суж-
дений тех или иных говорящих и пишущих»
[Радбиль, 2020, с. 168].

На этой ступени исследования инструмен-
тами количественного анализа (анализаторы
речи и под.) может быть оценена частотность
языковых единиц в тексте или совокупности
текстов. Данный метод предполагает выявле-
ние наиболее употребительных лексических
единиц, выступающих ключевыми словами,
вокруг которых формируются смысловые кла-
стеры. Эти ключевые слова становятся основ-
ными элементами семантической сети, отра-
жающей структуру ценностей, транслируемых
автором или группой авторов.

2. Дискурсивы, или операторы
неноминативного характера,

как маркеры ценностей в тексте

Разновидностью аксиологических мар-
керов выступают дискурсивы – языковые зна-
ки (слова и конструкции), не являющиеся име-
нами ценностей, но вводящие ценностный
модуль, то есть сигнальные фразы, упрежда-
ющие о последующем разворачивании акси-
ологически маркированного смысла: ИМХО,
по моему мнению, главное, подчеркну, важ-
но, не стоит, нехорошо, правильно, предуп-
реждаю и т. п. В таком качестве традицион-
но выступают операторы долженствования
(следует, нужно, должно), операторы благо-
дарности (спасибо, благодарю), операторы
пожелания (желаю) (см. примеры (2), (3), (4)).

(2) Уже не девятиклассница, получается... (почти)
Этот учебный год был по-настоящему тяже-

лым. Да, я говорю это каждый раз, потому что лег-
че все не становится(

Поэтому хочу поблагодарить всех, кто помо-
гал, помогает и будет помогать мне справляться со
всеми жизненными трудностями;

(3) Ну что... подведём итоги года? Ох, каким же
он был насыщенным, как на позитивные, так и на
негативные эмоции. Закончилась ещё одна глава
моей жизни. И в любом случае я благодарю богов за
те испытания и награды, которые они мне послали,
ведь опыт, который я получила в этом году, – бесце-
нен <…> Спасибо всем, кто был рядышком со мной
в этом году   с наступающим всех;

(4) Ну шо, мой безбожник.
С днём рождения. Желаю счастья, здоровья и

всё. Хватит с тебя. <…>
Спасибо тебе за все 9 лет, которые провёл со

мной и тебе уже 14 <…>
Спасибо:
– за то что понимаешь мой фандомный плос-

кий юмор.
– за уроки, которые заполнены ржачем и бом-

бежом <…>
– за всё время, проведённое в школе. Да, в сле-

дующем учебном году мы будем в разных клас-
сах <…>

Боже, пора прекращать эти спасибоны, а то в
ванильность ушёл я.

Вообщем, желаю тебе удачи, добра, позити-
ва, чтоещёможнопожелать, креатива и меня <…>

В качестве одного из средств текстовой
объективации аксиологических категорий
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можно назвать и использование рефлексива
по-хорошему «как репрезентативного контек-
ста для выявления ценностей особого типа –
так называемых “псевдоценностей”, то есть
ценностей, которые выражают относительную
оценку: ‘нечто в каком-то отношении хорошо,
а в каком-то отношении плохо’. <…> Установ-
лено, что данный репрезентативный контекст
является индикатором повышения ценностно-
го регистра для номинаций, по умолчанию
характеризующихся как негативно-оценоч-
ные» [Радбиль, 2023, с. 171]. Например: по-
хорошему активная / самолюбивый / праг-
матичный / вызывающий / амбициозный /
эгоистичен / старомодный.

В речи современной молодежи роль дис-
курсива, актуализирующего тему ценностей,
могут выполнять своего рода пропозеомы
определенной семантики – реплики идиома-
тической структуры с семантикой негативной
оценки, которые являются метками антицен-
ностей: Есть вопросики; Ну такое себе;
Осуждаю. Далее исследователь может ме-
тодом интроспекции на основе построения
бинарных оппозиций реконструировать соб-
ственно ценностные категории.

Перечисленные операторы дискурсивных
ценностных модулей – это открытый ряд, ко-
торый ждет пополнения.

3. Синтаксические шаблоны
как маркеры ценностей

Аксиологическими маркерами в рамках
текста, по нашим наблюдениям, могут выс-
тупать отдельные грамматические конструк-
ции, особенно если они сами по себе, в роли
уникального грамматического шаблона, есть
знаки своей эпохи, то есть вошли в язык имен-
но в этот период или, возможно, существова-
ли ранее, но лишь сейчас проявили аномаль-
ную активность в речевой практике челове-
ческого сообщества. Так, в речи современ-
ной молодежи «экспансивно» разросся ряд
лексических заместителей позиции существи-
тельного в идиоматизированном предложно-
падежном сочетании «на Sпредл» (на драйве,
на лайте, на расслабоне, на галстуке, на
костюме и т. д.). М.В. Дудорова и О.И. Се-
верская, анализируя примеры речевой реали-
зации этой грамматической конструкции в со-

временной речи, верно подмечают: «Важно,
что слоты синтаксической конструкции запол-
няют так называемые tag-words, “слова-
теги”… или “ключевые слова современнос-
ти”… относящиеся к тематическим полям
“Стиль”, “Психология”, “Рабочие алгоритмы”,
которые находятся в центре внимания носи-
телей языка, а потому могут характеризовать
взгляды и ценности определенного периода»
[Дудорова, Северская, 2024, с. 709].

4. Порицающий микротекст как маркер
эксплицитных антиценностей,

позволяющий провести
аксиологическую реконструкцию

Помимо текстов, в которых централь-
ным, декларативно заявленным предметом
речи выступает та или иная ценностная кате-
гория, часто прямо обозначенная в тексте,
в интернет-пространстве личных блогов при-
сутствуют публичные записи, характеризую-
щиеся высокой степенью экспрессии в связи
с описанием чувств, настроений, ощущений,
эмоций автора, как правило негативных, а зна-
чит затрагивающие наиболее чувствительные
для него темы, при этом не содержащие имени
ценности, но опосредованно отсылающие че-
рез переживания к мировоззренческой сфере и
ценностям.

Вообще, нарративы молодых блогеров ха-
рактеризуются превалированием утрированной
эмоциональности в ущерб рациональному ар-
гументированию в силу возрастной специфики
речевого поведения авторов текстов. В лич-
ных высказываниях молодежи в блогах прак-
тически отсутствует конструктивная аргумен-
тация, даже если поднимается серьезная или
дискуссионная тема, притом иногда не без вли-
яния самого жанра, ведь, например, публика-
ция в видеоблоге чаще характеризуется мало-
форматностью и расчетом не на вдумчивое
слушание, а на эмоциональное вовлечение ауди-
тории подписчиков. Высказывание часто пред-
ставляет собой «крик души», содержит пере-
числение событий или собственных эмоций без
рефлексивной рамки. Рассуждение, квалифи-
кации и поиск конструктивного выхода из слож-
ной ситуации остаются «за кадром», поэтому
в тексте отсутствуют имена ценностей, но по-
скольку комментированию подвергается то,
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что представляет ценность для говорящего,
аналитические усилия исследователя могут
привести к реконструкции имени ценности, им-
плицитно присутствующей в тексте. В качестве
примера рассмотрим запись в личном аккаун-
те школьницы, приведенную в одной из науч-
ных статей:

(5) Да, блин, вся жизнь моя – сплошная про-
блема!!!!!!!!! С парнем ссоримся постоянно, с ма-
мой ругаемся, в школе все уже достали, орут, чет
ваще не понимаю (думают, что если я отличница,
дык и не могу двойки получать, что ли?!!!)........ <…>
все равно никому не нужна... (цит. по: [Дускаева,
2011, с. 187]).

Данный микротекст характеризуется ос-
тро негативной тональностью и не содержит
никаких имен ценностей. Но в целом содержа-
ние текста и языковые единицы ругаемся,
орут, ссоримся, не нужна указывают на то,
что предметом речи являются отношения меж-
ду людьми, притом негармоничные, обнажаю-
щие взаимное непонимание, а значит, двигаясь
«от противного», исследователь может рекон-
струировать ценность «взаимопонимание».

5. Жанровые структуры
как маркеры ценностей

Еще одним вектором исследования цен-
ностной самоидентификации цифровой лично-
сти или группы (совокупности) людей через
призму языковых данных является изучение
их речевых практик через образцы их «мате-
риализации» в той или иной жанровой форме,
специфической для цифровой среды.

Остановимся на одном из видов контен-
та, создаваемого пользователями соцсетей: так
называемый «статус» – лаконичное, содержа-
тельно емкое, декларативное высказывание в
профиле пользователя по типу афоризма, вы-
полняющее роль «публичной вывески» («эти-
кетки»), поскольку отображается вверху акка-
унта и может транслироваться в лентах ново-
стей подписчиков, являющееся одним из инст-
рументов самовыражения в актуальном време-
ни, сообщающее читателям о текущих настрое-
ниях, состояниях владельца аккаунта, событиях
из повседневной жизни в режиме постоянных
обновлений (статус может меняться ежеднев-
но). Статусы участвуют в формировании вир-

туального образа индивида, демонстрируя его
ценности, убеждения и настроение, и можно
предполагать, что в их основе, в импликатуре,
лежит аксиогенная ситуация, то есть событие,
имеющее высокую личную значимость, такое
как достижение важной жизненной цели, столк-
новение с серьезной проблемой или пережива-
ние сильного эмоционального потрясения. По-
нятие «аксиогенная ситуация» предложено
В.И. Карасиком и определено как «положение
дел, которое заслуживает внимания, является
ценностно мотивированным и допускает пере-
осмысление» [Карасик, 2014, с. 74]. Подразу-
меваются случаи из жизни, смешные или тра-
гические, запоминающиеся ситуации, которые
получают вербальное воплощение в текстах:
«Существуют выработанные коммуникативной
практикой специальные жанры для интерпрета-
ции аксиогенных ситуаций – легенды, притчи,
пословицы, анекдоты, казуальные нарративы»
[Карасик, 2014, с. 75]. Этот список жанров по-
лучает осмысление в других исследованиях и
дополняется. Так, И.Т. Вепрева в продолжение
разговора о жанрах, опирающихся на аксиоген-
ные ситуации, отмечает: «Мы выделили ряд ре-
чевых жанров повседневной семейной комму-
никации, в которых ценностные смыслы экспли-
цированы прямыми номинациями. К ним отно-
сятся ритуализированные праздноречевые жан-
ры семейных праздников (тосты, пожелания,
поздравления), а также жанры совета, откро-
венного разговора, разговора по душам и на-
зидательные разговоры взрослых с детьми»
[Бартминьски и др., 2021, с. 1404].

В интернет-коммуникации аксиогенные
ситуации, проходя через фильтры цифровой
коммуникации – практики взаимодействия
пользователей соцсетей, получают преломле-
ние в жанрах, порожденных вовлеченностью
коммуникантов в виртуальную реальность,
в том числе в статусах интернет-профиля.

Вполне возможно, что размещению ста-
туса в аккануте не предшествовала никакая
реальная «аксиогенная ситуация», но это как
раз допускает концепция В.И. Карасика, ко-
торый предлагает принимать во внимание и
фактические, и фикциональные ситуации [Ка-
расик, 2014, с. 65]. Интернет-пользователь
может не «придумывать» статус, не форму-
лировать его, а выбрать понравившуюся ци-
тату или воспроизвести чужой ранее увиден-
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ный статус, однако несомненно то, что его
выбор имеет в своей основе личностную
«фиксацию», сформировавшуюся в результа-
те обобщения своего или чужого опыта и
вследствие своего страха в отношении гипо-
тетической ситуации, вскрывающей высокую
ценность какой-либо реалии – идеальной или
материальной.

Итак, сам жанр выступает профильным
средством объективации ценностей в дискур-
се соцсетей. Текст жанра «статус в аккаунте
соцсети» часто конструируется с использова-
нием риторических приемов, придающих яр-
кую запоминающуюся форму открытому
объявлению ценности. Демонстративную ри-
торичность, привлекательность словесной
формы, которая реализуется в различных фи-
гурах речи, следует трактовать как способ
упреждающего информирования о собствен-
ной «ценностной идентичности», как «дискур-
сивный маяк» для аудитории пользователей
соцсетей, позволяющий им быстро ориенти-
роваться среди многообразия профилей в со-
циальной сети при установлении, сохранении
и разрыве межличностных контактов в обшир-
ном и пестром интернет-пространстве. Сред-
ствами достижения подобного эффекта слу-
жат разнообразные риторические фигуры
(особенно популярны антитеза и хиазм):

(6) Ради будущего нужно завязывать с про-
шлым (Архив автора; далее – АА) (антитеза);

(7) Не беспокойся, о тебе вспомнят обязатель-
но. Когда понадобишься (АА) (парцелляция);

(8) Люди никогда не увидят того, что вы для
них делаете. Они видят лишь то, что вы не делаете
(АА) (хиазм);

(9) Уже поздно возвращаться назад, чтобы все
правильно начать, но еще не поздно устремиться
вперед, чтобы правильно закончить (АА) (хиазм).

Метафоричность высказываний часто
не предполагает прямого упоминания имени
ценности, поэтому требуется применение логи-
ческих алгоритмов для того, чтобы обозначить
ценность (и/или антиценность), выступившую
имплицитным предметом речи. В частности,
уместно осмысление контекстных оппозиций:

(10) Когда падает человек – все смеются. Ког-
да падает айфон – все переживают. Люди, придите
в себя (АА).

В примере (10) следует оттолкнуться от
бинарной оппозиции «люди – вещи» (конкрети-
зированной в варианте «человек – айфон») и да-
лее через интерпретацию ее в свете противопо-
ставления «духовное – материальное» и с уче-
том проекции на оппозицию «смеяться – пере-
живать» можно реконструировать личный вы-
бор блогера в пользу ценности «сочувствие, че-
ловеческое участие, сострадание».

(11) Я вам не карнавал. При входе в мою жизнь,
снимайте маски (АА).

Для нахождения имени ценности в приме-
ре (11) достаточно оттолкнуться от переносно-
го значения слова маска – ‘притворство, скры-
вающее истинную сущность кого-, чего-л.’, да-
лее поиск антонимичного понятия приводит к
слову искренность как обозначению ценности.

Нельзя не упомянуть в свете аксиологи-
ческого разворота дискурса блогосферы еще
один популярный жанр в блогах психологов, ко-
учей, инфоцыган – аффирмации. Получившие
широкое распространение техники самовнуше-
ния предлагаются и используются в качестве
духовных практик. Аффирмации, мантры –
это утвердительные формулировки, содержа-
щие лаконичное тезисное описание жизненно-
го принципа или максимально конктретизиро-
ванного желаемого результата, они непремен-
но позитивны, никогда не строятся в виде воп-
роса, предикация оформлена глаголами в на-
стоящем времени, то есть желаемый резуль-
тат представлен грамматическими средства-
ми как свершившийся, имеющий локализацию
не в будущем, а в текущем времени. Аффир-
мация всегда аксиологически значима, посколь-
ку отражает стремление субъекта зафиксиро-
вать собственные приоритеты, личные цели и
глубинные смыслы существования, «материа-
лизовать» их в вербальной форме, например:

(12) – Я отдаю только из тепла, а не из пустоты.
– Моя энергия – ценность, и я распоряжаюсь

ею осознанно. <...>
– Я доверяю потоку жизни и знаю: всё, что

даю от сердца, возвращается умноженным.
– Я свободен(а) от потребности доказывать

свою ценность через отдачу.
– Я живу в равновесии – между любовью к

другим и уважением к себе. 
Доброе утро)
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 Прочти это несколько раз, ставь сердечко,
пересылай друзьям , и твои аффирмации нач-
нут воплощаться в жизнь! Мир ждет тебя! Путевки
на любой вкус – пиши мне, и начнем планировать!
(Наталья Горяева : личный блог // ВКонтакте. 29 ок-
тября 2025. URL: https://vk.com/wall916385_21406).

Подобная форма высказывания, как ве-
рят люди, практикующие техники аффирма-
ции, способствует формированию внутренней
уверенности, мотивации и ориентации на дос-
тижение успеха, гармонии и благополучия.
Этот жанр предоставляет речевой шаблон для
трансляции этико-аксиологических установок
в коммуникативном пространстве современ-
ной блогосферы. Так, можно констатировать
широкое распространение тематик самораз-
вития, продуктивности, личного и семейного
счастья, здоровья.

Этап 3: моделирование ценностного кейса
цифровой личности

Третий этап аксиологической разметки
нарратива вообще и дискурса блогосферы в
частности предполагает применение к описан-
ному материалу процедур анализа и синтеза:
необходимо осуществить комплексную много-
векторную интерпретацию собранных данных
с целью собрать из деталей целостный порт-
рет изучаемого объекта – авторского текста в
разрезе аксиологических категорий – и создать,
таким образом, модель – ценностный профиль
цифровой личности. В распоряжении интерпре-
татора оказывается массив сведений: 1) о са-
мом блогере; 2) об аксиологических катего-
риях, обладающих для него значимостью;
3) о комплексе средств объективации этих ка-
тегорий в текстах, принадлежащих блогеру.
Именно поэтому становится возможным опи-
сать их комбинаторику, уникальную для каж-
дого текста, для каждого блогера, для каждой
возрастной или выделенной по иному парамет-
ру группы блогеров, для каждого поколения
интернет-пользователей, для каждой соцсети.

Векторы интерпретации данных могут
варьироваться в зависимости от целей иссле-
дования. Перечислим далее протоколы фор-
мирования структурированного представления
аксиологического поля текста.

1. Выявление ключевого словаря, то
есть составление перечня ключевых номина-

ций ценностей, выделенных методом контент-
анализа или экспертного отбора.

2. Разработка классификации номинаций
согласно традиционной шкале базовых ценно-
стей: безопасность, комфорт, свобода, успех,
развитие, справедливость, здоровье и т. п.

2.1. Слова должны быть объединены в
кластеры, они могут получить идеографи-
ческое описание (реконструкция и осмысле-
ние семантической сети).

2.2. Ценности можно ранжировать со-
гласно параметру частотности их актуализа-
ции в контенте одного блогера или в некото-
рой иной совокупности текстов.

2.3. Определение иерархии ценностных
приоритетов и синтагматических отношений
между ними проводится через установление
связей между кластерами ценностей.

Посредством лингвистического инстру-
ментария может быть установлена концепту-
альная связь между различными ценностны-
ми категориями. Применение методик корпус-
ного анализа текстов блогов позволяет кон-
статировать высокую частотность совмест-
ной, одновременной актуализации двух или
более ценностных категорий в одном микро-
тексте (записи в блоге). Например, языковые
репрезентанты таких ценностей, как работа и
здоровье, с высокой степенью регулярности
выступают контекстуальными соседями в
рамках высказывания и микротекста поста
блога. В ходе выявления ценностных конфи-
гураций удается реконструировать семанти-
ческую сеть, «узловые» элементы которой
заняты аксиологическими категориями. Ког-
нитивные отношения существуют в структу-
ре человеческого познания и мышления, от-
ражаясь в языке.

Однако в других случаях при моделирова-
нии уникальных комбинаций аксиологических
элементов в рамках текста или блога выясняет-
ся, что комбинаторика ценностей вовсе не всег-
да обусловлена концептуальной связью поня-
тий. Тогда корректно интерпретировать комби-
наторные свойства ценностного ряда одного
блогера помогает обращение к социографичес-
ким данным. Так, автор блога, имеющего
8,9 тыс. подписчиков, указывает в краткой ха-
рактеристике аккаунта, что имеет психологи-
ческое образование, работает в сфере туристи-
ческих услуг. Это объясняет сопряжение тема-
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тик в рамках каждого поста: ведение блога орга-
низовано как регулярное (почти ежедневное)
размещение записей, начинающихся, как пра-
вило, с так называемых аффирмаций и всякий
раз завершающихся приглашением обратиться
к автору блога для получения услуг по органи-
зации туров или переезда в другую страну.

2.4. Интересный ракурс может составить
типология ценностей по иному критерию –
по имплицитности / эксплицитности их репре-
зентации в тексте. На этом основании можно
выделить ценности артикулируемые (объяв-
ленные, декларативные) и реконструируемые
(субтекстовые, нерефлексивные). К первым
следует отнести такие аксиологические ка-
тегории, которые в тексте названы прямо (за-
фиксированы имена ценностей), при этом нуж-
но разделить ценности, ставшие предметом
метарефлексии, обсуждения, специального
комментирования в ракурсе признания их важ-
ности, и ценности, имена которых упомянуты,
но без осознанного присвоения им статуса цен-
ности, без рефлексивного контекста. Ко второ-
му типу – реконструируемым ценностям –
можно отнести ценности «без имени», кото-
рые ни разу не названы в тексте прямо; мето-
дологически продуктивной в данном случае
представляется процедура интроспективной
реконструкции ценностей «от противного»,
то есть восстановление позитивного члена би-
нарной оппозиции на контрасте с отвергаемой
антиценностью.

3. Оценка номинативной плотности от-
дельных сегментов семантической сети –
аксиологем.

4. Оценка аксиологической плотности:
– текстов разных блогеров (если иссле-

дование имеет прикладную задачу поиска
блогеров для коллабораций);

– текстов различных жанров (если це-
лью исследования является фундаментальная
разработка и уточнение существующей типо-
логии жанров);

– текстов, составляющих контент бло-
геров определенной возрастной группы (если
предметом исследования является поколен-
ческая специфика блогов или закономернос-
ти возрастной динамики аксиосферы).

5. Классификация блогов и разновидно-
стей ценностных профилей блогеров в зави-
симости от доминирующих аксиологических

характеристик. Закономерно следует ожидать
различий в актуализации ценностных катего-
рий между различными типами блогов, по-
скольку «то, что может считаться положи-
тельным в одной группе, может рассматри-
ваться отрицательно в другой» [Терехова,
2024, с. 117]. Например, по нашим наблюде-
ниям, справедливость совершенно не облада-
ет ценностью в мировоззрении современных
молодых блогеров, однако она ожидаемо вы-
ходит на ключевые позиции среди ценностей
в тематических блогах юристов (в том числе
начинающих). Это означает, что блоги, в ко-
торых доминирует профессионально обуслов-
ленный контент, существенно отличаются от
блогов, авторы которых не актуализируют
какую-либо профессиональную специфику.

6. Описание поколенческой динамики
ценностей через оценку новизны и особенно-
стей семантической трансформации имен цен-
ностей: выявление, неологизмов, выборочное
изучение ключевых номинаций, которые под-
верглись семантическим или стилистическим
трансформациям в сравнении с номинациями,
актуальными в предшествующие периоды раз-
вития языка.

6.1. Могут быть выявлены постоянные
и временные категории ценностей (констан-
ты и переменные). Изменение состава и се-
мантики ключевых номинаций в текстах бло-
геров разных поколений свидетельствует о
трансформации восприятия базовых челове-
ческих потребностей и принципов в условиях
глобальных перемен: как правило, у дошколь-
ника, подростка, студента и работающей мо-
лодежи набор ценностных установок суще-
ственно различается.

6.2. Социографический параметр «возраст»
приобретает значение и при изучении трансфор-
мации ценностей блогера в условиях личных
и общественных кризисов, поэтому интерес
представляет и анализ текстового контента од-
ного автора на разных хронологических срезах
согласно периодам его взросления.

7. Дифференциация индивидуальных и
групповых ценностных структур: аксиологи-
ческий профиль блогера включает ряд аксио-
логических доминант, регулярно объективиру-
емых в текстах блогеров, представляющих
определенную субкультуру или поколение, и,
с другой стороны, индивидуальные компоненты.
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8. Установление корреляций между цен-
ностными категориями и метриками блога
либо текста. В частности, представляет ин-
терес выявление наиболее читаемых постов
в контексте их ценностного содержания. Воз-
можна также оценка блогов согласно количе-
ственным характеристикам аудитории «дру-
зей» и подписчиков. Любопытный факт асим-
метрии ценностных репрезентаций был уста-
новлен нами в ходе сравнительного анализа
контента женских блогов семейной тематики,
имеющих разное число подписчиков, и этот
вопрос еще предстоит обстоятельно изучить.

Этот ряд процедур, обеспечивающих
структурирование данных, полученных в ходе
анализа средств объективации ценностей в
тексте, без сомнения, требует дальнейшего
уточнения, детализации и расширения.

В перспективе при накоплении некоторой
критической массы знаний о закономерностях
организации аксиологического пространства
текстов в блогосфере станет возможным про-
гнозировать реакцию аудитории на контент
определенного аксиологического профиля,
а также удовлетворять запросы на осмыслен-
ное конструирование ценностного дизайна бло-
гов (например, официальных пабликов государ-
ственных структур, муниципальных органов,
предприятий и т. д.), на оптимизацию комму-
никации, ее гармонизацию посредством под-
бора наиболее эффективных форматов взаи-
модействия с аудиторией с учетом ценност-
ного профиля отдельных групп пользователей.

Заключение

Итак, в лингвистике последних десятиле-
тий наблюдается всплеск интереса к выработ-
ке методологий, учитывающих достижения
смежных дисциплин, что проявляется в таких
направлениях современной лингвистической
мысли, которые сопрягают две области, что
подчеркнуто уже в их названиях: политичес-
кая лингвистика, психолингвистика, когни-
тивная лингвистика, этнолингвистика, лин-
гвокультурология, компьютерная лингвис-
тика, аксиологическая лингвистика. Гума-
нитарное научное знание призвано решать на-
зревшие проблемы общественного развития.
Так, в условиях меняющейся коммуникатив-
ной реальности очевидна актуальность дис-

курс-анализа блогосферы как площадки, на
которой вещают молодежные блогеры, оказы-
вающие влияние на формирования мировоззре-
ния молодежи как основных потребителей ин-
тернет-контента. Мониторинг и моделирование
продвигаемых в соцсетях ценностных констант
и переменных российской молодежи с привле-
чением лингвистических методик может слу-
жить цели построения и сохранения традици-
онных духовно-нравственных ценностей.

Анализ собранного материала блогерских
нарративов позволил провести разработку поня-
тийно-терминологического аппарата исследова-
ния ценностей в дискурсе социальных сетей.

Инструментом решения задачи изучения
любого дискурса или текста в фокусе лингво-
аксиологии видится применение алгоритма
аксиологического аннотирования текста
(или ценностной разметки текста), сис-
темно описывающего порядок пошагового
поиска в тексте средств объективации акси-
ологических категорий и имеющего результа-
том модель портретирующего характера –
ценностный кейс цифровой личности, или цен-
ностный профиль.

Алгоритм анализа интернет-дискурса в
аксиолингвистическом ракурсе включает три
этапа: 1) составление цифрового профиля ин-
тернет-пользователя или совокупности пользо-
вателей; 2) поиск и описание средств дискур-
сивной объективации ценностной самоиденти-
фикации авторов текстов; 3) моделирование
ценностного кейса цифровой личности.

На первом этапе предлагается состав-
ление цифрового профиля интернет-пользова-
теля, которое предусматривает сбор данных
о владельце аккаунта или блога. Методика
включает фиксацию социографической инфор-
мации об авторе блога: демографические ха-
рактеристики, личные предпочтения, профес-
сиональные данные, метрики социальных се-
тей (количество подписчиков, лайков, коммен-
тариев и др.). Обосновывается целесообраз-
ность сопоставления данных из различных
онлайн-сервисов для получения полной карти-
ны аксиологических ориентиров пользовате-
ля, способствующей исследованию процессов
формирования индивидуальной идентичности
в цифровой среде.

Отнесенные ко второму этапу процедуры
алгоритмизованного анализа текстового мате-



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2026. Vol. 25. No. 3 41

Т.В. Леонтьева. Аксиологическая разметка текста как методология исследования

риала, нацеленного на аксиологическую размет-
ку текста, соотносительны со средствами дис-
курсивной объективации ценностных доминант
в нарративе, границы которого исследователь
определяет сообразно задачам и специфике сво-
их научных изысканий (это может быть один
текст или массив текстов одного блогера либо
совокупности блогеров, выделенной по одному
из критериев: поколенческому, тематическому
и т. д.). Ограничение текстового материала
имеет большое значение для корректности и реп-
резентативности результатов исследования.
Средствами объективации ценностного поля
виртуальной личности могут выступать имена
ценностей, дискурсивы (операторы неномина-
тивного характера), синтаксические шаблоны,
порицающие микротексты и некоторые специ-
фические жанровые структуры.

На третьем этапе аксиологической раз-
метки должна быть проведена комплексная ин-
терпретация собранных данных для построения
комплексного ценностного профиля цифровой
личности блогера. Обосновывается необходи-
мость применения методов анализа и синтеза
для выявления ключевой номенклатуры ценно-
стей, разработки их классификаций и моделей
соотношения аксиологических категорий внут-
ри текстов. Предлагается классификация цен-
ностей по уровню их эксплицитности (артикули-
руемые и реконструируемые). Среди важнейших
протоколов структурирования ценностного про-
филя блогера названы оценка аксиологической
плотности текстов, дифференциация индивиду-
альных и групповых ценностных структур, ти-
пология блогов по доминантным аксиологичес-
ким характеристикам, установление комбинаций
аксиологических элементов в текстах различ-
ных возрастных групп, поколений интернет-
пользователей и соцсетей и т. д.

Под ценностным кейсом цифровой
личности мы понимаем уникальный для ин-
тернет-пользователя, продуцирующего кон-
тент в своем аккаунте, комплекс ценностей
(личностно значимых установок), а также
выбор сценариев их текстовой реализации,
предполагающий моделирование микротек-
стов блога с учетом трех факторов: 1) языко-
вая личность автора блога (включающая
сформированные коммуникативные навыки,
речевые практики и концептосферу); 2) акту-
ализируемая в данном микротексте интенция

автора (намерение); 3) личная интерпретация
миссии блога и назначения контента в целом,
которая, как правило, включает в себя и са-
моидентификацию своей деятельности как
части общих коммуникативных практик в ин-
тернет-среде (привлечение широкой аудито-
рии, укрепление популярности, удовлетворение
потребности в признании, получение коммер-
ческого эффекта и под.), и моделирование сво-
его интернет-контента как уникализованного
предложения для целевой аудитории.

Термин ценностный кейс (или профиль)
цифровой личности сужает фокус этой науч-
ной модели до интернет-образа участника ком-
муникации, который по понятным причинам
невозможно считать равным действительной
совокупности мировоззренческих характерис-
тик личности: интернет-пользователь может
моделировать свое виртуальное пространство
с разной степенью дистанцирования от своих
реальных взглядов и принципов и с разной сте-
пенью осознанности собственных мотивов и
целей. Диагностика полученной научной моде-
ли блогерского нарратива в рамках оппозиции
«правда – ложь» не может быть проведена
исключительно лингвистическими методами,
так как сам запрос на такую оценку лежит в
области социологической и психологической.

Таким образом, алгоритм дискурсивно-
го исследования ценностных ориентиров ав-
тора текста, в том числе блогерского контен-
та, опирается на комплекс приемов семанти-
ческого, текстового, дискурс-анализа, проце-
дур структурирования данных и моделирова-
ния интегративной аксиологической модели
текста или совокупности текстов. В целом же
разработка лингвистических основ исследо-
вания дискурса молодежной культуры, несом-
ненно, требует продолжения.
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Abstract. The article examines the quality of neural machine translation of promotional texts in the context of
digitalization and the active integration of artificial intelligence into multilingual communication. The authors state
that source texts should be deliberately optimized for machine translation in order to enhance the quality of
translations produced by large language models (LLMs). The empirical material comprises promotional content
from the multilingual website of the Singapore-based company Linguise, which develops software solutions for
connecting websites to neural machine translation systems, as well as the website of the German hospitality
company Traumferienhäuser Schwarzwald – presented by Linguise as a successful case of multilingual logistics.
The methodology combines contrastive and translatological analysis of source and target texts, aimed at identifying
structural, grammatical, and lexical congruence, as well as typical transformations and translation techniques.
The results prove that a high degree of predictability and adequacy in neural machine translation is achieved
through the prototypization of the source text, including a modular text structure, a fixed sequence of functional
blocks, syntactic simplicity, and terminological consistency. It affirms that texts oriented towards a universal
international market and devoid of culturally marked and expressive vocabulary exhibit the greatest stability in
automatic translation. Based on the analysis, an algorithm for creating an “ideal” promotional source text is proposed,
contributing to improved quality of multilingual neural machine translation and a reduced need for post-editing.
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ПРОТОТИП В НЕЙРОСЕТЕВОМ ПЕРЕВОДЕ ПРЕЗЕНТАЦИОННОГО ТЕКСТА:
АЛГОРИТМИЗАЦИЯ ОРИГИНАЛА 1
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Анна Алексеевна Новожилова
Волгоградский государственный университет, г. Волгоград, Россия

Аннотация. Статья посвящена исследованию качества нейросетевого машинного перевода презента-
ционных текстов в условиях цифровизации и активного внедрения искусственного интеллекта в сферу мно-
гоязычной коммуникации. Авторы показывают, что исходный текст должен целенаправленно оптимизиро-
ваться для машинного перевода с целью повышения качества результатов, получаемых с использованием
больших языковых моделей (LLM). Материалом исследования послужил презентационный контент много-
язычного сайта сингапурской компании Linguise, которая занимается разработкой программ подключения
веб-сайтов к нейронной системе машинного перевода, и сайт германской компании сферы гостеприимства
Traumferienhäuser Schwarzwald, многоязычную логистику которого обеспечила и позиционирует как свой
удачный проект компания Linguise. Методика включает конфронтативный и транслатологический анализ
исходных и переводных текстов, направленный на выявление структурной, грамматической и лексической
конгруэнтности, а также типичных трансформаций и переводческих приемов. В результате исследования
установлено, что высокая степень предсказуемости и корректности нейросетевого перевода обеспечивает-
ся за счет прототипизации оригинала: модульной структуры текста, фиксированной последовательности
функциональных блоков, синтаксической простоты и терминологической однородности. Определено, что
тексты, ориентированные на универсальный международный рынок и лишенные культурно маркирован-
ной и экспрессивной лексики, демонстрируют наибольшую устойчивость при автоматическом переводе.
Предложен алгоритм создания «идеального» презентационного оригинала, способствующий повышению
качества многоязычного нейросетевого перевода и снижению необходимости постредактирования.

Ключевые слова: презентационный текст, машинный перевод, нейросетевой перевод, искусственный
интеллект, LLM, алгоритмизация, прототип, транслатологический анализ.

Цитирование. Митягина В. А., Новожилова А. А. Прототип в нейросетевом переводе презентационно-
го текста: алгоритмизация оригинала // Вестник Волгоградского государственного университета. Серия 2,
Языкознание. – 2026. – Т. 25, № 3. – С. 47–57. – (На англ. яз.). – DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2026.3.4

Introduction

The involvement of linguistic research in the
challenges of scientific-and-technological progress,
realized through successive industrial revolutions,
became particularly pronounced during the era of
Industry 4.0. This stage of civilizational development
is characterized by large-scale automation and the
introduction of artificial intelligence systems, which
are viewed as a prerequisite for the transition to
Industry 5.0. The latter is conceptualized as a
human-centric, sustainable, and resilient evolution
of digital industrial transformation [Ghobakhloo
et al., 2024; Vyhmeister, Castane, 2024] and is
expected to develop towards cybernetic solutions
and human-machine systems.

The advancement of robotics, artificial
intelligence, and large language models
(hereinafter – LLMs) has brought about a new
technological reality in which languages function
not only as a means of communication but also as
objects of algorithmic processing. Under these
conditions, the linguistic interpretation of the
principles underlying text “construction”
embedded in the functionality of LLMs, as well
as planned optimization operations aimed at
improving the quality of automated processing,
becomes increasingly important. Digitalization
gives rise to new types of discourse, transforming
the status of language as a tool of social and
technological interaction. Texts produced in digital
environments represent a combination of verbal
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and paraverbal parameters, thus reflecting the
specifics of online communication and the
structure of digital identity [Potapova, Kuryanova,
2021].

The aim of the present study is to propose a
model of an ideal, prototypical source text in the
full range of its structural, lexical, and grammatical
characteristics, designed to ensure high-quality
translation using neural machine translation tools.

The issue of machine translation
(hereinafter – MT) quality has been discussed
since its emergence in the mid-twentieth century.
Neither the growing volume of translated
specialized texts nor the relatively limited range
of tasks addressed by automated translation has
eliminated critical attitudes towards this type of
translation. Historical evidence makes it possible
to trace the logic of MT development as an
instrument of industrial progress.

German translation scholars M. Wolf and
O. Czulo conceptualize the history of machine
translation as a history of “algorithmic translation,”
emphasizing that translators’ efforts to structure
the translation process can be traced over a long
period. In particular, they refer to the works of
Ramon Llull (1232–1316), who developed ars
combinatoria,  a system of formalized
combination of basic concepts that made it
possible to correlate symbols, letters, and terms
relevant for translation from Latin into Arabic
[Wolf, Czulo, 2026, pp. 6-7]. Llull is regarded as
one of the intellectual forerunners of computer
science, as his algorithmic combination of basic
concepts represents an early form of formalized
language processing [Wolf, Czulo, 2026, p. 7].

The notion of text algorithmisation is
associated with the monadology of Gottfried
Wilhelm Leibniz (1646–1716), according to which
language and perceived reality consist of discrete
units and can be described through coding.
H. Breger notes that the idea of binary encoding
originates with Leibniz and considers him to be a
pioneer in the field of future computer sciences
[Breger, 2009].

Early ideas of algorithmic language
transformation are confirmed by studies of the
history of twentieth-century machine translation.
Thus, J. Slocum points out that the first MT
projects were based on formal rules of linguistic
transformation and that the transition to more
complex models reflects a persistent attempt to

structure the process [Slocum, 1985]. L. Schwartz
stated that concepts of a universal language and
symbolic transformations formed the methodological
basis of formal approaches to automatic translation
[Schwartz, 2018]. L. Dostert described early
stages of MT, emphasising the role of coding,
analysis, and mechanical operations [Dostert,
1957]. Contemporary research indicates that the
evolution of MT – from interlingual and statistical
models to corpus-based and neural approaches –
reflects continuous algorithmic optimization
of translation processes [Mercan, Akgün,
Odacýoðlu, 2024].

The twentieth century became an era of
active integration of scientific-and-technological
innovations into the processes of linguistic
“recoding.” Alongside the development of
equipment for simultaneous interpreting, several
projects of automatic translation machines
emerged, developed by G. Artsrouni in France
and P. Troyansky in the USSR [Hutchins, 2004].
Troyansky’s ideas were more complex: his three-
phase model included analysis of the source word
form, transfer through a bilingual lexicon, and
synthesis of the form in the target language [Wolf,
Czulo, 2026, pp. 13-14].

Post-war developments in MT were shaped
by advances in cryptography, including the
breaking of the Enigma cipher using the Bombe –
an electromechanical device considered a
prototype of the computer – and by the principles
proposed by W. Weaver in the Translation
Memorandum, which conceptualized translation
as a process of decoding that takes into account
context, linguistic logic, and universals [Weaver,
1949].

The idea of transforming the source text
according to predefined parameters as a means
of translation optimization has a long history.
J. Nitzke identifies text types as most suitable for
automated translation, including tourism-related
texts; however, the purposeful transformation of
the source text as a factor influencing MT quality
is not addressed in her work [Nitzke, 2026,
pp. 106-107].

Controlled transformation of the source text
is emphasised in the studies on controlled
language. W. Hutchins notes that restricting
lexical and syntactic variability increases the
predictability of MT output [Hutchins, 1998].
S. O’Brien considers pre-editing as a means of
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reducing the volume and complexity of post-editing
by enhancing structural transparency and
terminological consistency [O’Brien, 2011].
M. Siegel points out that pre-editing reveals
defects in the source text, which often serve as
sources of translation errors [Siegel, 2018].

Methodologically, this approach correlates
with E. Nida’s view of translation as a sequence
of formalized operations of analysis and meaning
reconstruction, oriented towards result
reproducibility [Nida, 1964]. In the context of
statistical and neural machine translation, this
dependence is confirmed by MT research
emphasizing the role of structural regularity, domain
homogeneity, and standardized terminology of input
data [Koehn, 2010]. Although the DIN ISO 18587
standard regulates only the post-editing stage, its
provisions implicitly indicate the importance of
preliminary text algorithmisation for optimizing
machine translation [ISO 18587:2017…].

Thus, the algorithmisation of the source text
establishes an integral component of machine
translation quality. The following sections will
identify specific features of an “ideal” source text
that ensure accurate neural machine translation.

Materials and methods

Research material

The research material comprises various
sources.

1. Promotional content of the website of
the Singapore-based company Linguise
(https://www.linguise.com) operating in the field
of neural multilingual communication and machine
translation services. The company was founded
in 2014 and, since 2019, has been developing
software solutions for connecting websites to
neural machine translation systems. In 2021,
Linguise became publicly available with content
management system (hereinafter – CMS) support
for WordPress and, subsequently, for Joomla.
At present, the company offers translation into
more than 85 languages, while the company’s own
website is available in 18 languages. The focus
of the present study is the main section of the
website in English (source text), Russian, and
German, within the framework of multilinguality
understood as a prerequisite for communicative
equality in the digital environment [Mityagina,

Novikova, 2025; Mityagina, Novozhilova,
Naumova, 2024].

2. Promotional content of the website
of the German hospitality company
Traumferienhäuser Schwarzwald (https://
www.schwarzwald-ferienhaus.net/), whose
multilingual content is provided by Linguise and
presented by the latter as a successful case.
The website is also available in 18 languages;
however, the set of languages differs from that
of the Linguise content. The analytical procedures
are likewise focused on the main section of the
website presented in German (source text),
English, and Russian.

Research methodology

The methodology of the study includes the
following stages.

1. Contrastive analysis of the source and
target texts aimed at identifying their structural,
grammatical, and lexical congruence (see:
[Mityagina, Novozhilova, Shovgenina, 2019]),
including:

– identification of linguistic means in the
source text that optimize accurate translation into
two or more languages;

– identification of linguistic means in the
source text that hinder accurate translation into
two or more languages.

2. Translatological analysis of the source
and target texts aimed at identifying types of
transformations and translation techniques that
ensure accurate translation into more than one
language.

3. Formulation of algorithms for ensuring
the quality of multilingual promotional texts
in the format of an “optimal toolkit”: text length –
text structure – text syntax – lexical composition.

Results and discussion

Promotional content of the Linguise website
in English, Russian, and German:

prototype implementation

The contrastive analysis of the main section
of the Linguise website (https://www.linguise.com/)
in English (source text), Russian, and German
reveals a high degree of macrostructural
congruence, confirming the universality of the
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source text and its adaptability for multilingual
presentation. In all language versions analyzed,
the sequence of elements characteristic of
corporate promotional texts is preserved:
a headline with a positioning slogan, a product
description, a list of functional advantages, verbal
and/or visual markers of product recognition by
users and partners that increase trust and reduce
communicative risk for the addressee, as well as
a call to action.

In the source version, the informational core
is centred around the slogan-appeal:

(1) Translate your website into over
85 languages with unlimited, instant AI translations!

This slogan explicitly conveys the core
function of the service to support more than
85 languages and emphasizes the immediacy of
translation.

The Russian version of the slogan fully
reproduces the semantic and pragmatic content
of the English original but syntactically expands it
by means of additional elements (original
orthography and punctuation are preserved):

(2) Переведите свой веб сайт на более чем
85 языков с помощью неограниченного количества
мгновенных переводов на основе искусственного
интеллекта!

The norms of the Russian language motivate
the use of с помощью and на основе; however,
the phrase на основе искусственного интел-
лекта appears somewhat outdated. A more
current and functional equivalent would be на
основе ИИ.

In the German version, the headline retains
the same structural (organizing the homepage
content) and semantic load:

(3) Übersetzen Sie Ihre Website in über
85 Sprachen mit unbegrenzten, sofortigen KI
Übersetzungen!

Compared to the Russian version, a greater
degree of syntactic and lexical parallelism can be
observed in this case. It is manifested in the
functional and semantic correspondence between
with and mit and in the availability of the term KI
Übersetzungen within the LLM’s lexical
inventory.

The structural unity of the text is further
manifested in the consistency of functional blocks
across all language versions:

(4) English: Increase your traffic from Google,
Baidu or Yandex search engines by 40%. Perfect AI
translation quality. Translate all the major CMS on the
market.

German: Steigern Sie Ihren Traffic von den
Suchmaschinen Google, Baidu oder Yandex um 40 %.
Perfekte KI-Übersetzungsqualität. Übersetzen Sie alle
wichtigen CMS auf dem Markt.

Russian: Увеличьте трафик из поисковых си-
стем Google, Baidu или Яндекс на 40%. Идеальное
качество перевода ИИ. Переведите все основные
CMS на рынке.

The unified organization of the text is
complemented by a source-oriented preference for
syntactic simplicity: the majority of sentences are
simple and consist of short coordinated phrases.

This algorithm is consistently maintained
throughout the hypertext: We will make the
installation for free! In the Russian version, this
sentence corresponds to произведем бесплат-
но! This type of syntactic compression is also
observed in a parallel fragment in both the Russian
and German translated texts:

(5) English: Get your website translated in
15 minutes with our high-quality cloud AI translation
tool – we will do this for you, free of charge!

German: Lassen Sie Ihre Website in nur
15 Minuten mit unserem hochwertigen Cloud-KI-
Übersetzungstool übersetzen – und das kostenlos!

Russian: Переведите свой веб-сайт за 15 минут
с помощью нашего высококачественного облачного
инструмента перевода на основе искусственного
интеллекта – мы сделаем это для вас бесплатно!

Syntactic simplicity in the translated texts
progresses as far as permitted by the means,
norms, and usage of the target language; however,
these are insufficient when the LLM continues
to employ somewhat outdated correspondences.
The English phrase with high-quality cloud AI
translation tool has a direct equivalent in German,
which uses borrowings typical of computer-related
slang (mit unserem hochwertigen Cloud-KI-
Übersetzungstool). In Russian, however, the
abbreviation ИИ is not employed, resulting in the
continued use of the less current на основе ис-
кусственного интеллекта.
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At the lexical level, the English source text
is characterized by vocabulary with minimal
polysemy. Terminological elements, frequent in this
discourse – AI translations, SEO optimized,
instant, CMS integrations, 85+ languages –
are repeated across different parts of the source
text, creating a stable lexical framework for
translation. Borrowings from English in their
original spelling are also present in the Russian
content (e.g., переводы оптимизированы для
SEO), and lexical congruence across language
versions is ensured by the nominative conventions
of information technology discourse.

At the same time, the promotional content
under analysis contains linguistic elements that
complicate automatic translation. Such lexemes
include marketing clichés and idiomatic
expressions, for example:

(6) Cloud AI translation or  Linguise AI
specialized model –

a complex terminological unit requiring mediated
transfer through explanatory constructions.

(7) Used by some of the biggest companies in
the world –

a statement requiring interpretative adaptation
for accurate rendering in other languages. In the
German and Russian versions, such expressions
undergo local transformations with the aim to
produce the communicative effect  while
accounting for the norms of the target audiences.

Translatological analysis:
transformations and translation techniques

The translatological analysis of the
promotional hypertext indicates the use of stable
translation techniques and strategies across the
website.

Grammatical structures of the English content
are predominantly calqued in translation. English
constructions with active infinitives and imperative
forms are rendered in Russian and German by
equivalent structures. The English call-to-action
Request your free installation now! is translated
into Russian as the infinitival construction Запро-
сить бесплатную установку сейчас and into
German as a polite imperative Fordern Sie jetzt

Ihre kostenlose Installation an!, preserving both
the communicative function and the implicit
persuasive tone.

In service descriptions, a simple proportional
substitution is widely used:

(8) English: Our neural automatic translation tool
will elevate your business online rank, whether you
have an eCommerce website, are a travel and tourism
provider, international business or even provide
learning solutions for clients across the globe!

German: Unser neuronales automatisches
Übersetzungstool verbessert Ihr Online-Ranking – egal
ob Sie einen Online-Shop betreiben, im Reise- und
Tourismussektor tätig sind, international arbeiten
oder Lernlösungen für Kunden weltweit anbieten!

Russian: Наш инструмент нейронного ав-
томатического перевода повысит рейтинг ваше-
го бизнеса в Интернете, независимо от того, есть
ли у вас веб-сайт электронной коммерции, явля-
етесь ли вы поставщиком путешествий и туриз-
ма, международным бизнесом или даже предос-
тавляете обучающие решения для клиентов по
всему миру!

These examples demonstrate how
grammatical and syntactic structures are
transferred in the translated versions without
significant deviation from the source text.
In Russian, the future tense is preserved, whereas
in German it is replaced by the present tense,
which is typical of German when expressing future
events in declarative contexts.

Thus, the German and Russian versions of
the Linguise website exhibit a high degree of
syntactic conservation: nominal structures of the
English source are reproduced without substantial
transformations. The absence of complex verbal
constructions reduces the need for grammatical
transformations and increases the predictability
of machine translation.

At the same time, grammatical transformations
motivated by asymmetries between language
systems are observed. The machine translation
system renders the gerund in German and Russian
by means of subordinate clauses:

(9)  English: All translations are SEO-optimized,
making it easier for users to find your content!

German:  Alle Übersetzungen sind SEO-optimiert,
sodass Nutzer Ihre Inhalte leichter finden können!

Russian: Все переводы оптимизированы для
SEO, что облегчает пользователям поиск вашего
контента!
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Terminological transfer in the material
under analysis is generally achieved through
established equivalents. However, certain
complex English terms “burdened” with
language-specific derivational and morphological
features are transformed with translation
techniques:

(10) SEO optimized translations  переводы,
оптимизированные для SEO –

component rearrangement prevents incorrect
interpretation.

(11) KI-LLMs (große Sprachmodelle) –

the term LLMs is accompanied by an explanatory
translation. Neither German nor Russian  has an
equivalent abbreviation; therefore, LLM is retained
in both languages in combination with an
explanation (große Sprachmodelle, Большие
языковые модели).

Internationally used terms (SEO, AI, instant
translations) are successfully employed in the
German and Russian versions without loss of
meaning. However, the presence of such
terminological inclusions also leads to violations of
terminological uniformity, as double variants occur:
AI-Übersetzung / KI-Übersetzung, AI-перевод /
ИИ-перевод.

An analysis of evaluative vocabulary in the
English, German, and Russian versions of the
Linguise website shows that markedness is
functional and technologically oriented. It is
realized primarily through terminological
adjectives (automatic, AI-powered, neural) and
standardized marketing formulas (easy
integration, seamless integration), which are
reproduced in translation without intensification
or reduction of expressiveness. The absence of
emotionally evaluative and culturally marked
vocabulary indicates a deliberate optimization of
the source text for multilingual neural

reproduction and ensures a high degree of lexico-
pragmatic congruence across language versions
(see Table).

The translatological analysis indicates the
absence of radical adaptation strategies that
could significantly alter the informational
structure or communicative orientation of the
text. The translation retains its promotional
function, which confirms Linguise’s orientation
towards a universal international market and the
use of a universal textual strategy for multilingual
promotional materials produced through machine
translation.

Algorithm for ensuring the quality
of multilingual promotional texts (prototype)

Based on the analysis of the Linguise
website content, an optimal algorithm for ensuring
multilingual text quality can be formalized as
follows:

– text length: modular, syntactically simple
blocks allowing autonomous translation with
minimal structural rearrangement;

– text structure: a strictly fixed sequence
of elements ensures uniformity across languages
(slogan  description  advantages 
product recognition markers  call to action);

– syntax: predominance of active voice,
short sentences, and nominal constructions
reduces the likelihood of distortion in automatic
translation.

– lexical composition: a limited, high-
frequency set of terms enhances translation
stability and reduces polysemy risks; the absence
of complex expressive and evaluative
vocabulary.

Thus, the structure and content of the
Linguise website demonstrate an effective
prototype of a text optimized for neural multilingual
translation, making it a representative example of
corporate multilingual content in the field of
automated translation solutions.

Analysis of evaluative vocabulary
English German Russian Comment 

easy 
integration 

einfache 
Integration 

простая 
интеграция 

A direct calque with the same degree of evaluation 

seamless 
integration 

nahtlose 
Integration 

бесшовная 
интеграция 

The metaphorical element (seamless) is preserved 
in all languages, but remains blurred and technical 

instant 
translations 

sofortige 
Übersetzungen 

мгновенные 
переводы 

The temporal evaluation is conveyed equivalently 
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Promotional content of Traumferienhäuser
Schwarzwald in German, English,

and Russian: prototype-based modelling

The contrastive analysis of the promotional
content of the Traumferienhäuser Schwarzwald
(https://www.schwarzwald-ferienhaus.net/) website
reveals a combination of emotionally marked
vocabulary, descriptions of tourist experience, and
local markers associated with a regional tourism
discourse. Importantly, both the English and Russian
versions of the website are available in the format
of a multilingual web presentation, which enables
systematic comparative analysis.

In the German source text, the main headline
and introductory block constitute an emotionally
rich tourist appeal oriented towards the sensory
experience of leisure: comfort, wellness, and style
of stay:

(12) Die Traumferienhäuser Schwarzwald‘ mit
Sauna, Kamin und Whirlpool – Sind Sie auf der Suche
nach einem Traum Ferienhaus… ? Denn wir vermitteln
besondere Traumferienhäuser Schwarzwald – und
zwar nur die, die uns als Agentur zu 100% überzeugt
haben.

In the English version, the key attributes of
the accommodation (sauna, fireplace, whirlpool)
are retained, but the formulation is shortened and
transformed into a more universal marketing
statement designed to be accessible to an
international audience:

(13) The ‘Black Forest dream holiday homes’
with sauna, fireplace and whirlpool… Because we
provide special dream holiday homes in the Black
Forest – and only those that have convinced us 100%
as an agency.

In the Russian version, the introductory
paragraph preserves the semantic framework of
the source text but is adapted to the expectations
of a Russian-speaking audience, primarily through
the nomination of the offered services:

(14) Дома мечты Шварцвальда с сауной, ка-
мином и гидромассажной ванной. Вы ищете апар-
таменты мечты с сауной или частный дом для от-
дыха в стиле шале…

Thus, all three versions contain comparable
semantic blocks, while differing in their degree of
expressiveness and detail explicitness.

The English version tends towards a
rationalized description of tourist facilities by
emphasizing accessibility, universality, and core
accommodation benefits. The Russian version
reflects the same core propositions but more
frequently employs adapted collocations (дом
мечты, комфортный отдых), which reduces
the culturally specific colouring of the source text.

Translatological analysis

The translatological analysis of the
multilingual website hypertext reveals that lexical
and stylistic congruence between the source and
translated texts is disrupted by the extensive use
of neutralization, which is characteristic of
automatic translation systems not oriented towards
localization:

(15) German (source text):
– Das Haus ist sehr schön und liegt idyllisch

mitten im Wald.
– .. .Mit wunderschönem Blick auf das

Bergpanorama im Schwarzwald.
– Ein hervorragend ausgestattetes Haus, schön

eingerichtet...
– Wir hatten eine superschöne Zeit ...
– ...Hat alles, was das Herz begehrt.
English:
– The accommodation is very comfortable and

well-equipped.
– ...With a stunning view of the Black Forest.
– Fantastic holiday home! ...Superbly equipped...
– A true haven for relaxation...
– ...Everything you could wish for.
Russian:
– Дом очень красив и расположен идилли-

чески в лесу.
– ...C прекрасным видом на горный пейзаж

Шварцвальда.
– Прекрасно оборудованный дом, красиво

обставленный...
– Мы провели превосходное время...
– ...Имеет всё, что может пожелать сердце.

When the German-language content of the
Traumferienhäuser Schwarzwald website is
considered as the source text, it becomes evident
that it realises a discourse strategy typical of
regional tourism: moderate positive evaluation
combining descriptiveness with emotional appeal.
Evaluative vocabulary in the German original is
primarily expressed through qualitative adjectives
(schön, idyllisch, hervorragend) and stable
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colloquial-positive formulas (superschöne Zeit,
alles, was das Herz begehrt), which appeal to
the subjective experience of leisure while
remaining within communicative norms.

The English version demonstrates a
systematic transformation of evaluative semantics:
German descriptive-and-evaluative constructions
are often reinterpreted in favour of a universal,
marketing-oriented discourse. This manifests itself
in intensified evaluation (hervorragend 
fantastic), a shift of focus from local natural
characteristics to functional benefits (idyllisch 
comfortable,  well-equipped), and the
replacement of colloquial evaluations with
metaphorical nominations (superschön  a true
haven for relaxation). At the same time, it should
be noted that literal rendering occasionally results
in a certain artificiality of expression.

Thus, the English translation does not so
much reproduce the stylistic profile of the German
original as adapt it to the expectations of a global
tourist audience, for whom universal markers of
comfort and emotional well-being are of primary
importance. The Russian version, by contrast, in
most cases demonstrates a high degree of lexico-
semantic congruence with the German source
text. Evaluative adjectives and figurative formulas
are frequently translated literally (idyllisch 
идиллически; was das Herz begehrt  что
может пожелать сердце), which may result
in stylistic artificiality and reduced promotional
effectiveness. At the same time, epithets whose
literal translation would violate collocational norms
are replaced by semantically close but largely
neutral equivalents (hervorragend  прекрас-
но), which also contributes to a decrease in
expressiveness: colloquial or intensifying elements
of the German original lose their stylistic
markedness, and the intended communicative
effect is not fully achieved.

Conclusion

The conducted study demonstrates that the
quality of neural machine translation of
promotional texts is largely determined by the
parameters of the source text, which, under
conditions of using large language models,
functions as a prototype for multilingual
reproduction. Contrary to the widespread notion
of the “self-sufficiency” of neural translation

systems, the results of the analysis confirm the
necessity of deliberate algorithmisation of the
source text as a key factor in translation
optimization.

The contrastive analysis of multilingual
promotional content reveals a stable correlation
between the degree of structural and lexico-
grammatical organization of the source text and
the level of congruence across translated versions.
The texts organised into modular blocks with a
fixed sequence of functional elements
demonstrate high predictability in translation and
minimal divergence between language versions.
Syntactic simplicity, the predominance of nominal
constructions, and active voice usage contribute
to a reduction in grammatical transformations and
ensure the reproducibility of the promotional
function of the text across languages.

Lexical analysis shows that terminological
homogeneity and the use of frequent, low-
polysemy nominations significantly enhance the
stability of neural machine translation. At the same
time, the inclusion of expressive, metaphorical, and
culturally marked vocabulary characteristic of
tourism discourse leads to the neutralization of
evaluative meanings, stylistic losses, and shifts in
communicative effect in translated versions,
especially when oriented towards a global
audience.

The translatological analysis confirms the
dominance of calquing and simple proportional
substitution as the core techniques of neural
machine translation, indicating a high degree of
formalization of this discourse type, provided
that prior prototypisation of the source text is
applied. The proposed algorithm – text length –
text  structure – text  syntax – lexical
composition – may be considered a practice-
oriented model for designing multilingual
promotional content and is of relevance for
translators,  localisation specialists, and
developers of digital communication solutions
employing AI technologies.

NOTE

1 The research was supported by the Russian
Science Foundation (project No. 25-28-00223),
“Translatological substantiation of multilinguality of
presentational content in the AI paradigm”
(https://rscf.ru/en/project/25-28-00223/).
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Abstract. The current online communication space is characterized by rapid growth of intentionally fabricated
forms of posting deliberately false information. The common way of explicating lies, which demonstrates the
greatest persuasive potential, is a fake post. The genre diversity of initial posts and their multi-interpretative nature
dictate the variability of the representation of negative reactions to fake content in commentative subgenres.
A non-cooperative explanation that is based on the deconstruction of  cognitive and emotional dominants of the
initial post remains a leading strategy. The purpose of the study is to identify and analyze the functional and
pragmatic potential of the deconstruction mechanism in terms of demonstrating a non-cooperative reaction of
disagreement with both the form and the generalized content of a fake post. Micro-contexts of commentaries, which
transfer the exposure and rejection on lies in the original item, served as the empirical material. The scientific
novelty lies in considering deconstruction as the main argumentative mechanism for verbalizing the general strategy
of explanation, in identifying and analyzing the key characteristics of the variability of non-cooperative interaction
and commentary. Based on the cognitive-and-discursive analysis and the integral description with parameterization
of genre stratification, the authors delimitate subgenre formations: instruction, definition-based description,
affirmation, which differ significantly in the type of de-objectification/objectification reflection. Deconstruction
forms a special area of non-cooperative response, possessing high persuasive potential, with a sufficient degree of
explication of epistemic confidence, which allows levelling out discrepancies in the interpretation of the fake,
forming a stable mono-vector assessment and prevention of obviously false conflict-generating content
transmission.

Key words: deconstruction, commentative subgenres, non-cooperative interaction, fake, de-objectification,
objectification, definition-based description, multi-interpretative nature.
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ДЕКОНСТРУКЦИЯ В КОММЕНТАТИВНЫХ СУБЖАНРАХ
КАК БАЗОВЫЙ КОГНИОВЕРБАЛЬНЫЙ МЕХАНИЗМ

НЕКООПЕРАТИВНОЙ РЕАКЦИИ НА ФЕЙКОВЫЕ ПОСТЫ

Сергей Николаевич Бредихин
Северо-Кавказский федеральный университет, г. Ставрополь, Россия

Татьяна Владимировна Марченко
Северо-Кавказский федеральный университет, г. Ставрополь, Россия

Наталия Александровна Пелевина
Северо-Кавказский федеральный университет, г. Ставрополь, Россия

Аннотация. Современное онлайн-пространство характеризуется быстрым ростом интенционально сфаб-
рикованных форм публикации заведомо ложной информации. Фейковый пост, обладающий значительным
персуазивным потенциалом, является наиболее распространенным способом экспликации лжи. Разнообра-
зие жанров инициальных постов и их мультиинтерпретативность диктуют вариативность представления нега-
тивных реакций на фейковый контент в комментативных субжанрах. Ведущей стратегией остается некоопера-
тивное объяснение, основанное на деконструкции когнитивных и эмоциональных доминант исходного поста.
Цель исследования состоит в установлении и анализе функционального и прагматического потенциала меха-
низма деконструкции с точки зрения демонстрации некооперативной реакции несогласия как с формой, так и
с обобщенным содержанием фейкового поста. Эмпирическим материалом послужили микроконтексты ком-
ментариев, транслирующие разоблачение и опровержение лжи в исходном сообщении. Научная новизна зак-
лючается в рассмотрении деконструкции как основного аргументативного механизма вербализации общей
стратегии объяснения, в определении и анализе ключевых характеристик вариативности некооперативного
взаимодействия и комментариев. На основе когнитивно-дискурсивного анализа, комплексного описания и
параметризации жанровой стратификации авторы выделяют поджанровые образования: инструкция, дефини-
тивное описание, утверждение, которые существенно различаются по типу распредмечивающей / опредмечи-
вающей рефлексии. Деконструкция формирует особую область некооперативного ответа, обладающую высо-
ким убеждающим потенциалом, а достаточная степень объяснения эпистемической уверенности позволяет
сглаживать расхождения в интерпретации фейка, формируя стабильную моновекторную оценку и предотвра-
щая передачу заведомо ложного, конфликтного контента. Вклад авторов: С.Н. Бредихин – разработка мето-
дологии исследования; Т.В. Марченко – анализ эмпирического материала; Н.А. Пелевина – составление
картотеки исследования и анализ эмпирического материала.

Ключевые слова: деконструкция, комментативные субжанры, некооперативное взаимодействие, фейк,
распредмечивание, опредмечивание, дефинитивное описание, мультиинтерпретативность.
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жанрах как базовый когниовербальный механизм некооперативной реакции на фейковые посты // Вестник
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Introduction

Mediated interaction in developing social
platforms (blogging resources, social networks,
instant messengers, etc.) offers broad opportunities
to expand the degree of access to influence the
modification vectors in conceptual-valued systems
of entire communities (social groups, ethnic,

religious and professional identitarian communities),
which find themselves in the sphere of influence
of mediated, rather than empirically verified factors
of transformation of cognitive, emotional and social
reality [Hepp, Hjarvard, Lundby, 2015].

The social-constructivist approach to the
concept of mediatization emphasizes the “formative”
force, i.e., the generative potential, which excludes
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the obligatory material reinforcement of a
newsbreak, rather than the “driving force” as the
catalytic potential of mediating the world through
media forms. Mediation is carried out to a greater
extent with regard to ideological and social
contexts. This fact leads to the emergence of a
virtually unlimited opportunity to transmit
unverifiable data, essentially the dissemination of
fake content to construct an imaginary situation
and achieve goals unrelated to alethics. The meta-
processual nature of the mutual influence of
changes in communicative practices and
sociocultural transformations creates a dynamic
panorama of “deep mediatization,” where reality
is perceived through the prism of a newsbreak
and its intentionally conveyed evaluation [Hepp,
2012].

Thus, under the conditions of declining
critical perception, even the most paradoxical
newsbreak can significantly modify behavioral
patterns. This tendency leads to the emergence
and rapid spread of “bad” genres and genre
variants in society, like viruses [Dementyev, 2015],
as well as transdiscursive formations, especially
in mosaic online hybrid discourses. The only area
of communicative counteraction to intentionally
generated false information injections can be
deconstruction, as a mechanism based on the
symbolic-code de-objectification and re-
objectification of the formal transmission of
information, since empirical verification proves
ineffective in the context of deep mediatization.
A note to be taken about de-objectification is that
the interpretative space rests not only on real
activity elements (the first level of abstraction)
but also on the generalized meaning objectified in
the initial fake message (the second level of
abstraction). It is the way de-objectification is
actualized at the third level. The deep mediatization
format carries not only the risk of expanding the
fake domain of social reality assessment but also
conceals a toolkit to counteract truth entropy:
namely, the communication infrastructure of
Web 2.0 presupposes both reactivity and the initial
productivity of user-generated content. Both
possibilities are based on memetics principles, i.e.,
disturbances in the psycho-emotional space have
much greater significance for the selection of
newsbreaks and the increase in the degree of
persuasiveness than logical-rational de-
objectification [Tyler, 2011].

The main methods of exposing and
communicating verification indicators were
discussed in a fundamental work by a group of
French authors [Barrera et al., 2020], but the
explicatory and verification potential of such a
universal mechanism of verbal de-objectification
as deconstruction was not specifically addressed.
Moreover, we believe that deconstruction, as a
technique of de-objectifying and objectifying
interpretation of verbal information inherent even
to a reduced critical thinking level, is a form of
non-cooperative response that not only allows for
the uncovering of empirical inconsistencies but
also communicative and cognitive markers of
imagination used to alter the vector of event
evaluation.

Materials and methods

To achieve the main goal of the study,
namely, to determine the functional-pragmatic and
explicatory potential of various forms of
deconstruction in the subgenres of commentary
text, a number of specific tasks must be
addressed: 1) to describe deconstruction as a basic
mechanism of non-cooperative communication
used to bridge the gap between memetics and
de-objectification; 2) to substantiate the basis for
a subgenre classification of deconstructive forms
of the online commentary genre; 3) to analyze the
functional pragmatics of various de-objectifying-
objectifying models in the explication of epistemic
confidence.

The empirical material for the study
comprised commentary texts on var ious
newsbreaks containing features of imaginative
intentional fake content. These texts were
selected through a stratified sample using
automated extraction and labeling of genre tokens
and sentiment analyzers, allowing for the
identification of commentary alternations within
the degree of deconstructive variation and
illocutionary-modal representation in formal
elements. The total number of microcontexts of
commentary responses selected amounted to over
40,000 items, which ensures the reliability and
relative frequency of the obtained results.
Moreover, the newsbreaks were structured on
compliance with the necessary and sufficient
conditions of formal, topical, illocutionary, and
channel determination, which fully corresponds
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to the already recognized classification of internet
commentary genres developed by V.I. Karasik
[Karasik, 2019, p. 50].

The convergence of discourse-modus
analysis techniques with some modifications
[Fairclough, 2003] made it possible to identify
deconstructive illocution in various acts of repeated
verbal objectification of the imaginative
components of a fake newsbreak. Based on the
cognitive-discursive analysis of the mechanisms
for identifying the interpretative potential of
cognitive-generative verbalizers and the
constructive-explicatory potential of interpretative
spaces [Boldyrev, 2019], as well as an integral
description and parameterization of genre
affiliation and subgenre stratification proposed by
V.V. Dementyev [Dementyev, 2024, p. 12],
individual de-objectifying-objectifying alternations
in the unified space of an online commentary have
been specified.

Results and discussion

Deconstruction as a mechanism
of de-objectification/objectification

understanding

In analyzing the functional and pragmatic
potential of specific mechanisms for clarifying the
formal means of expressing and actualizing false
information in the process of non-cooperative
stimulus-reactive interaction in online discourse,
the key aspect is understanding deconstruction
as a reverse-directed cognitive-verbal vector for
clarifying the necessary and sufficient list of
criterion features of the generalized image of a
given phenomenon under study, facilitating the
neutralization of fakes and their replacement with
real components. In this interpretation, the
deconstructive de-objectification of initial posts
that formally do not contradict “communicative
truth” and therefore do not initially provoke
rejection, created as fake areas of mutation in
the evaluative field of a real or virtual newsbreak,
already departs from the traditional understanding
of J. Derrida. In this case, the mechanistic
uncovering of the logical-rhetorical inconsistencies
[Avtonomova, 2000] upon which the pseudo-truth
of the transmitted information is based will be
insufficient to create a field of confidence
(convictivity) for a non-cooperative commentary

reaction to effectively counter and neutralize the
intention to remove uncritical perception.
The second stage of inversion, the activation of
rhetorical criticism and the a priori assumption of
the unreliability of verbalization and the initial
provocative nature of the text [Man, 1982],
formulated by Paul de Man, are most relevant to
this operation of de-objectifying and re-objectifying
the formed fake image and the modified space
for evaluating the described event.

The very act of deconstruction, which,
depending on the degree and type of deconstruction,
creates various formats of non-cooperative reaction
of disagreement, includes several operations. Firstly,
it is the initial understanding within the framework
of the original post, which no longer employs the
informational givenness for further understanding
as truth in the mediatized space. It is rather a de-
objectifying format of interpretation, based on the
predominance of attention to the holistic perception
of the generalized meaning in an organic fusion
with the form of presentation over the
mechanistic one. Lastly, it is the restoration of the
situation of thought-action based on the consistent
passage of the hermeneutic-noematic steps of
meaning-derivation and transformation of the
producer during the production of the initial post
[Bredikhin, 2014].

The first and second levels of abstraction
provide the representation of linguistic data.
The first level captures immediate, raw linguistic
phenomena without in-depth interpretation.
The second level of abstraction involves
interpreting and categorizing first-level data based
on its functions, meanings, and systemic relations.
Deconstruction in the case of a de-objectifying
understanding of the generalized content of fake
content and consistent re-objectification in
clar ifying the real state of affairs in the
commentary’s negative reaction lead to the
extraction of deconstructive schemes immanently
present in each initial provocative post as well as
their dynamic modification in the hypertextual
space of commentary deployment at the third level
of abstraction. The tertiary nature of the resulting
non-cooperative re-objectification, which removes
the “veil” of deep mediatization and returns the
description of the event to critical perception and
empirical verification, is built on a conscious
interpretation of the formal and substantive
aspects. It implies “living” in the social significance
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of the vertical context and “understanding”
(introduction into the space of one’s own
significance and awareness of the need to
eliminate pseudo-argumentativeness) of the
formal aspects of actualization of a quasi-fact,
which requires from the producer-commentator
high skills of a hermeneutic-interpretative nature
[Bredikhin, Alikaev, 2016].

De-objectification/objectification
stratification and functional pragmatics

of deconstructive commentary texts

The variety of initial posts – demonstratives
(presenting status and a topic), attractives (often
in a dialogue form in the first person), agitatives
(motivating to action), reportatives (explanatory
pseudo-argumentation), and sociatives (space for
the explication of pseudo-collective opinion)
[Karasik, 2019, p. 50] – dictates the variability of
the representation of a negative reaction to fake
content, but the basic strategy in each of them
remains a non-cooperative explanation based on
the deconstruction of the cognitive and emotional
dominants of the initial post. Note to be taken:
the degree and form of deconstruction are
linked in the process of de-objectification and
re-objectification so that each type of initial post
is most effective in the context of a specific
argumentative-emotive cognitive style inherent in
representatives of the linguoculture. Definitional
and affirmative responses are characteristic.
In the case of initial propaganda, due to their focus

on transforming social reality in an action-oriented
manner, instructional comments appear.

Thus, we come to the consideration of specific
possibilities of a non-cooperative, disagreeing
response to eliminate a quasi-factual fake in various
forms of the de-objectifying, cognitive-verbal act
of deconstructive commentary.

A commentary definition is one of the most
popular and situationally relevant methods of de-
objectifying the content of a fake post. It involves
clarifying the substantial characteristics of the
event described by conveying a generally accepted
and conventionalized interpretation of either
individual concepts or the entire imaginative
domain of the fake.

For example, in an initial post (Fig. 1),
formulated in the form of a demonstrative with
the intention of representing a certain “shocking”
status and the cognitive significance of the
message, as well as the primary actualization of
the topic, the visual plan is often dominant in social
networks (FCRLM, March 01, 2025).

The visual representation is initially shocking
and fails to specify the topical aspect, which is
conveyed only in the title The Heart of the Blue
Whale. The basic strategy of pseudo-argumentation
is a real-life model housed in a regional museum.

The commentary text of the reaction-
disagreement is replete with real facts, providing
a specific and detailed description of the fake
object. Within the framework of a descriptive
repetition of the pseudo-argumentation visualized
in the initial post and the subsequent positive

 

Fig. 1. The heart of the blue whale
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conclusion, the commentary text verbalizes the
thesis to create a counterargumentative
deconstruction. Numerical data and a specific
marker of epistemic confidence (an appeal to the
authority of scientists) introduced into the
refutation commentary completely negate the
suggestion of the original demonstrative and,
within the framework of the descriptive definition,
create a domain of deconstruction.

(1) Is blue whale’s heart the size of a
passenger car, and could a person easily fit inside
its vessels? You can find such a claim online, along
wit h  ph otogr aphs from  var i ous m useums.
The photo shows that the heart and valves of the
heart exhibit are truly enormous. But what about
the heart of a living whale? You’re probably aware
that the blue whale is the largest living animal,
weighing up to 150 tons and measuring up to
35 meters in length. Indeed, its heart is the largest
in the world. However, it’s smaller than museum
workers imagine. <…> Scientists have dissected
animals and discovered that the size of a heart,
weighing 180 kg, is nowhere near the size of a car.
The diameter of the vessels surrounding the organ
ranges from only 10 to 20 centimeters (FCRLM,
March 1, 2025).

Furthermore, the author of the commentary
text visualizes the initial reactive post, representing
it with a more realistic model, further intensifying
readers’ cognitive efforts. It should be noted that
the concretizing definition, as a special type of
de-objectifying online commentary, is largely
formed based on a model antonymous to the initial

demonstrative fake. In the microcontext under
consideration (Fig. 2), this is the initial post (model:
Visualization + Verbalization) and the comment
(model: Verbalization + Visualization) (FCRLM,
March 1, 2025).

One more form of visual-verbal mediatization
in the creation of uncritical perception based on the
intimization of fake information within the framework
of an attractive initial post is given below.

(2) I’m curious about another point: where has
the coronavirus gone now? Has all this hysteria about
mask-wearing, house arrests for the entire population,
and other such nonsense come to an end? Was it
successfully tackled by injecting the public with some
kind of placebo? (FCRLM, March 1, 2025).

In the initial fake under consideration (Fig. 3),
the verbal plan, creating a dialogic quality and
inviting further discussion of the imaginative
topic, is intended to intimate the negative attitude
toward government measures to fight the spread
of COVID-19 that has formed among a wide
range of readers during the lockdown and
pandemic hysteria (FCRLM, March 1, 2025).
Meanwhile, the visual code supposedly verifies
the “conspiracy theory” commentary by
displaying a newspaper article from 1976 about
the awareness of the coronavirus and its
successful treatment.

The successful leveling of the argumentative-
intimating post is achieved through a two-level
commentary deconstruction of the ascertaining-
definitive type.

Fig. 2. In reality Fig. 3. It is a fake
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(3) ...thanks to the vaccine, you have this
question. We were able to partially defeat it! But there
are still cases, just not as many (FCRLM, March 1,
2025);

(4) …there’s a concept of herd immunity. We’ve
gotten used to this virus (FCRLM, March 1, 2025).

The first-level constative comment reduces the
categorical nature of the initial appeal but does not
neutralize the pseudo-argumentation, thus creating
the basis for reducing the suggestive potential and
activating a critical attitude toward the generalized
content. The secondary commentary, in the form
of an introduction and a naive definition of the
concept of “herd immunity,” completely
undermines the “invitation” to maintain a negative
dialogue presented in the initial verbalization of
the post. However, the pseudo-argumentation of
the visual plane is preserved and neutralized in
the primary definitive comments of a descriptive
and deconstructive nature.

(5) Social media users are once again claiming
that the prevention and treatment of coronavirus
have been known for a long time – since the 1970s.
<…> Our reader uncovered the truth on this matter.
In fact, the term “coronavirus” itself began was
coined in 1968, but the disease was identified much
earlier. In the 1930s, it was discovered in chickens,
and until the 21st century, “coronaviruses” were
different. Until the early 2000s, there were virtually
no publications on the virus. <…> The drugs that
were supposedly used to treat coronavirus are also
not entirely appropriate in this context. <…> Despite
the fact that the scientific community has actively
studied coronaviruses, they still remain a mystery.
This is due to the wide variety of subspecies, as well
as the fact that coronavirus strains undergo a large
number of mutations at the genetic level. Want to do
a similar analysis? Read how to become an author
(FCRLM, March 1, 2025).

First, a hedged reference to a topical
constative is provided, once again explicating the
visual pseudo-argument as the object of
deconstruction. The initial phrase about the need
for content to meet the truth criterion introduces
a critical aspect into the interpretive space and
intensifies the cognitive efforts of the potential
recipient. The subsequent definitional description
represents an argumentative deconstruction of the
topical basic object “coronavirus” with the
introduction of numerous scientific terms,
significantly increasing the additional eliminative

potential of the destruction of the fake.
The finalization of the commentary disagreement
takes the form of an appealing phrase, inviting
the reader to actively and consciously participate
in the neutralization of quasi-facts and deviating
assessments in imaginative newsbreaks.

Thus, the definition represents one of the basic
forms of de-objectifying-objectifying disagreement
in online commentary, built on maximizing
deconstruction through the de-objectification of
demonstrative and attractive polycode fake initial
posts.

The most interesting form is the affirmation
as a commentary text, conveying the same content
and creating space for positive evaluation of the
newsbreak negatively presented in the initial post,
with the constant deployment of concretizing and
detailing components at each subsequent turn of
the hermeneutic spiral.

Another example is a fake post claiming that
children should be required to work starting at
age 12. The information was published on a social
media site with a link to Moscow Children’s Rights
Commissioner Olga Yaroslavskaya and
accompanied by a photograph of a child miserably
sweeping the street:

(6) Moscow Children’s Ombudswoman
Yaroslava has conviction that children should start
working at age 12. She notes that most children at this
age already dream of “earning at least a little money”
(FCRLM, May 29, 2026).

The falsification is obvious due to the use of
a name in the appeal to the official and the specific
choice of verbalization of the modality – has
conviction – when the verb is more typically used
in similar contexts. The Ombudsman proposed an
initiative to allow voluntary temporary work for
those aged 12 and older during summer holidays.
The original text contains the assertion that children
themselves express a desire to work; therefore,
the modality is voluntary. The commentary,
updating the argumentation strategy, maintains the
original level of institutionality and cites a statement
by Yaroslav Nilov, head of the State Duma
Committee on Labor, Social Policy, and Veterans’
Affairs. The official supported the idea but
emphasized that it requires a comprehensive
discussion, citing the need for trade unions,
employers, child welfare agencies, education,
healthcare, and the parent community to participate
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in the discussion, underscoring the socially important
nature of the issue under discussion.

The affirmative form of a negative reactive
comment obvious at the first level of hypertext
division allows for modification of the topical
determination of the initial post. Within its
framework the multifocality of the critical
component can be shifted from the precedent
presented in the initial post to collective areas of
knowledge about the hypothetical producer,
transforming the target area of negativity of the
content of the “injection” and forming the
“conscious” opinion of the reader about the
problem under discussion [Babina, Shevyreva,
2024, p. 50].

(7) Officially: A cat sleeping on your lap is a
valid excuse for being late for work. Employees will no
longer be subject to disciplinary action for being late
due to a sleeping pet (FCRLM, June 5, 2026).

The introduction of a whole series of
markers of increasing convictivity and officialese
into the affirmative text (a valid excuse, to be
subject to disciplinary action, due to) alters
the vector of negativity, directing it not toward
the object of description, but toward the producer
of the initial post. It should be noted that the
invictive content of affirmations corresponds to
mild and moderate hostility [Bredikhin, Avdeev,
Shishkin, 2024], which does not directly lead to
the conflictivization of the commentary
hyperspace, unlike the instructive form of
negative reaction. Furthermore, it is necessary
to point out the possibility of actualizing the
pertinent space of significance of the evaluation
conveyed in the comment within the framework
of demonstrating the “unification” cogitem as the
basis for an allusive connection of the internal,
modal, and interpretative elements of the
producer ’s conceptual-valorem system
[Bredikhin, Kamensky, Shibkova, 2024] with the
most common vectors of positivization or
negativity in the receiving environment.

The instruction presupposes the introduction
into the re-objectifying feature structure of the
described phenomenon or fact of the commentary
text of an algorithm of actions according to one’s
own interpretation (adequate from the point of
view of the commentary producer) and
assessment of the event, or a call to perform
specific actions to eliminate the quasi-factual

nature of the text or online harassment of the
producer of the fake post.

This very algorithm of action is proposed in
the instructional commentary on the dynamic
polycode newsbreak. Based on a constative that
shifts the focus of topical negativity, as well as the
use of an emotional appeal (Stay alert and warn
your close ones), a monovector interpretation
of the or iginal message is created as
inconsistent with empirical verification in both
visual and verbal terms. Further instructions for
naively de-objectifying the imaginative event are
given in the form of advisories with relevant
quotations specifying the fact in question, which
allow, by dynamically modifying this instruction ad
hoc, extrapolating its key principles to the entire
fake space.

(8) The second stage involves a “mobile
operator employee” calling the victim and asking them
to provide an SMS code, provide their card details “for
verification,” or download a malicious file to
“eliminate the threat.” This allows the scammers to
gain access to their personal data or device. Stay alert
and warn your close ones! Don’t click suspicious links
or give out personal information to strangers. If in
doubt, end the conversation and call the organization
on its official number (FCRLM, March 18, 2026).

The problem-related object of deconstruction
in instructions, as in the previously discussed form
of definitional deconstruction, is most often the
propositional element of the stimulus text, although
the eventfulness and situational nature of the link
are not always clearly discernible. Thus, the actual
content of the fake is neutralized in the initial
phrase, accompanied by a radical transformation
of the event based on semantic associative
development. A general vector of conflict
formation (This allows the scammers to gain
access to their personal data or device) is
revealed, regardless of the auditory and visual
content. Based on negative hypostatization, an
image of the “enemy” is created, the method of
countering which is algorithmized in the
instructional commentary.

Conclusion

The scientific novelty lies in examining
deconstruction as the primary argumentative
mechanism for verbalizing a general explanatory
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strategy, as well as in identifying and analyzing
the key characteristics of the cognitive-verbal, de-
objectifying-objectifying variability of non-
cooperative commentary. It is precisely this
deobjectifying activity within the deconstruction
of the basic verbalizers of the topic used in fake
posts that allows us to neutralize pseudo-
argumentative elements and return the interpretive
activity of potential recipients to a productive
discussion of the imaginative news hook,
significantly increasing the cognitive effort required
to re-objectify the generalized meaning in the
commentary.

Based on the undertaken analysis of
microcontexts, specific formations of non-
cooperative commentary were delineated:
instructions (descriptions of the procedure for de-
objectifying content and determining its
correspondence to reality), definitions (expanded
term-centric argumentative descriptions of basic
concepts), and affirmations (self-hypnosis based
on a brief judgment of incorrectness, forming a
domain of positivization of a negatively
represented event). These differ significantly in
the type of de-objectifying-objectifying reflection.
The basic form of non-cooperative reaction in

negative commentary on social media is
definitions, which constitute 57% of the total
number of commentary microcontexts and have
a polycode, detailing-de-objectifying nature.
Affirmations (29%) are the next most common,
but in some cases possess greater functional-
pragmatic potential for neutralizing quasi-factual
argumentation due to the argumentative-emotive
style of de-objectification in the Russian segment
of online interaction. Instructions (14%)
represent the smallest number, and due to their
ad hoc connection to reality and formal
implementation in harsh hate speech, they are
themselves not so much deconstructive as
provocative acts. The insignificant role of the
initial fake post’s stratification in determining the
reaction comment is noted. Deconstruction, as a
basic mechanism for explicating reasoned
disagreement, not only forms a special area of
non-cooperative response but also, possessing a
high persuasive potential, allows, with a sufficient
degree of explication of epistemic confidence, to
level out differences in the interpretation of a fake,
to form a stable mono-vector assessment, and to
prevent the transmission of obviously false
conflict-generating content.
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Abstract. The article proposes an original approach to the analysis of mitigation means in political discourse.
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depending on the context. The relevance of the research lies in the fact that the ethnocultural factors of communication
(more specifically, the mitigation) are understudied. The examination was completed on the basis of the House of
Commons’ and the Bundestag’s transcripts of sessions devoted to the COVID-19 pandemics. The choice of material
ensures comparability across two languages and cultures. The methods applied were analysis and synthesis; full-text
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Аннотация. В статье предлагается авторский подход к анализу митигативных средств политического
дискурса. Цели исследования заключаются в построении матрицы митигативных средств английского и
немецкого языков, представлении двухэтапного анализа митигативных средств в коммуникативной ситуа-
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ции, включающего формальный и прагматический анализ, градуированной шкалы митигативных средств обо-
их языков, подтверждении взаимосвязи митигативных средств, используемых носителями языка в политичес-
ком дискурсе, с этнокультурными особенностями их коммуникативного стиля. Актуальность работы состоит
в недостаточной изученности этнокультурных предпосылок коммуникативного смягчения в политическом
дискурсе англичан и немцев. Материалами исследования послужили официальные транскрипты заседаний
палаты общин Великобритании и бундестага Германии в период до и после введения локдаунов по причине
пандемии коронавируса. Достижению целей способствовало применение следующих методов: анализ и син-
тез, контент-анализ, корпусный анализ с помощью программы AntConc для создания собственных корпусов и
поиска в них митигативных средств согласно выстроенным матрицам коммуникативного смягчения на уровне
пропозиции и дейксиса. Перспективы дальнейшего исследования лежат в расширении изучаемых лингвокуль-
турных общностей и языков, построении матриц митигативных средств других языков и культур.

Ключевые слова: коммуникативное смягчение, этнокультурный стиль коммуникации, парламен-
тский дискурс, лингвокультурология, политическая лингвистика.
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Introduction

Researchers began focusing on the problem
of communicative consciousness early in the
20th century. A number of disciplines have shown
interest in this phenomenon, including
linguoculturology, ethnography, and cross-cultural
communication. I.A. Sternin introduced the term
communicative consciousness and defined it as
the set of communicative mechanisms, attitudes,
and categories that ensure the full extent of human
communicative activity [Popova, Sternin, 2007].

Linguistics traditionally defines communicative
categories as groups of linguistic elements united
by some common feature [Bulygina, Krylov, 1990,
p. 215]. Nevertheless, there is no consensus on
the ontological status of communicative
categories, regardless of extensive research into
various aspects of existing concepts. The lack of
consensus is reflected in the diversity of terms
and differences in the phenomena studied, such
as the categories of implication, identity, friendship,
politeness, and others. Studies show that the term
communicative category can be used without a
clear definition of its categorical status
[Takhtarova, 2017, pp. 190-191]. 

The communicative category of mitigation is
of particular interest in this study. The term here is
understood as a communicative category that
includes prescriptions, attitudes and rules determined
by politeness maxims and intended to minimize
communication risks in interaction, achieved through
mitigative strategies and tactics influenced by
ethnocultural factors [Takhtarova, 2009]. Thus, the

following can be assumed: both the ethnocultural
characteristics of this phenomenon and the speakers’
communicative consciousness directly determine the
mitigation means used by people of different nations.

A number of scholars, notably anthropologists,
sociologists, and linguists, have studied the
ethnocultural factors of communication used by
representatives of different cultures.

The German linguocultural community was
of interest to A. Wierzbicka, L.V. Kulikova,
R.A. Gazizov, T.G. Kovaleva, and others. Two
cultural dominants inherent to Germans, Ordnung
and Verboten (order and prohibition), are revealed
in the papers of Polish linguist A. Wierzbicka.
They indicate the Germans’ need for discipline
and the large number of prohibitions and prohibitive
signs typical of their society [Wierzbicka, 2001,
pp. 166, 170, 185, 191]. R.A. Gazizov refers to
Brown-Levinson’s theory of politeness to note the
strategies of positive and negative politeness
common to Germans [Gazizov, 2009, p. 417;
Gazizov, Muryasov, 2020, pp. 257-258].
L.V. Kulikova conducts a comparative analysis
of German academic and political discourse,
which, according to her, is characterized, among
other things, by explicitness, self-centred
communication, extensive use of instructive and
regulatory speech acts, and the manifestation of
formal politeness in communication [Kulikova,
2006, pp. 330-334]. T.G. Kovaleva compared the
ethnocultural characteristics of political discourse
in Germany and Russia and upon therein
emphasizes the features common to both linguistic
and cultural communities, namely, the evaluative
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and emotional nature of statements [Kovaleva,
2007, p. 31].

The ethnocultural style of communication of
the English people has been studied by many
scholars. A. Wierzbicka in her works describes their
intrinsic scripts of unobtrusiveness, emotional
restraint, personal space inviolability, equality and
democracy in communication, avoidance of open
confrontation [Wierzbicka, 1997; 2003; 2006].
T.V. Larina, having introduced the term
ethnocultural style of communication in Russian
communicative linguistics [Larina, 2013, p. 196],
states that the English are distant, non-impressive,
personality-oriented, etc. [Larina, 2013, p. 198; 2015,
pp. 211-212]. I.A. Sternin characterizes the English
style of communication as veiled, implicit, and states
that they are actively demonstrating friendliness and
unobtrusiveness, etc. [Sternin, Larina, Sternina,
2003, pp. 169-173]. I.A. Vasilenko analyzes English
communication specifically in the context of political
discourse, noting that it is characterized by
detachment, politeness, conservatism, and firmness
[Vasilenko, 2006]. 

The political discourse and polit ical
communication are inherently conflict-prone
domains and thus require the use of mitigation
strategies. Here, mitigation means adjusting the
conversation to fit social norms, lowering the level
of categorical statements and communicative
threats, and avoiding open confrontation. Studies
on the communicative category of mitigation offer
different classifications of mitigation types.
This study is based on the division of mitigation
types into propositional, illocutionary, and deictic
[Takhtarova, 2009], which must be analyzed from
the standpoint of ethnic and cultural manifestations
in different linguistic and cultural communities.

Domestic and foreign studies have so far
described mitigation in terms of its manifestations
within a single culture (e.g., German [Karakulova,
2016], Russian [Trukhanova, 2019; Tunyan, 2022],
English [Romanovskaya, Sunagatullina, 2017]).
Mitigation has also been studied in the context of
a comparison between Russian and German
cultures [Takhtarova, 2009]. However, until now,
research data in the field of mitigation has not
been analyzed and described through a
comparative analysis of the ethno-cultural factors
of its manifestation in English and German political
discourse, thus justifying the relevance and novelty
of the present study.

Material and methods

For the purpose of this study, a dedicated
corpus of political texts was complied. The corpus
features statements delivered by members of the
British Parliament, specifically, members of the
House of Commons, and the German Bundestag.
Selection of material was based on the relevance
of the content to the goals of the study. Six
parliamentary sessions relating to key moments
at the beginning and end of the three lockdowns
in the UK and Germany in 2020–2021 were
selected for this study. The total size of the
English-language text corpus was estimated to be
502 thousand words, and the total size of the
German-language text corpus was 543 thousand
words. The sizes of the corpora are approximately
equal and relevant to the objectives set.

The methods used in the study are based on
a linguistic-and-pragmatic approach to political
discourse analysis. The main focus here is directed
to speech strategies aimed at mitigating or
neutralizing politically charged statements that
could potentially cause conflict. The adopted
approach offers a way to investigate how
mitigative strategies are motivated pragmatically
and how they operate specifically within
institutional communication – a type of discourse
that is characterised by pronounced social and
cultural marking.

The corpora were analyzed with AntConc –
a software that allows the user to build their
own corpora from a limited set of documents
selected by subject and time period and further
work with it.

Using the continuous sampling method, we
have selected communicative situations containing
elements corresponding to the created matrices
of linguistic mitigation markers in each of the
corpora. To perform the sampling, an Advanced
Search program script was run, which allowed
markers of mitigation selected according to the
matrices to be entered into the Search Query List.
The sampling was performed with the Word option
disabled, thus allowing the search to be conducted
at both the full-word level and the morpheme level
within words.

The processed data containing research units
were then classified according to the mitigation
strategies and tactics they reflected, corresponding
to mitigation markers respectively.
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Results and discussion

The initial step of the analysis involved creating
a matrix of linguistic markers of mitigation, and a
graded model that reflects how these markers
correlate in terms of their pragmatic function. The
present study adopts a combined approach,
integrating quantitative and qualitative methods of
analysis. This combined approach allows us to record
the frequency and distribution of relevant linguistic
units by groups and to identify their pragmatic
functions given the empirical material taken.

In order to guarantee a reliable understanding
of the data, the authors have created matrices of
linguistic mitigation markers based on the
unconnected finding of earlier researchers. Separate
matrices were established for English and for
German. Each matrix distinguishes two types of
communicative mitigation: propositional and deictic.

This study focuses on propositional and
deictic mitigation, and not on the illocutionary
force, as these types can be clearly and formally
identified at the level of linguistic units. Mitigation
in terms of propositions and deixis can be searched
for automatically using a given algorithm with the
help of corpora methods (for example, using the
AntConc programme that was used for this study)
and then quantitatively compared.

Mitigation in the German language was
under research by a number of scholars, including
S.S. Takhtarova [Takhtarova, 2009],
S.Sh. Karakulova [Karakulova, 2016],
G.R. Vlyasan [Vlyasan, Petrova, 2021],
M.Kh. Alimkhanova [Alimkhanova, 2022], and
N.A. Sineokaya [Sineokaya, 2023]. Having
examined research data, the authors proposed a
matrix of propositional and deictic means of
mitigation for the German language. Fundamental
to this was the work by [Takhtarova, 2009],
which unified the base of the matrix. Mitigation
in English discourse has been studied by various
scholars from multiple perspectives, including its
lexical markers, pragmatic functions, and
communicative effects [Demir, Yagiz, 2014;
Romanovskaya, Sunagatullina, 2017; Kashirina,
2018; Shusharina, 2018; Samigullina, 2018].
The equivalent matrix of mitigative means was
composed by the authors for the English language
in the framework of markers corresponding to
the German language matrix with the equivalent
mitigative means. The matrix of mitigation means

for the English and German languages in a
compiled form for both languages is shown in
Table.

The matrix includes mitigative units of
various linguistic levels, such as, for instance,
individual words (adverbs and particles), verbs
(modal verbs and performative verbs),
morphological markers (diminutives, conditional
forms), syntactic constructions (impersonal and
passive). They differ in complexity and
implicitness, as some are explicitly mitigative
regardless of context, while others have mitigative
functions only in certain communicative situations,
which will also be proven shortly. This variation
reflects that mitigation is not an integral part of a
certain word or construction, but rather a function
that those units might have, and which emerges
from the intercorrelation of form, context and
intention of the speaker.

Since the existing research on mitigation is
predominantly language-specific, it does not
provide comparable inventories, hence, the initial
list of mitigative units which were previously
specific for English and German was incomplete
and asymmetrical. In order to enable comparison,
the matrix of means of mitigation was deliberately
expanded by adding units that were identified as
functional equivalents in English or German,
respectively. The equivalence of those units was
determined according to the online German
dictionary Duden.de (https://www.duden.de) and
Thesaurus by Merriam-Webster (https://
www.mer r iam-web s ter. com/ thesauru s) ,
a reference and lexicographical dictionary
developed by the publishing company, for the
English language. All additions were further
verified against the corpus material, Bundestag’s
and House of Commons’ sessions transcripts,
before their final inclusion.

The distinction between propositional and
deictic mitigation is based on the following:
Propositional mitigation modifies the truth value or
the semantic content of the proposition itself, either
through foregrounding the speaker’s subjectivity
or through semantic operators that blur the precision
of terms or predicates [Takhtarova, 2009, p. 117],
whereas deictic mitigation does not alter the
propositional content, but instead shifts unwanted
elements out of the communicative focus into the
implication, referring to what is implied rather than
explicitly stated [Takhtarova, 2009, pp. 125-126].



72

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2026. Т. 25. № 3

Deictic mitigation operates through a shift in the
deictic center and functions as a reference to the
implied, allowing the speaker to avoid
communicative risks without modifying the factual
claim itself. The difference between those two
types of mitigation can also be described on several
levels. Semantically, propositional mitigation
affects the truth-conditional status of the speech,

while deictic mitigation affects the referential
anchoring. Pragmatically, propositional mitigation
reduces the speaker’s accountability for the
content of the speech, whereas deictic reduces
interpersonal vulnerability via distancing from the
addressee or the described event. Syntactically,
propositional mitigation is expressed through
qualifiers of the predicate (e.g., hedges,

Matrix of means of mitigation of English and German languages

 Mitigative markers Mitigation units (German language) Mitigation units (English language) 

Pr
op

os
iti

on
al

 m
iti

ga
tio

n 

Mitigators of the mode of 
assertion 

Ich glaube / Ich denke / Ich meine / Ich 
finde / Ich halte / Ich vermute / Ich 
nehme … an / Ich gehe (da)von aus / 
Ich sehe / meiner Meinung nach / aus 
meiner Sicht 

I think / I believe / I hope / 
I know / I would say / I suppose / 
I guess / I consider / I feel / 
I imagine 

Mitigators of the mode of 
possibility 

Vielleicht / wahrscheinlich / allenfalls / 
möglicherweise / eventuell / 
gegebenenfalls / womöglich 

Probably / perhaps / likely / 
maybe / presumably / possibly / 
slightly / virtually / apparently / 
practically  

Mitigative euphemisms Sache / Ding Thing  
Diminutives -chen / -lein -er / -est / -ie / -y / -let / -kin / 

-ule / - ock / -ette 
Semantic operators Etwa / etwas / irgendwie / 

irgendwann / ein bisschen / ein wenig 
Enough / a little / a bit / kind of / 
sort of / rather / somewhat / 
relatively / pretty / fairly 

Means of approximation Ungefähr / rund / circa / zirka / knapp / 
ziemlich / relativ 

About / something like / nearly / 
probably closer to / more or less / 
quite / approximately / a couple of 

Mitigative 
understatement  

Nicht so / nicht ganz / kaum / nicht 
viel (anders) 

Not very / not quite / not a bit / 
not so / somehow / just / in a way  

Performative verbs and 
phrases indicating guilt 

Anerkennen / begehen / verschulden / 
verursachen / Fehler haben / Schuld 
haben / haftbar sein / schuldig sein / 
verantwortlich sein / Verbindlichkeit 
eingehen  

Apologise / confess  

Apologies and/or 
expressions of regret 

Entschuldigung / Entschuldigen (Sie) 
(bitte) / es tut leid / es ist unangenehm / 
bedauern / bedauerlicherweise / 
Bedauern äußern / Schade / leider 

Mind (if you don’t mind) / 
sorry / excuse / hope / apologise 

Modal verbs Können / müssen / sollen / wollen / 
dürfen / mögen 

May / might / can / could / 
would / should 

D
ei

ct
ic

 m
iti

ga
tio

n 

Deictic reference to the 
implied meaning 

so was / etwas / so etwas / irgendwas / 
irgendetwas 

One / any / some / something 

Structures of omission of 
potentially negatively 
percieved information 

Sie wissen schon / das heißt  In fact / what are called / (as) 
you see / (as) you know / it was 
known / they say / the fact is 
that / you say / when it 
comes to / all I know  

Parentheses Sozusagen / wie man sagt / sagen wir / 
wie gesagt / bitte 

What you would call / as the 
saying goes / if they will / say / 
let us say / is said / is believed / 
is considered (to be) / please / 
it seems that  

Detachment from subject 
deictics  

Einige / jemand / irgendwer / 
irgendjemand / wir / wer / manche / 
niemand / man / andere / unser  

Other / people / places / who / 
what / that / those / all / 
whatever / whoever / one of / 
we all 
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modals, etc.), it is attached to the predicate or the
clause as a whole, while deictic mitigation is
expressed through reconfiguration of the subject
(e.g., impersonal or passive constructions that
displace the speaker).

From the prospective of political discourse,
the presented matrix demonstrates strategic nature
of political communication. The distinction
between propositional and deictic mitigation is
highly relevant in polit ical discourse as
communication there is stipulated by public
accountability, high reputation risks and political
competitiveness. Speakers oftentimes avoid
entirely categorical statements, because excessive
directness may increase responsibility for the
outcome or provoke conflicts. Therefore,
mitigation serves as a vital tool for finding balance
between authority and communicative risks.

Proposit ional mitigation in political
discourse primarily serves to reduce the
responsibility of the speaker and to maintain
strategic ambiguity. It  is directed at the
proposition itself, which is the semantic content
of an utterance after removing its illocutionary
force, encompassing both its predicate and the
relations between its terms.

Means such as mitigators of the mode of
assertion (I think, I believe, ich glaube, ich
denke) allow politicians to frame potentially
controversial claims as personal assessments
rather than objective facts. Such forms preserve
interpretative flexibility and create opportunities
for subsequent revision or reinterpretation of
positions without direct contradiction.

Mitigators of the mode of possibility perform
an especially important function in political
communication because they permit  the
construction of uncertainty while maintaining
persuasive force. Expressions such as perhaps,
probably, möglicherweise, or eventuell enable
politicians to discuss future developments, political
forecasts, or controversial decisions without fully
committing themselves to the truth value of
propositions. In this way, mitigation contributes to
strategic risk management and protects speakers
from reputational consequences in conditions of
uncertainty.

Semantic operators, approximators, and
understatement markers are also highly productive
in political discourse because they mitigate
evaluations and reduce confrontation. Through

expressions indicating approximation, political
actors can avoid categorical judgments, minimize
criticism, and maintain cooperative interaction.
Such devices are especially characteristic of
parliamentary debate, where direct accusation or
excessive certainty may threaten institutional
norms of interaction.

The inclusion of performative verbs
indicating guilt and apologies or expressions of
regret acquires particular importance in political
discourse due to their role in reputation
management and restoration of public trust,
functioning not as indicators of personal remorse
but as strategic communicative acts intended to
reduce social tension, restore legitimacy, and
preserve institutional authority.

Modal verbs occupy a vital position in political
mitigation because they allow speakers to regulate
the degree of obligation, necessity, and possibility.
Through modal constructions, politicians may
present political decisions either as unavoidable
necessities or as open alternatives, thereby
influencing public perception of agency and
responsibility.

Deictic mitigation is equally significant in
political discourse, as it contributes to the
redistribution of responsibility and the construction
of collective legitimacy. Deictic mitigation points
to what is implied or presumptive in a speech,
extending deixis beyond traditional narrative or
secondary contexts. It changes the positioning of
participants within communication.

Strategies of detachment from subject deixis
are particularly characteristic of political speech.
References to indefinite actors (people, some,
we, man, many) enable politicians to avoid explicit
personal responsibility and present viewpoints
as socially shared positions or collective
expectations. Such depersonalisation strengthens
the impression that political actions emerge from
broader social processes rather than individual
decisions.

Parentheses and deictic reference to the
implied meaning also perform important persuasive
functions in political communication. Expressions
equivalent to as you know, they say, or wie
gesagt create an illusion of consensus and
establish common epistemic ground between
speaker and audience. These strategies reduce
resistance and facilitate acceptance of political
arguments.
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Finally, omission structures and implicit
references reveal one of the central mechanisms
of political mitigation, i.e., strategic informational
incompleteness. By leaving certain meanings
indirect or under-specified, political actors preserve
interpretative flexibility, avoid explicit
confrontation, and maintain multiple possible
readings of politically sensitive statements.

Summarizing the description of the matrix,
mitigation within political discourse should be seen
not only as a form of politeness but as a
communicative category that regulates responsibility,
constructs legitimacy, and forms relationship
between politicians and people.

The second stage of the research consisted
of a two-level analysis of communicative situations
containing potentially mitigative means. At the
formal stage of the analysis, all possible means of
mitigation selected using key lexical and
grammatical forms (noted in the matrices) were
identified. However, since these means are not
employed directly to mitigate a particular
communicative situation in all the cases, i.e., are
not used invariably, each case requires an additional
level of analysis – a pragmatic one. This further
interprets their communicative function in every
given context. Hence, this enables the researchers
to identify those cases when the means are used
specifically for mitigation and to distinguish them
from other functions that the same means may
perform in communicative situations.

The two-level analysis described above reveals
that a given means of mitigation (e.g., semantic
operator or modal verb) does not always perform a
mitigation function. Thus, its pragmatic role depends
on the context. A purely formal level of identification
would therefore be unreliable, as it would point to
many cases where the means is used with a different
purpose, such as, for instance, intensified emotional
emphasis. In summary, the pragmatic level of
analysis serves as a filter of “false positives.”

Having established this distinction, we now
turn to the analysis of factual textual examples
drawn from the parliamentary transcripts. In the
following examples there will be provided cases
with two types of mitigation present (propositional
and deictic), as well as cases of mitigative function
and non-mitigative function.

On the basis of their pragmatic function in the
context, the units of complied matrices fall into three
groups. The first is composed of context-invariant

mitigating markers, where mitigation constitutes the
primary function realised across all contexts; this
group is further called consistently mitigative.
The second has context-preferential markers, where
function is context-dependent and mitigation, while
not exclusive, proves to be frequent; further called
situationally mitigative. The third group contains
context-rare (or overall null) mitigating markers,
where mitigation is not primary function and its use
in this function is significantly less frequent or entirely
absent from the material under study, further called
predominantly non-mitigative. The subsequent
discussion of textual examples proceeds in two parts.

First, we address propositional mitigation,
presenting illustrative cases for each of three functional
groups. Subsequently, cases of deictic mitigation are
presented following the same framework.

Below there are several examples that
represent the above explained mitigative and non-
mitigative functions in the Bundestag’s (1–4) and
House of Commons’ (5–8) transcripts regarding
propositional mitigation (Note: the translation of
samples from German into English was made by
the authors of this article).

The first case exemplifies the use of a
mitigative unit, namely, mitigative euphemism, in its
primary mitigative function:

(1) Jetzt kann man sagen: Gut, wenn 25 Prozent der
Bundestagsmitglieder fleißig das ganze Jahr über hier
sind, ist die Sache in Ordnung (DBP) / Now, one might
say: well, if 25 per cent of the members of the Bundestag
are here working hard all year round, then things are fine.

The speaker avoids directly criticising the
majority of MPs by positively framing a minority
condition, using mitigative unit Sache, making the
mitigation the central communicative goal and not
an incidental feature. The speaker reduces the
illocutionary force of an inherently face-threatening
critique through mitigative units, while preserving
the original promotional content.

On the basis of the following two examples
of the use of the same modal verb, it should be
evident that not all cases of modal verbs use
have the same function in speech in German
language:

(2) Daran glaubt eigentlich keiner, der sich mit
der Sache auskennt, und das kann man eigentlich auch
nicht erklären (DBP) / No one who knows anything
about the matter actually believes that, and it’s not
really something you can explain.
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In example (2) the modal verb does not
perform a mitigative function; rather, it serves a
truth-conditional, descriptive role by stating that
no explanation is possible for anyone, with no
interpersonal risk or face-threatening act to
mitigate.

(3) Schreiben die Grünen in ihrem Antrag!
Da kann man denen mal glauben! Herr Gremmels, seien
Sie nicht so streng mit den Grünen! (DBP) / That’s
what the Greens say in their statement! You can
actually believe them this time! Mr Gremmels, don’t be
so hard on the Greens!

In example (3) the modal verb kann performs
a clearly mitigative function by downgrading what
would otherwise be a direct imperative into an
optional suggestion, thereby reducing the
illocutionary force and protecting the face.

Therefore, the functional distinction between
those two examples of modal verb use is evident.
Unlike the first example, where it is non-mitigative,
the second example illustrates a mitigative function
of the modal verb. Hence, it lies in the context-
preferential group: the mitigative function of the
modal verb emerges only under specific pragmatic
conditions, and while frequent, it is not invariable
across all uses of the modal verbs.

In example (4) etwa does not serve a mitigative
function. It operates as an approximative marker
that signals the imprecision of revenue forecasts:

(4)Auf dieser Grundlage wurden im Rahmen der
Erlösabschätzung für das Jahr 2022 Einnahmen von
etwa 9 Milliarden Euro, für das Jahr 2023 Einnahmen
von etwa 10,5 Milliarden Euro und für das Jahr 2024
Einnahmen von etwa 13 Milliarden Euro prognostiziert
(DBP) / Based on this, the revenue estimates for 2022
amounted to approximately €9 billion, for 2023 to
approximately €10.5 billion, and for 2024 to
approximately €13 billion.

There is no interpersonal risk or face-
threatening act in this situation. Instead, this unit fulfills
an epistemic function, as it indicates the estimates
rather than exact figures. Overall, the semantic
operators almost do not perform a mitigative function
in all transcripts under study, hence, they are classified
as predominantly non-mitigative.

In example (5), as well as all examples found
in House of Commons’ transcripts, a mitigative
understatement in bold serves a clearly mitigative
function:

(5)The Government amendment to the Bill is not
quite perfect, but I accept that it is very hard to put
these things in legislation, and they have moved a
very long way from where we were (HD).

It downgrades what otherwise would be
considered a direct negative assessment of a
government amendment. Here the presence of an
explicit face-threatening act is evident, and combined
with subsequent positive acknowledgement it
confirms that this unit has a mitigative function that
reduces illocutionary force while preserving the
critical proposition. Hence, mitigative understatements
are classified as consistently mitigative.

On the basis of another two examples below
with the same mitigators of the mode of assertion,
it should be evident that not all cases of their use
are of the same function in English speech:

(6) She visited where I used to work on a number
of occasions and has always been, I would say, mostly
in the right place around domestic abuse (HD).

In example (6) the speaker performs an
evaluative act on a sensitive topic and this unit
shifts the assertion from objective fact to
subjective opinion, thereby reducing illocutionary
force and mitigating potential face-threatening
acts to the person being evaluated:

(7) One more thing I would say is that I am
grateful that chlorinated chicken will not grace these
shores (HD).

In (7) the speaker expresses gratitude on a
politically (thus, confrontationally) safe topic, thus, the
unit functions as a discourse marker signaling topic
transition. It does not perform a mitigative function,
because there is not interpersonal risk or face threat.

As can be seen from two examples above,
the same unit – a mitigator of the mode of assertion –
shows both mitigative and non-mitigative use.
The same expression has a mitigative function only
when there is a potentially face-threatening act,
which is not invariably present in all communicative
situations. Therefore, these markers are classified
in the situationally mitigative group.

Confess in example (8) does not serve a
mitigative function, as do any of the performative
verbs and phrases indicating guilt in the studied
transcripts:

(8) I confess it was as a red team, as I said in
public (HD).
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It strengthens and does not lessens the
speaker’s commitment to proposition by honesty.
As this statement has already been made public.
It does not reduce illocutionary force, but
enhances pragmatic force of the statement.

Below go some illustrative examples of the
use of deictic mitigators in English and German,
based on transcripts of parliamentary sessions.
Among deictic mitigators there are none classified
as consistently mitigative in the German language
as no cases of their pure mitigative functions have
been found during analysis. In the English
language, namely, in the House of Commons’
transcripts, there has been found a consistent
mitigative use of parentheses, which is shown in
the following example:

(9)After having been failed by the legal system,
it seems that justice is now finally being done, but at
a very slow pace (HD).

In this case the unit serves a clearly
mitigative function as it shifts the deictic center
from the speaker to an impersonal source, thus,
reducing the speaker’s commitment to the
statement without marking it as a subjective
opinion. It lowers illocutionary force and mitigates
the face-threatening potential of the statement.

The following examples will consider the use
of the same deictic reference to the implied
meaning in its mitigative and non-mitigative
function in English (10–11) and German (12–13).

The unit any performs a mitigative function
only when it is used as a form of the universal
quantifier, as it spreads the property across an
entire category, lifting any blame from a specific
individual or an entity:

(10) Let us accept that this is a difficult,
sensitive issue for any Parliament, anywhere, to deal
with (HD).

In example (10) this unit acts as a distributer
of the responsibility, as the speaker removes the
implication of exceptional personal incompetence
of the government. Thus, generalizing the
statement, the speaker mitigates what could
otherwise be considered as a critique of a specific
political institution.

In (11) the word any functions as a
strengthening unit rather than mitigating because
it contributes to the assertive force of the
directive:

(11) We must ensure that our negotiators stand
firm and refuse to remove any of the tariffs that
currently apply to food unless it is produced to
standards of animal welfare and environmental
protection that are as good as our own (HD).

With any the speaker reinforces the
completeness and strictness of the refusal, hence,
it has a non-mitigative function.

Now, we will compare the use of the same
kind of deictic reference to the implied meaning
in the German language in its mitigative and
non-mitigative functions:

(12) Es müssen ja nicht nur 180 Abgeordnete
übrigbleiben, aber vielleicht irgendetwas zwischen 180
und 709 (DBP) / There don’t necessarily have to be
just 180 MPs left, but maybe something between 180
and 709.

(13) Ohnehin sagt dieses Antragsmachwerk
eigentlich nur etwas über die einfach nur
selbstbezogene Funktionsweise der AfD aus und
darüber, wie wenig man die AfD für irgendetwas
Sinnvolles brauchen kann (DBP) / In any case, this
farcical motion really only reveals the AfD’s utterly
self-centred way of operating and just how little use
the AfD is for achieving something meaningful.

As is evident from the examples (12)
and (13), irgendetwas serves a mitigative
function only when it is used in a context, where
a categorical negation can be expected.
In example (12) it refers to a numerical quantity
and carries no interpersonal risk, thus, requiring
no mitigation. In (13) it acts as a replacement of
a more direct and face-threatening pronoun or
any other referral, hence, mitigating the assertion
by reducing the illocutionary force of the
negative evaluation. Therefore, it is evident that
they are context-preferential markers.

Due to the fact that the mitigators falling
into the category of the deictic reference to the
implied meaning prove to show different
functions in various contexts, they are further
classified as situationally mitigative, since their
mitigative potential cannot be determined by
form alone but rather requires a pragmatic
analysis of each specific communicative
situation.

The only category of deictic mitigators that
is classified as predominantly non-mitigative for
both languages and transcripts is detachment from
subject deictics, meaning that impersonal or
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subject-detached constructions that we have
shown in the matrices do not reliably signal
mitigation across contexts and are more frequently
used for neutral description or generally without
mitigative intent. Hence, it suggests that removing
the speaker from the grammatical subject position,
without additional pragmatic triggers, is insufficient
to achieve mitigation in English or German
parliamentary discourse as is proven by the
examples below:

(14) We work with international partners,
absolutely, but this shows what we can achieve with
British science, British industry and the British
Government all working together, and with the NHS,
to make this happen (HD).

In (14) we, used as a pronoun, strengthens
and reinforces the determination through collective
unity. The statement reflects a hardline stand in the
debates, and the speaker does not incline to mitigate
it, but rather to demonstrate the assertiveness.

(15) Wer stimmt für diesen Überweisungsvorschlag?
(BPD) / Who votes to approve this referral proposal?

Wer in example (15) functions as a marker
of mitigation only when there is a communicative
risk present in the statement and the speakers
use it to deliberately distance themselves from
the speech. Among the Bundestag’s transcripts
there were almost none such iterations present,
hence, it is used as a simple grammar unit.

To finalize the pragmatic analysis of the
mitigation functions performed by the means
of mitigation, the observed differences in the
frequency of mitigation units in general and in
the functional characteristics of these units in
particular should be noted. The data obtained
can be used to construct a scale of pragmatic
realisability of the mitigative function, on the
basis of which it is possible to rank the analyzed
means according to their typical correlation with
mitigation – in both English and German
corpora.

Given that the presence of linguistic means
with a contextually mitigating function does not
guarantee its implementation in each specific
case, it is advisable to introduce a graded scale
of these units according to the degree of their
typical association with the mitigative function.
The proposed scale is based on contextual

analysis and includes three levels: from
consistently mitigative to predominantly non-
mitigative. This distribution is carried out
separately for the German (see Fig. 1) and
English (see Fig. 2) languages, revealing both
universal and specific features of mitigation in
political discourses in each language.

By comparing the scales in Fig. 1 and Fig. 2,
that reflect the degree of realization of the
mitigative function by different linguistic means
in German and British political discourses, we can
identify significant ethnocultural differences in
communicative strategies, tactics, and settings
typical of the respective linguocultures.

The data obtained enable positioning
mitigative markers for the English and German
languages differently across the proposed
graded scale. Based on the material under study
and the conducted analysis, English political
discourse shows a tendency towards the
consistently and situationally mitigative
markers. This aligns with existing ethnocultural
characterization of the English communicative
style as indirect ,  implicit ,  unobtrusive,
emotionally restrained and oriented towards
avoiding open confrontation, proposed by
researchers, as was mentioned earlier.

German political discourse shows a greater
number of situationally mitigative markers.
Its communicative style is shaped by cultural
dominants as order and prohibition, and is
characterized by explicitness, regulatory speech
acts. This corresponds with our findings that
pragmatic background and specific communicative
situations play a decisive role in whether a certain
marker or unit is used in mitigative or non-mitigative
function.

Conclusion

The study advances the theoretical
understanding of political discourse in the focus
of cross-cultural communication by revealing how
mitigation operates as a strategic communicative
category that balances communicative
effectiveness – achieving the speaker ’s
illocutionary goal – and politeness. As the findings
suggest, this balance is achieved differently across
ethnocultural settings, depending on culturally
specific norms of saving the face in a face-
threatening act, indirectness, and authority.
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There are several key contributions that
emerged from this research. The paper
introduced a compiled matrix of mitigative
markers for the English and German languages,
consisting of formal units that can potentially
carry mitigative functions. The study also
demonstrated that a formal marker cannot be
reliably classified as mitigative without a
pragmatic analysis of the communicative situation
in which it is used. This confirmed that mitigation
is context-dependent, and the same linguistic unit

may either reduce illocutionary force or serve a
different function, thus strengthening the
statement instead of mitigating it, depending on
several parameters, among which are
interpersonal risks, and face-threatening acts.
The research proposed an original graded scale
that captures different degrees of mitigative force
across various linguistic markers and their
contextual reliability. This scale moves beyond
a binary distinction by arranging mitigative
devices along a continuum based on how

Fig. 1. Graded scale of mitigative means of the German language according to their function in the context

Fig. 2. Graded scale of mitigative means of the English language according to their function in the context



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2026. Vol. 25. No. 3 79

P.A. Akhmetzyanova, S.S. Takhtarova. Study of Mitigation

REFERENCES

Alimkhanova M.Kh., 2022. Kommunikativnaya rol taktiki smyagcheniya kategorichnosti otkaza v nemetskom
yazyke [Communicative Role of the Tactic of Softening the Categorical Nature of Refusal in German].
Tendentsii razvitiya nauki i obrazovaniya [Trends in the Development of Science and Education], no. 92-16,
pp. 16-20.

Bulygina T.V., Krylov S.A., 1990. Kategoriya [Category]. Lingvisticheskij entsiklopedicheskij slovar [Linguistic
Encyclopedic Dictionary], pp. 215-216.

Demir C., Yagiz O., 2014. Hedging Strategies in Academic Discourse: A Comparative Analysis of Turkish Writers
and Native Writers of English. Procedia – Social and Behavioral Sciences, no. 158, pp. 260-268.

Gazizov R.A., 2009. Russkoje kommunikativnoje povedenije v sravnenii s nemetskim v svete teorii sokhraneniya
litsa [Russian Communicative Behavior in Comparison with German in the Light of Face-Saving Theory].
Vestnik Bashkirskogo universiteta [Bulletin of Bashkir University], vol. 14, no. 2, pp. 414-417.

Gazizov R., Muryasov R., 2020. The Functioning of the Politeness Principle in Network Communication of the
Germans. Word, Utterance, Text: Cognitive, Pragmatic and Cultural Aspects. European Proceedings of Social
and Behavioural Sciences, vol. 86, pp. 250-259.

Karakulova S.Sh., 2016. Realizacija smjagchajushhej strategii smjagchenija ocenok v intervju s nemeckimi politikami
[Implementation of a Mitigative Strategy to Soften Assessments in Interviews with German Politicians].
Nauchnyy dialog [Scientific Dialog], vol. 50, no. 2, pp. 52-62.

Kashirina A.L., 2018. Kommunikativnaya kategoriya approksimatsii v informatsionnom intervyu na anglijskom i
belorusskom yazykakh [Communicative Category of Approximation in Informational Interview in English and
Belarusian]. Molodye uchenye v innovatsionnom poiske [Young Scientists in Innovative Search], pp. 48-52.

Kovaleva T.G., 2007. Natsionalno-kulturnyj aspekt politicheskogo diskursa (na materiale prilagatelnykh russkogo
i nemetskogo yazykov) [National-Cultural Aspect of Political Discourse (Based on Russian and German
Adjectives)]. Vestnik Voronezhskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya: Lingvistika i mezhkulturnaya
kommunikatsiya [Bulletin of Voronezh State University. Linguistics and Intercultural Communication Series],
no. 2, pp. 26-32.

Kulikova L.V., 2006. Kommunikativnyj stil v mezhkulturnoj paradigme [Communicative Style in the Intercultural
Paradigm]. Krasnoyarsk, Krasnojar. gos. ped. un-t im. V. P. Astafjeva. 392 p.

Larina T.V., 2013. Kommunikativnyj etnostil kak sposob sistematizatsii etnokulturnykh osobennostej povedeniya
[Communicative Ethnostyle as a Way of Systematizing Ethnocultural Behavioral Features]. Cuadernos de
Rusнstica Espaсola, no. 9, pp. 193-204.

Larina T., 2015. Culture-Specific Communicative Styles as a Framework for Interpreting Linguistic and Cultural
Idiosyncrasies. International Review of Pragmatics, vol. 7, pp. 195-215.

Popova Z.D., Sternin I.A., 2007. Kognitivnaya lingvistika [Cognitive Linguistics]. Moscow, AST, Vostok-Zapad
Publ. 314 p.

consistent is the use of those units in their
mitigative function. At the one end of the graded
scale context-invariant markers are situated, they
are called consistently mitigative as their primary
function is mitigation itself regardless of the
communicative situation. At the other end we
positioned the markers which are rarely used in
a mitigative function or never at all in the contexts
under study. In the middle of the scale there are
context-dependent markers which are
categorised as situationally mitigative, because
they do not exclusively show mitigative function,
though may infrequently. Such graded scale

provides a more nuanced tool for cross-linguistic
and cross-cultural comparison.

Future research on this topic should explore
diachronic shifts in mitigation across various
subgenres of political discourse as well as other
discourses, and in other lingocultural communities,
for instance, a comparison between Eastern and
Western languages and cultures. This would help
determine whether the observed mitigative
patterns are language-specific or universal, and
whether the proposed matrix and scale can be
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Abstract. The assertion that different types of hints exert varying degrees of persuasive effect has been
empirically confirmed. However, how these different types of hints influence native and non-native audiences
remains largely unknown. Therefore, this study, considering the characteristics of logical, textual and contextual
hints in the Chinese diplomatic discourse, tests their persuasive potential and specificity when identified by native
and non-native audiences. To achieve this goal an experiment was held: we recruited 90 participants, including
30 native speakers each of Chinese, Russian, and English, and conducted a comparative analysis using a Generalized
Linear Mixed Model (GLMM) based on participants’ accuracy rates. The results indicate that the persuasiveness
of different types of hint is not fixed. Overall, logical hint tends to demonstrate stronger persuasiveness due to their
higher logical consistency and lower dependence on contextual and cultural factors. A comparison of Chinese,
Russian, and English participants shows that contextual hint is the most persuasive for Chinese participants
because, for native speakers, greater implicitness is associated with stronger persuasiveness. Logical hint is the
most persuasive for Russian participants, which may stem from their sensitivity to the logical structure of language.
Textual hint is the most persuasive for English participants, which is consistent with the tendency of English, as a
low-context language, to rely on explicit semantic markers within the text itself.
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НАМЕК И ЕГО ПЕРСУАЗИВНОСТЬ В ДИПЛОМАТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ

Индун Го
Дальневосточный федеральный университет, г. Владивосток, Россия

Аннотация. Положение о том, что различные типы намека обладают неодинаковой степенью персуа-
зивного воздействия, эмпирически подтверждено. Однако влияние этих типов намека на восприятие со сто-
роны носителей и неносителей языка остается недостаточно изученным. Поэтому в настоящем исследова-
нии на материале китайского дипломатического дискурса рассматриваются характеристики логического,
текстового и контекстуального намеков и проверяется их персуазивный потенциал, а также специфика их
определения носителями и неносителями языка. Для выявления персуазивного потенциала намека и спосо-
бов его установления был проведен эксперимент. На основе показателей правильных ответов испытуемых
(90 участников – по 30 носителей китайского, русского и английского языков) был проведен сравнительный
анализ с использованием модели обобщенных линейных смешанных эффектов (GLMM). Результаты показа-
ли, что персуазивность разных типов намека не постоянна. В целом логический намек демонстрирует более
высокую персуазивность благодаря большей логической связности и меньшей зависимости от контексту-
альных и культурных факторов. Сопоставление полученных данных демонстрирует, что для носителей китай-
ского языка наиболее персуазивным оказывается контекстуальный намек, поскольку у носителей языка
более высокая степень имплицитности связана с усилением персуазивности; для носителей русского язы-
ка – логический намек, что может объясняться их чувствительностью к логической структуре языка; для носи-
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телей английского языка – текстовый намек, что согласуется со свойственной английскому языку как языку
низкоконтекстной культуры опорой на эксплицитные семантические маркеры в самом тексте.

Ключевые слова: намек, персуазивность, китайский дипломатический дискурс, текстовый намек, ло-
гический намек, контекстуальный намек, модель GLMM.
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Introduction

In August 2008, the Kremlin refuted a
statement issued by the Élysée Palace, which
claimed that Moscow and Paris had agreed to permit
the Organization for Security and Co-operation in
Europe (OSCE) to replace Russian troops in the
security zone surrounding South Ossetia. In its
official clarification, the Kremlin emphasized that
during a telephone conversation with Nicolas
Sarkozy, President Dmitry Medvedev had merely
expressed his willingness to cooperate with the
OSCE in accordance with the fifth provision of
the conflict-resolution principles jointly formulated
by the Russian and French presidents
[Belyakov, 2011]. This incident illustrates that in
cross-linguistic diplomatic communication, different
nations may interpret the same expression in
markedly different ways. Medvedev’s statement
intentionally blurred the line between agreeing to
cooperate and agreeing to be replaced.

Why, then, did Medvedev refrain from
rejecting the proposal explicitly and instead choose
to speak in such an ambiguous manner?
The answer lies in the intrinsic nature of diplomatic
discourse, which adheres to the principles of
politeness and face-saving [Brown, Levinson, 1987;
Thomson, 1996; Leech, 2016]. Diplomats, by the
very nature of their profession, conduct negotiations
with tact and courtesy, a practice that renders
modern diplomatic discourse inherently rich in hints
and implicitness [Stephen, 2015].

To understand such implicitness in diplomatic
discourse, it is essential to revisit the theoretical
foundations of hinting in pragmatics. In 1975,
Grice first systematically drew attention to the
hint as a linguistic phenomenon [Grice, 1975].
He argued that a hint forms part of the speaker’s
meaning, it is created by the speaker and exists
independently of whether the hearer recognizes
the speaker’s actual intention [Grice, 1991].
This position was later supported by neo-Gricean

scholars [Levinson, 1983; Horn, 2005; Bach, 2006;
Dementiev, 2006]. In contrast, a relevance theory
maintains that the hint depends primarily on the
hearer’s interpretation of the utterance [Sperber,
1986; Gauker, 2001; Carston, 2006]. From this
perspective, a hint comes into existence only when
the non-literal, intended meaning, conveyed by the
speaker, is successfully recovered by the
addressee. Since the early twenty-first century,
many researchers have agreed that  the
emergence of a hint results from the joint
interaction between the speaker’s intention and
the hearer’s understanding [Stepanov, 1995; Saul,
2002]. Davis further argues that what the speaker
intends to communicate does not always coincide
with what the hearer actually comprehends;
therefore, a hint is co-constructed through what
the speaker intends to imply and what the hearer
interprets as being implied [Davis, 1998]. In our
view as well, the formation of a hint depends on
both the hearers’ comprehension and their
awareness of the speaker’s communicative intent.
Only when the hearer genuinely grasps that intent
can a hint be regarded as successfully realized.

In psychological research, psycholinguists
argue that a hint can facilitate the manipulation of
the addressee by enabling the communicator to
conceal their intention [Sperber et al., 2010;
Reboul, 2011]. The more covert the manipulative
intent is, the greater might be its likelihood of
success; thus, the hint is regarded as a crucial
strategy of implicit communication [Lombardi
Vallauri, Masia, 2014; Cominetti, Lombardi Vallauri,
Masia, 2023]. In experimental studies, Lombardi
Vallauri introduced the concept of cognitive
optimism [Lombardi Vallauri, Masia, Cominetti,
2020] to elucidate the manipulative nature of hints,
suggesting that addressees often place excessive
trust in their own interpretations of facts and
judgments. From a psycholinguistic perspective, the
manipulative function of the hint essentially lies in
examining the extent to which the hearer



84

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2026. Т. 25. № 3

comprehends the concealed communicative
intention embedded in the speaker’s utterance.
In other words, studies of the hint should place the
speaker’s intention and the hearer’s interpretation
on an equal footing. However, it should be noted
that whether manipulation necessarily involves an
element of falsity remains controversial [Lu
Tingting, 2018]. Scholars generally agree that
manipulation is not necessarily harmful to the
addressee [Krysko, 2004]; it should be distinguished
from demagoguery and incitement [Sergeeva,
2006] and may even be understood as a form of
persuasion [Dotdaeva, 2011; Stepanova, 2012].

Scholars generally agree that the generation
of a hint entails both the speaker’s communicative
intention and the hearer’s processes of interpretation
and inference. From this perspective, Lombardi
Vallauri identifies two fundamental mechanisms to
deliver implicit communication strategies. The first
is the concealment of responsibility, which
encompasses pragmatic presupposition and
topicality. In this mechanism, information remains
present on the surface of the utterance, but the
responsibility for confirming and interpreting the
intended meaning is shifted to the hearer. The second
mechanism is the concealment of content, which
includes implicature and vagueness, where the
intended meaning is deliberately obscured and must
be inferred by the hearer based on contextual cues
and background knowledge [Lombardi Vallauri,
Masia, 2014; Lombardi Vallauri, 2016; Lombardi
Vallauri, Masia, Cominetti, 2020]. Building upon
Lombardi Vallauri’s theoretical framework, we
further conducted a more nuanced analysis of these
two implicit communication strategies.

In the 1950s, the philosopher P.F. Strawson
proposed that when a speaker uses a referring
expression, they presuppose that the listener knows
the referent, but do not assert that this referent
actually exists. Therefore, even if the presupposition
is false, it can only be regarded as a presupposition
failure [Shu, 1989]. Although Strawson’s view
already hinted at pragmatic thinking, at that time
presupposition was still mainly regarded as a
semantic category. It was not until the emergence
of the speech act theory when the view that about
indirect speech acts being presuppositions involving
a “truth-value gap” was placed within real
communicative contexts, marking the transition of
presupposition research into the pragmatic stage
[Ifantidou, 1994]. R. Stalnaker pointed out that in

a particular context C, when a speaker S utters a
proposition B, if S assumes that the listener L
believes B, then in context C, B constitutes S’s
pragmatic presupposition relative to L [Stalnaker,
1974]. G. Gazdar held a similar view, suggesting
that pragmatic presuppositions arise in the process
whereby semantic presuppositions enter
communicative contexts [Gazdar, 1979]. Therefore,
since the 1980s, scholars have generally agreed
that presuppositions can be divided into two major
types [Zeng, 2012]: semantic presupposition
(presuppositions derived from the meaning of the
sentence itself); pragmatic presupposition
(presuppositions that arise entirely from contextual
information) [Shu, 1989].

In the 1970s, Ch.N. Li and S.A. Thompson,
in developing their theory of information structure,
argued that the topical element of a sentence
typically appears at its beginning [Li, Thompson,
1976]. Lu Shuxiang likewise noted that “the
progression from the known to the new is a general
tendency in speech. This is not merely for the
listener’s convenience; in the speaker’s mind,
familiar information tends to arise earlier, while new
information appears later” [Lu, 1984, p. 562]. Thus,
in the organization of information, the principle of
moving from old to new is most commonly
observed – the closer an element is to the end of a
sentence, the more topical and salient the
information becomes. In other words, within the
same context, different ways of expressing a
particular event may yield different communicative
effects. By placing new information at the beginning
of a sentence and establishing it as topical, the
speaker can effectively guide the listener’s attention
and thereby achieve an implicative or suggestive
communicative purpose [Loftus, 1975].

Paul Grice’s theory of implicature [Grice,
1975] is the implicit content of an expression, when
the information complex is not expressed verbatim
in the statement, which is extracted as a result of
semantic inference (implication) with the
involvement of additional elements from the
cognitive environment (background knowledge)
[Sitdikova, Sabirova, 2015]. Scholars generally
classify implicature into three categories:
conventional implicature based on specific words,
conversational implicature based on specific
contexts, and generalized implicature, which is
activated in almost all contexts due to the general
functioning rules of language [Levinson, 1983].
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B. Russell pointed out that vagueness is an
inherent property of language and incorporated
this concept into linguistic inquiry [Russell, 1923].
With the development of pragmatics, scholars have
recognized that vagueness, as a linguistic feature,
inherently carries multiple layers of meaning.
The pragmatic study of vagueness thus lies in
using specific contexts to constrain and refine
these indeterminate meanings [Wilson, Carston,
2007; Lombardi Vallauri, 2019]. Therefore, in the
expression of verbal hints, vagueness may yield
multiple possible interpretations in the absence of
context, whereas context functions as a selective
mechanism that enables the hearer to choose the
interpretation seems most compatible with the
communicative situation.

In this study, we provide an integrated
overview of presupposition, topicalization, implicature,
and vagueness, and summarize their specific
mechanisms to express hints verbally. Distinguishing
differences in expressive means, we classify verbal
hints into three types: textual, logical, and
contextual hints. A textual hint is defined as an
utterance that indirectly conveys the speaker’s
genuine intention through the fixed lexical meaning
of words. Its corresponding implicit communicative
strategy is the conventional implicature. A logical
hint is defined as an utterance that conveys the
speaker’s genuine intention within a particular
context, based on the semantic logic embedded in
the sentence [Del Pinal, Bassi, Sauerland, 2024].
Linguists generally agree that semantic
presupposition, generalized implicature, and
vagueness share the property of inferability, which
reflects the core characteristics of logical hints.
A contextual hint is clarified in an utterance by
conveying the speaker’s genuine intention in a
specific communicative context. As the most covert
mechanism of implicit communication, pragmatic
presupposition, conversational implicature, and
topicalization all exhibit a strong dependence on
context [Zhang, 2020], forming the core strategies
of contextual hint expression.

The studies conducted by Lombardi Vallauri,
Cominetti, and others have opened new avenues

for exploring how hearers comprehend verbal hints.
However, Lombardi Vallauri’s research remains
limited to the English discourse, focusing primarily
on implicature and its persuasive effects among
English-speaking audiences [Lombardi Vallauri, Masia,
2014; Cominetti, Lombardi Vallauri, Masia, 2023].

The objectives of the present study are
twofold: to examine the persuasive effects of
verbal hints in the Chinese diplomatic discourse
among Chinese and non-Chinese audiences; to
investigate the factors influencing the persuasive
strength of verbal hints arising from the different
linguistic backgrounds of the audiences.

Methods and material

To achieve the research objectives, an
experiment was conducted with the primary task
to collect and analyze the response accuracy rates
of participants with the Chinese, Russian, or
English language backgrounds through a
comprehension test. The statistical analysis of the
experimental data consisted of two parts with the
aims: to evaluate the persuasive effects of
different types of verbal hints in the Chinese
diplomatic discourse on native Chinese speakers
and non-Chinese speakers; to analyze separately
the specific persuasive effects of verbal hints on
audiences with the Chinese, Russian, and English
linguistic backgrounds. The experiment was based
on the materials drawn from press conference
transcripts of the Chinese Ministry of Foreign
Affairs and translated into Russian and English.

The research was established in accordance
with the 10–20-minute online experiment standard
suggested by Revilla and Höhne [Revilla, Höhne,
2020]. Consequently, participants’ response time
was capped at double the maximum standard
duration, which is 40 minutes (twice the 20-minute
limit). Due to this criterion, 32 participants were
excluded from the study. Ultimately, we
successfully recruited 30 native speakers from
China, Russia, and the United Kingdom, summing
up to a total of 90 participants aged between 18
and 30 years old (Table 1). They all held

Table 1. The detailed age and gender information of the participants
Parameter China Russia England Total 

Number of males 17 13 11 41 
Number of females 13 17 19 49 
Mean age 24.90 22.77 25.43 24.37 
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bachelor ’s degrees or higher academic
qualifications and possessed normal reading
comprehension abilities; a fee of Ј3 per person
was paid for their participation.

Experimental design

Brysbaer t proposed that the reading
speed of adults is 238 words per minute. Based
on the standard duration of the experiment,
which r anges from 10 to 20 minutes
[Brysbaert, 2019], we set the number of test
questions at 15. This experiment is a single-
factor,  three-level experiment conducted
across three groups with different linguistic
backgrounds. For each of three groups, the
independent variable is the “category of hint,”
which encompasses three categories: textual
hint ,  logical  hint ,  and contextua l hint .
Consequently, we designed five questions for
each category of hint. The dependent variable
is the “accuracy” of the answers. A higher
accuracy rate for a specific category of hint
suggests a stronger persuasive effect of that
category within a particular linguistic context,
whereas a lower accuracy rate indicates a
weaker persuasive effect.

The questions in the test are presented in
a multiple-choice format, with four options to
choose. Among these options, two are derived
from the literal meaning of the corpus, while
the remaining two are based on the
understanding of hints, with one of them
representing the correct interpretation. If a
participant’s choice aligns with the correct
interpretation of the corresponding category of
hint, it is deemed correct, indicating successful
persuasion; otherwise, it signifies persuasion
failure. Par ticipants from each linguistic
background complete the experiment in their
respective languages. Consequently, each group
should gather 450 data points (15 questions
multiplied by 30 participants), amounting to a
total of 1,350 data points across the three
groups.

Our hypothesis posits that the
persuasiveness of the hint is influenced not only
by its various categories but also by different
linguistic backgrounds.  To validate this
hypothesis, we utilize R 4.4.1 to construct
Generalized Linear Mixed Effects Models

(GLMMs),  examining the impact of two
factors – category of hint  and linguistic
background – on the persuasiveness of
implicature.  The GLMMs are capable of
capturing both the relationship between the
dependent and independent variables and the
individual differences among participants.

Experimental materials

The textual materials for the experiment are
sourced from the press conferences of the Chinese
Ministry of Foreign Affairs held from June to
December 2024 (https://www.mfa.gov.cn). Each
segment of the corpus is divided into a context
(the question posed by a reporter) and a main
text (the response given by the press
spokesperson). The main text of each segment
consists of three sentences, with one sentence
containing a hint. Across all experimental texts,
there are no significant differences in word
frequency and word count within the main text
sections (with the average word frequency and
word count presented in Table 2, p > 0.05).
Therefore, participants’ understanding of the
hint is not influenced by factors related to the
textual characteristics of the experimental
materials.

Experimental procedure design

The experimental materials consisted of
a total of 15 questions, divided into three groups
corresponding to the three types of verbal hints:
textual, logical, and contextual hints, with five
questions in each group. Each question is
further divided into two parts: the corpus
(textual material) and the question (prompt for
analysis).

We designed the experiment using the
webpage (https://app.gorilla.sc). The experiment
consists of four  par ts: Inst ructions,
Questionnaire for Participant Information
Collection, Experiment, and Ending with
Thanks.  The Instructions section mainly
emphasizes the operation method for switching
pages (by pressing the spacebar).  The
Questionnaire for Participant Information
Collection section focuses on gathering the
participant’s gender, age, education level, and
language background. The Experiment section
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Table 2. ANOVA of the average word frequency and average word count in the main text
sections

Case Sum of Squares df Mean Square F p 

C
hi

ne
se

 

Average 
word 

frequency 

logical hint 1.228 4 0.307 1.256 0.349 
contextual hint 2.703 4 0.676 0.847 0.527 

textual hint 2.975 4 0.744 2.114 0.154 
total 1.685 2 0.842 1.697 0.196 

Average 
number 
of words 

logical hint 3.067 4 0.767 0.885 0.507 
contextual hint 2.000 4 0.500 0.500 0.737 

textual hint 0.267 4 0.067 0.077 0.988 
total 2.533 2 1.267 1.629 0.208 

R
us

si
an

 

Average 
word 

frequency 

logical hint 0.550 4 0.137 0.215 0.924 
contextual hint 2.586 4 0.646 2.115 0.153 

textual hint 1.443 4 0.361 0.727 0.593 
total 0.211 2 0.106 0.233 0.793 

Average 
number 
of words 

logical hint 7.333 4 1.833 1.719 0.222 
contextual hint 4.000 4 1.000 0.750 0.580 

textual hint 2.400 4 0.600 0.333 0.849 
total 4.844 2 2.422 1.825 0.174 

En
gl

is
h 

Average 
word 

frequency 

logical hint 17.190 4 4.297 1.282 0.340 
contextual hint 15.437 4 3.859 0.495 0.740 

textual hint 1.164 4 0.291 0.057 0.993 
total 5.543 2 2.772 0.592 0.558 

Average 
number 
of words 

logical hint 11.733 4 2.933 2.316 0.128 
contextual hint 13.333 4 3.333 2.778 0.087 

textual hint 41.067 4 10.267 0.837 0.532 
total 4.311 2 2.156 0.424 0.657 

is divided into a Practice Session (1 item) and
the Formal Test (15 items). The Practice
Session serves solely to familiarize participants
with the tasks and does not contribute to
subsequent data analysis. The testing procedure
for both the Practice Session and the Formal
Test remains consistent, as illustrated in
Figure 1 (Test flowchart).

Initially, a fixation point appears for
500 milliseconds, followed sequentially by the
context, main text Sentence 1, Sentence 2,
Sentence 3, and finally the question. To ensure
that participants’ comprehension of the text is
not influenced by text presentation or response
time constraints, the test employs self-paced
reading.

Results and discussion

To address our research questions, we
first conducted descriptive statistics on the
data . Subsequently, we employed mixed-
effects models to test differences between
groups. All statistical analyses were performed
using R 4.4.1.

Descriptive statistics results

We primarily calculated the mean (M) and
standard deviation (SD) of hint persuasiveness
across different categories. Table 3 presents the
computed results, which details the descriptive
statistics.

The overall persuasive effects of hints
in the Chinese diplomatic discourse

on Chinese- and non-Chinese speaking
audiences

To investigate the persuasive effects of
hints, we employed a mixed-effects model for
statistical analysis (see Table 4). The results
revealed statistically significant disparities in
accuracy among different categories of hints.
Specifically, the contextual hint (category b:
Estimate = –0.610276, SD = 0.1437, z = –4.247,
p < 0.001) and the textual hint (category c:
Estimate = –0.872935, SD = 0.146713, z = –5.95,
p < 0.001) show certain effects.

In order to evaluate concurrence between
the three categories, we conducted post-hoc tests
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Fig. 1. Test flowchart

Note. The flowchart pertains to the English test, with a process consistent with the other two test groups.

Table 3. Descriptive statistics results
Parameter Language Chinese Russian English 

Category a b c a b c a b c a b c 
Mean Value 0.502 0.369 0.316 0.567 0.627 0.413 0.787 0.327 0.313 0.153 0.153 0.22 
Standard Deviation 0.501 0.483 0.465 0.497 0.485 0.494 0.411 0.471 0.465 0.362 0.362 0.416 

 Note. In the table the following designations are used: a = logical hint; b = contextual hint; c = textual hint.

Table 4. Persuasive effects of hints by category
Parameter Estimate std.Error z value Pr[>|z|] 

Intercept 0.004008 0.125944 0.032 0.975 
Category b –0.610276 0.1437 –4.247 <0.001*** 
Category c –0.872935 0.146713 –5.95 <0.001*** 

 
Table 5. Comparison of persuasive effects differences among categories of hints

Contrast Estimate SE df z.ratio p.value 
a–b 0.061 0.144 inf 4.247 0.0001 
a–c 0.873 0.147 inf 5.95 <0.0001 
b–c 0.263 0.148 inf 1.777 0.1773 

 

on the results, as shown in Table 5.
The inconsistency between the logical hint
(category a) and the contextual hint (category b)
was significant (z = 4.247, p = 0.0001).
The discrepancies between the logical hint
(category a) and the textual hint (category c) are
even more evident (z = 5.95, p < 0.0001), whereas
slight variance (z = 1.777, p = 0.1773) is seen

between the contextual hint (category b) and the
textual hint (category c).

To better present the results, we have
created a boxjitter plot (see Fig. 2). From the
plot, it can be observed that the persuasive power
of logical hint (a) is significantly higher than the
other two types of hints, while the persuasive
power of the other two types is roughly the same.
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Fig. 2. Boxjitter plot of persuasive effects of hint
categories

Note. The x-axis represents the types of hints,
and the y-axis represents the persuasive impact on
the addressee for each category.

Persuasive effects of variable categories
of hints on audiences

with different linguistic backgrounds

To investigate the persuasive effects of the
categories of hints under study on audiences with the
Chinese, Russian, and English linguistic backgrounds,
we once again fitted a generalized linear mixed-effects
model (Table 6). For Chinese participants, the textual
hint (category c) was identified statistically significantly
less accurately than the logical hint (Estimate =
–0.6195, SE = 0.2342, z = –2.645, p = 0.008), whereas

the contextual hint (category b) did not differ
significantly from the logical hint (Estimate = 0.2501,
p = 0.290). For Russian participants, both the
contextual hint (category b: Estimate = –2.0282, SE =
0.2646, z = –7.664, p < 0.001) and the textual hint
(category c: Estimate = –2.0895, SE = 0.2659, z =
–7.858, p < 0.001) were identified statistically
significantly less accurately than the logical hint,
indicating that the logical hint was the most accurately
interpreted in this group. For English participants,
neither the contextual hint (category b: p = 1.000) nor
the textual hint (category c: p = 0.138) differed
significantly from the logical hint, indicating no
statistically significant differences in accuracy among
the three categories of hints.

We compared the statistical figures of the
persuasive effects among the three categories of
hints for each linguistic background, and the results
are as follows (Table 7). In the Chinese context, the
difference in persuasive effect between the logical
hint and the contextual hint (category a–b) is not
significant (z = –1.059, p = 0.5395); however, there
is more disparity between the logical hint and the
textual hint (category a–c: z = 2.645, p = 0.0223)
and between the contextual hint and the textual hint
(category b–c: z = 3.664, p = 0.0007). In the Russian
context, there is certain discrepancy between the
logical hint and the contextual hint (category a–b:
z = 7.664, p < 0.0001) and between the logical
hint and the textual hint (category a–c: z = 7.858,

Table 6. Persuasive effects of the categories of hints under study on participants with different
linguistic backgrounds

Parameter Chinese Russian English 
intercept b c intercept b c intercept b c 

Estimate 0.2687 0.2501 –0.6195 1.3049 –2.0282 –2.0895 –1.73 –0.00000168 0.447 
std.Error 0.1567 0.2361 0.2342 0.1993 0.2646 0.2659 0.237 0.322 0.302 
z value 1.622 1.059 –2.645 6.547 –7.664 –7.858 –7.298 0.000 1.483 
Pr[>|z|] 0.10481 0.28953 0.00817** <0.001*** <0.001*** <0.001*** <0.001*** 1.000 0.138 

 
Note. Significance codes: ** indicates p < 0.01; *** indicates p < 0.001.

Table 7. Comparison of differences in persuasive effects among categories of hints in different
linguistic backgrounds

Contrast Estimate SE df z.ratio p.value 
Chinese a–b –0.25 0.236 Inf –1.059 0.5395 

a–c 0.62 0.234 Inf 2.645 0.0223 
b–c 0.87 0.237 Inf 3.664 0.0007 

Russian a–b 2.0282 0.265 Inf 7.664 <0.0001 
a–c 2.0895 0.266 Inf 7.858 <0.0001 
b–c 0.0613 0.248 Inf 0.248 0.9668 

English a–b 0.0000017 0.322 Inf 0.000 1.000 
a–c –0.447 0.302 Inf –1.483 0.2992 
b–c –0.447 0.302 Inf –1.483 0.2992 
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p < 0.0001); however, the gap between the
contextual hint and the textual hint (category b–c) is
less meaningful (z = 0.248, p = 0.9668). In the English
context, there are no significant differences among
all categories of hints (category a–b: p = 1.000;
category a–c and category b–c: p = 0.2992).

To better present the results, we have created
boxjitter plots for the three different linguistic
backgrounds. As shown in the plots, the
persuasiveness of categories of hints in the Chinese
diplomatic discourse is highest for Chinese participants
and lowest for British participants. Specifically,
according to Figure 3, contextual hints are the most
persuasive for Chinese participants, followed by
logical hints, and textual hints are the least persuasive
(in all figures, the x-axis represents the category of
hint, and the y-axis represents the persuasiveness
for recipients from different linguistic backgrounds).

Fig. 3. Chinese participants
Note. In Figures 3–4, the x-axis represents the

category of hint, and the y-axis represents the
persuasiveness for recipients from different linguistic
backgrounds.

According to Figure 4, logical hints are the
most persuasive for Russian participants, while
contextual and textual hints are less persuasive
and have roughly the same level of persuasiveness.

Fig. 4. Russian participants

 According to Figure 5, the persuasiveness
of hint categories in the Chinese diplomatic
discourse is generally low for British participants,
with textual hints being slightly more persuasive
than the other two categories, and logical and
contextual hints having roughly the same level of
persuasiveness.

Fig. 5. English participants

Considering the data gained, we have stated
the pragmatic reasons for the difficulties in
discovering the hints in the diplomatic discourse,
as the audience language diversity and contextual
differences.

Audience language diversity can affect
the persuasive power of the hint. This study,
through quantitative analysis, expands upon the
theoretical hypotheses proposed by Lombardi
Vallauri and others regarding the persuasiveness
of the hint [Lombardi Vallauri, Masia, 2014;
Lombardi Vallauri, Masia, Cominetti, 2020].
The results of data analysis indicate that the
persuasive effect of the hint in the Chinese
diplomatic discourse on multilingual audiences
differs from the theoretical hypotheses put
forward by Lombardi Vallauri et al. We argue
that, for native speaker audiences, the persuasive
variations among types of hints are related to
the degree of implicitness. Specifically, the
contextual hint, which relies on context, is
deemed to have the highest  degree of
implicitness. The logical hint, that depends on
the semantic logic of the text, has a lower degree
of implicitness than the contextual hint .
The textual hint, expressed solely through words
or sentences within the text, possesses the lowest
degree of implicitness. However, when the
audience consists of non-native speakers, the
persuasiveness of the hint is not solely
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determined by the degree of implicitness; it also
hinges on the adaptability of each type of hint to
a recipient type. In comparison, the logical hint,
which relies more on the internal semantic logic
of the text, is  generally more persuasive
[Averina, 2011; Antoshina, 2019], may be due to
the fact that the logical hint is least influenced by
recipients’ personal experiential interpretations and
cultural disparity, thus being more universally
understandable.

Contextual differences are the main
factor influencing the persuasive effect of
the hint. For Chinese participants, the contextual
hint was found to be the most persuasive,
followed by the logical hint, while the textual hint
exhibited the lowest persuasive power.
This finding aligns closely with the hypotheses
previously proposed by Lombardi Vallauri and
others. This suggests that the persuasive impact
of implicit information delivered to native
speakers depends on the degree of its
implicitness. Specifically, the more concealed the
implicit information is, the stronger its persuasive
effect on the native language users will be.

However,  for non-Chinese speaker
audiences,  the persuasive effect of the
contextual hint is more susceptible to the
influence of their own “contexts” [Hall, 1976;
Gudykunst, Nishida, 1986]. The concept of
“context” encompasses how information is
conveyed, directly or indirectly, across cultures
in different countries. Hall argues that in high-
context cultures,  a significant amount of
information is transmitted through non-verbal,
implicit, or shared assumptions and background
knowledge, whereas in low-context cultures,
information relies more on explicit and direct
verbal expressions [Gudykunst, Nishida, 1993;
Gavrilenko, 2014; Jiang, 2024]. The research by
Gudykunst et al. suggests that a country’s
context can be judged by its individualism or
collectivism, with countries dominated by
collectivist cultures typically being high-context,
such as China, Japan, and Russia, while countries
dominated by individualist cultures are often low-
context, like the English-speaking countries
(the United States and the United Kingdom)
[Gudykunst et al., 1996]. This also explains why
the persuasive effect of the hint is generally
higher on the Russian audiences than on the
British audiences.

Based on the aforementioned theories, both
China and Russia are high-context countries.
However, the degree of Russian audiences’
understanding of logical hints is even higher than
that of native Chinese speakers, potentially
reflecting the sensitivity of Russians to the logical
structure of language [Lopukhina, 2012;
Zolotukhina, 2016; Polyakova, 2018 ]. In contrast,
for the UK, which is a low-context country, textual
hints tend to be more persuasive compared to the
other two types of implicature. This also
demonstrates the inclusiveness of English as a
global language in understanding diverse linguistic
expressions [Fenner, 1989; McCallen, 1989].
Moreover, the persuasive effect of the contextual
hint is undoubtedly influenced by geographical
locations and differences in the political stances,
but this requires further exper iments for
verification.

Our experimental results reinforce the idea
that the persuasive impact of the hint hinges not
solely on the speaker’s ability to veil implicit
information, but also on the listener’s cultural
background and language interpretation capabilities.
This aligns with our previously proposed theoretical
viewpoint, which underscores the equal importance
of both speakers and listeners in the study of the
hint. In essence, the persuasive strength of various
categories of hints is not fixed, and significant
disparities exist among different linguistic audiences.
This underscores the crucial role of cultural
backgrounds and linguistic factors, particularly in
the realm of diplomatic discourse research.

While our research offers valuable insights,
it is not devoid of limitations. The experimental
materials were confined to content from Chinese
Foreign Ministry press conferences, suggesting
that future research could explore a wider array
of discourse types and topics. Additionally, the
translation process might have introduced
subtleties that influenced non-native speakers’
interpretation of hints. Future studies could delve
into other potential factors that may affect the
persuasive power of hints, such as age and gender.

In summary, our research contributes to a
deeper understanding of the expression and
persuasive effects of implicit information in the
Chinese diplomatic discourse across diverse
linguistic backgrounds. This has important
implications for both linguistic theory and cross-
cultural communication practice.
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Conclusion

This article argues that, unlike the traditional
understanding of hints in linguistic pragmatics, the
realization of hints in actual diplomatic discourse
communication depends on whether the hearer
genuinely grasps the speaker ’s hidden
communicative intention. Based on the analysis
of two implicit communicative strategies, this
study classifies hints into three categories: textual
hints, logical hints, and contextual hints. Each type
of hint corresponds to a different expressive
strategy. Textual hints are realized through
conventional implicature and exhibit the lowest
degree of implicitness. Logical hints are presented
through semantic presupposition, generalized
implicature, and vagueness, exhibiting a relatively
high degree of implicitness. Contextual hints are
accomplished through pragmatic presupposition,
conversational implicature, and topicalization,
exhibiting the highest degree of implicitness.

Combined with psycholinguistic analysis, the
persuasive function of hints can essentially be
understood as the extent to which hearers
comprehend the hidden communicative intention
embedded in the speaker’s utterance. Therefore,

in the experiment, the persuasiveness of hints
was quantified through the accuracy with which
participants interpreted different types of hints.

The experimental results indicate that logical
hints generally demonstrate stronger persuasiveness
because they are less affected by cultural and
contextual factors. Furthermore, for native Chinese
speakers, the higher the degree of implicitness, the
more accurately they identify the hidden information
conveyed by hints, and the stronger the persuasive
effect. For non-native audiences, however, the
persuasiveness of hints depends on the audience’s
degree of cultural adaptability. Specifically, logical
hints are the most persuasive for Russian audiences,
whereas textual hints are the most persuasive for
English audiences.

These differences are associated with
variations in cultural context. China and Russia
are both high-context cultures, however, compared
with native Chinese speakers, Russian audiences
tend to infer the implicit meaning of hints from
the logical structure of language. By contrast,
English-speaking countries are typical low-context
cultures, in which the interpretation of implicit
meaning relies more heavily on explicit semantic
markers within the text itself.
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Аннотация. В статье охарактеризованы особенности метафор, образованных в результате топологи-
зации тела и соматизации пространства. Цель исследования состоит в установлении общих и различных
свойств сопоставляемых объектов для уточнения основы их сходства, отношения к действительности и
функциональной составляющей. Анализ проведен на материале пространственных метафор с соматичес-
ким компонентом, извлеченных из современных русских поэтических текстов 2020–2025 гг., созданных
авторами Южного федерального округа, Сибирского федерального округа и новых регионов РФ. В работе
использованы лингвокогнитивный и структурно-семантический подходы к изучению метафор. Рассмот-
рен ряд конкретных пространственно-телесных соответствий (<дорожное покрытие  кожа>, <космос 
живот>, <река  вены>, <сгоревшее сооружение  кости> и т. д.); определена специфика реализации
метафорической модели <пространство  тело> в современном поэтическом тексте, которая проявляет-
ся в традиционных приемах эстетизации и сакрализации, актуализации урбанистического и военного кон-
текстов, а также в компенсаторной роли зооморфных соответствий. Сделан вывод о высоком уровне обра-
тимости описанных конструкций или возможности таковой, что объясняется исходным потенциалом теле-
сных и пространственных номинаций, связанным с архетипическими, культурными, функциональными и
ориентационными свойствами соответствующих понятий.

Ключевые слова: русский язык, современная русская поэзия, соматическая метафора, простран-
ственная метафора, обратимые метафоры, метафорическая модель.
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Введение

Физическая релятивистская картина
мира предполагает зависимость восприятия
пространства от наблюдателя в противовес
субстанционалистской, в соответствии с ко-
торой топос мыслится как неизменная само-
стоятельная сущность. В свою очередь, ант-
ропоцентрическая парадигма признает чело-
века точкой отсчета для конструирования в
языке и сознании представления об окружа-
ющей действительности. В естественных и
гуманитарных науках обнаруживается прин-
ципиальная сложность концептуализации то-
пологических представлений при исключении
из них субъекта. Это та причина, по которой
мы считаем необходимым выявить особен-
ности телесно-пространственных тождеств.
Объектом исследования являются метафоры
с пространственными и соматическими ком-
понентами, а предметом – механизмы функ-
ционирования в таких иносказательных кон-
струкциях топологического и телесного кодов.

Архаические представления о большом
мире (пространство) конструировались на базе
осознания малого (тело). В связи с этим
В.Н. Топоров в вопросе о том, «первичен ли
антропоморфичный код, с помощью которого
описывается Вселенная, или космологический
код, которым можно описать тело человека»

[Топоров, 2010, с. 330], отдает предпочтение
первому варианту. Такая точка зрения на со-
отношение понятий находит свое отражение и
в лингвокогнитивных исследованиях. Напри-
мер, А.В. Кравченко в контексте анализа вза-
имосвязи языка и восприятия утверждает, что
«мир существует только в человеческом из-
мерении, ибо точкой отсчета и мерой всего в
конечном итоге является человек» [Кравчен-
ко, 2004, с. 35].

Исследования соматонимов (соматиз-
мов, соматических единиц) в их символико-
метафорических реализациях фокусируются:
1) на выявлении общих архетипических парал-
лелей микрокосма и макрокосма [Топоров,
2010; Мошина, 2020; Семенова, 2022; и др.];
2) на анализе их использования для концепту-
ализации нематериальных зон (например, сер-
дце как вместилище эмоций, голова как про-
странство идей) [Преснякова, 2009; Милашев-
ская, 2011; Лаврищева, 2018; и др.]. В рабо-
тах находит отражение то, как базовые онто-
логические значения частей тела и органов,
связанные в большей степени с простран-
ственной организацией, обеспечивают транс-
формационный потенциал семантики соответ-
ствующих единиц. При изучении простран-
ственно-телесных соотношений авторы исхо-
дят из того, что «ориентирование (простран-
ственного объекта. – Н. В.) строится по ана-
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логии с ориентированием человеческого тела»
[Рахилина, 2000, с. 98]. Во многом это обус-
ловлено неотъемлемыми топологическими
характеристиками частей тела и органов, ко-
торые, например, У.М. Трофимова характери-
зует как соматизмы-вместилища и соматиз-
мы-поверхности [Трофимова, 2014, с. 77].
Активность контейнерных моделей (восприя-
тие абстрактных понятий как физических
объектов внутри или в пределах ограничен-
ного пространства) трансформации телесных
и пространственных понятий может объяс-
няться тем, что они позволяют представить
внутренний мир как территорию с разными
ландшафтами – знакомыми, избегаемыми или
непереносимыми [Austin, 2013].

Среди публикаций, посвященных сома-
тизмам, отмечено преобладание работ, вы-
полненных на материале фразеологизмов (см.,
например: [Каксин, 2011; Pacovska, 2013; Ива-
нова, 2025; и др.]). Авторы указывают на уни-
версальность данной группы фразеологичес-
ких единиц, обусловленную значимостью пос-
ледних в повседневной жизни людей [Цыби-
на, Комиссарова, Зиновьев, 2023, с. 1–2]. Кро-
ме того, это свидетельствует о роли телесно-
го опыта для образного осмысления мира, что
подчеркивает важность результатов таких
работ для изучения соматического и простран-
ственного кодов на материале поэтических
текстов.

Изучение соматонимов особенно актив-
но происходит и на материале художествен-
ных произведений. Это, по-видимому, связа-
но с репрезентативностью проявления в них
культурных и ментальных компонентов зна-
чения, что в свою очередь согласуется с
мнением К.Н. Гущиной, называющей теле-
сную метафору, обладающую бытийной се-
мантикой, основой для моделирования поэти-
ческого универсума. В частности, автор от-
мечает использование поэтами принципа то-
тальной аналогии (тело – мир, тело – земля)
[Гущина, 2024].

Учитывая сказанное, мы ставим перед
собой цель определить общие и различные
свойства метафор, образованных в результа-
те топологизации тела и соматизации про-
странства, для уточнения основы их сходства,
отношения к действительности и функциональ-
ной составляющей.

Материал и методы

Исследование проведено с применением
лингвокогнитивного и структурно-семантическо-
го подходов к изучению иносказательных кон-
струкций, предполагающих применение кон-
цептуального моделирования, лексико-семан-
тического и контекстуального анализа. Опо-
ра исключительно на первый из них может
ограничивать возможности и потенциал иссле-
дования поэтических метафор. Это связано с
тем, что не всякий контекст может быть при-
веден к схеме, в которой абстрактное описы-
вается в терминах конкретного. Кроме того,
конструирование метафор в художественном
тексте часто подчинено цели создания обра-
за, что требует структурно-семантического
изучения каждого конкретного высказывания.

Материалом исследования послужили
метафорические единицы с пространственны-
ми и соматическими компонентами, извлечен-
ные из опубликованных в литературных жур-
налах и альманахах 2020–2025 гг. русских по-
этических текстов авторов Южного федераль-
ного округа, Сибирского федерального окру-
га и новых регионов РФ («Белая скала», «От-
чий край», «Рассвет»,  «Краснодар литератур-
ный», «Начало века», «Алтай», «Южный
маяк», «Дон»). Из общего массива метафо-
рических конструкций (2 509 единиц) нами
были вычленены те, в которых соматическая
лексика составляет ядро высказывания
(222 единицы, что составляет 8,82 % от об-
щего количества изучаемых контекстов), бу-
дучи областью источника (накладываемого
на пространство признака – при соматизации
топоса) или областью цели (отождествляемой
с пространством – при топологизации тела).

Соматические (анатомические) про-
странственные переносы являются подвидом
антропоморфных метафор. Их сущность со-
стоит в описании устройства окружающего
физического мира посредством уподобления
строению человеческого тела и наоборот.
Нередко в контексте равно акцентируется как
конкретная часть тела или орган, так и чело-
век в целом (собственно олицетворение). Та-
ким образом, анатомический перенос и оду-
шевление пространства могут соединяться в
конструкциях модели <пространство  чело-
век>. Например, в метафоре сердце горы
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одновременно актуализируется как персо-
нификация, когда неживое наделяется чело-
веческими качествами, так и соматизация,
когда репрезентированы телесно-простран-
ственные отношения (в данном случае лока-
лизации – сердце как центр). Так, для причис-
ления антропоморфной пространственной ме-
тафоры к соматической необходимо, чтобы
тело и его части представляли биофизический
объект с потенциалом его описания как лока-
лизуемого / локализатора, имеющего форму,
границы, вместимость и др., а не исключитель-
но человеческие качества (характер, возраст,
эмоции, социальный статус и др.).

Результаты

Наш материал в целом отражает инос-
казательный потенциал соматонимов. Конк-
ретные части тела традиционно ассоциируют-
ся с вместилищем для нематериального и
материального (голова, грудь, сердце, живот),
с ориентацией в пространстве (голова – небо,
сердце – центр), с функциональной составля-
ющей (спина – опора, скелет – основа, сер-
дечно-сосудистая система – транспортиров-
ка и др.). Это свидетельствует о сохранении
в современной поэтической картине мира ар-
хаических представлений о связи микро- и
макрокосма. Вместе с тем мы можем судить
о трансформации взглядов на пространство и
тело с учетом преобразований социальных
институтов, эволюционных и цивилизационных
процессов, знаковых событий. В ходе иссле-
дования были выявлены модели: <простран-
ство  голова / лицо (волосы, лоб, ресницы,
глаза, нос, рот, уши, щеки и др.)> (68 единиц),
<пространство  шея / горло> (7 единиц),
<пространство  туловище / скелет> (44 еди-
ницы), <пространство  кожа> (18 единиц),
<пространство  сердце> (28 единиц), <про-
странство  вены и жилы> (12 единиц), <про-
странство  живот> (20 единиц), <простран-
ство  конечности> (25 единиц).

Голова

В то время как доминирующей концеп-
туальной схемой для метафор головы явля-
ется контейнерная [Трофимова, 2014; Куличен-
ко, Королевская, 2017; Милашевская, 2011,

с. 360; 2017], наш материал демонстриру-
ет единственный репрезентант субмодели
<голова  вместилище>: От ада в голове
не убежишь (Третьякова-Федина А. Бог «Бе-
лых пятен» // Белая скала. 2020. № 3). Гораз-
до чаще в текстах представлены метафоры
конкретных частей головы (лицо / лик, лоб,
глаза, глазницы, веки, щеки, рот / уста, губы,
скулы, зубы). Отмечается частотность обра-
щения авторов к лексеме лик, что объясняет-
ся традицией ее использования в поэтической
речи (БАС, с. 188), например: светлый лик сол-
нца, цветущий лик Земли, лик России, лун-
ный лик. Так, авторы эстетизируют и сакрали-
зуют объективную действительность в терми-
нах внешнего облика. Вместе с тем та же мо-
дель может применяться при указании на воз-
раст и историю, стоящие за локацией: морщи-
нистый лик земной; трещин путь морщи-
нит лик дна оврага. Как видим, уподобление
происходит преимущественно по визуальным
и ассоциативным характеристикам вне соот-
ношения с другими объектами действительно-
сти. Метафоры конкретных частей лица (мира
лоб, как Эверест; ноздреватый чернозем; [сол-
нце] садится на переносицу города) маркиру-
ют верхнюю и/или переднюю открытую часть
пространства посредством телесной лексики.

Другой способ соотношения с простран-
ственными выразителями демонстрируют
лексемы, обозначающие органы зрения и их
обрамление. Так, по ориентационному факто-
ру глаза могут соответствовать / принадле-
жать воздушной сфере: глаза Небес, неба
глаза, звездные зрачки. Такие метафоры об-
ратимы, ср.: глубже неба в глазах – контекст,
в котором образ голубых глаз конструирует-
ся посредством пространственного понятия.
Кроме того, глаза нередко отождествляются
с пограничными элементами сооружений (две-
ри, окна), в частности домашних, посредством
функциональной основы сходства (открытие /
закрытие): окна – глаза, сомкнув дверей рес-
ницы. При описании урбанистического пейза-
жа слово глазницы приобретает негативную
коннотацию (пустые глазницы окон, город-
ские глазницы тоже пусты), посредством
чего актуализируется семантика темноты,
опустошенности и заброшенности. Веки и рес-
ницы в контекстах чаще уподобляются лока-
циям и пространственным объектам не по
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признаку пограничности, а по визуальному
сходству: синеватые веки луны, ресницы
ковыля – глаза степей, ресницы леса собра-
лись в ряд. Уподобление локаций раститель-
ности на лице и голове объясняется аналогич-
ным образом. При этом, по нашим наблюде-
ниям, метафорическое наличие волосяного
покрова преобладает у движущихся / движи-
мых (при воздействии извне) топосов или их
частей: среди кудряшек облаков, локоны
солнца, белокурое небо, волны гривами пе-
лись. Статичные образы характеризуются
уникальностью и единичностью соматичес-
ких репрезентаций, например: Но льдяной ще-
тиною / Уже покрыла студа (так в тексте. –
Н. В.) скулы ерика (Кузнецова-Киреева Л.
Пастуший ветер... // Отчий край. 2020. № 2);
А за стеклом, где льды непобедимы, / Где
стынут рек замерзшие усы (Селедцов О. Ян-
варь // Рассвет. 2020. № 10). В контекстах ва-
рьируется зимний пейзаж с подчеркиванием
его сезонности. Другие способы приобрете-
ния зоо- и антропоморфного признака простран-
ством демонстрируют метафоры ротовой по-
лости. Несмотря на то что их объединяет се-
мантика отверстия (открытия / закрытия),
иносказательный потенциал здесь во многом
зависит от выбранного автором варианта лек-
семы. Так, пасть эксплицирует агрессивную
составляющую процесса поглощения – и силу
стихии: …Лёд трещал и глотал ливонцев, и
озёрная рдела пасть (Товескин К. Сила рус-
ских // Белая скала. 2025. № 31); и страх смер-
ти: Пасти ждущих могил, / обмеряющих тело
мое (Никольский М. На погосте // Краснодар
литературный. 2021. № 2). В то же время по-
этизм уста традиционно служит для реализа-
ции эстетической цели, например: уста, как ус-
тье той печали. Нейтральными остаются губы
и рот: губы ерика, рот тюрьмы и т. д.

Шея

Метафоры пространства, как правило,
используют образ горла – внутренней части
шеи. В таких конструкциях реализуется его
соединительная функция и визуально-пара-
метрическая составляющая (узость и продол-
говатость), в связи с этим такие уподобления
характерны для топосов пути: горло дороги,
горло вокзала, горло города.

Туловище

Соматизация в данном случае происхо-
дит преимущественно посредством ориента-
ционной акцентуации (перед / зад, внутри /
снаружи). Метафоры груди могут создавать
образ масштабного и открытого взгляду про-
странства: степи подростковая грудь ,
по широкой байкальской груди, на грудь
совсем чужой земли. При топологизации ак-
тивна контейнерная модель по аналогии с об-
разами сердца как вместилища, что соотно-
симо с представлениями человека о локали-
зации души: в моей грудной пустыне, в гру-
ди гнездятся облака, небеса в груди, в гру-
ди остров Крит. Единичен случай актуали-
зации размера и формы грудной клетки как
вторичного полового признака в терминах воз-
вышенности: О, Тамарина грудь – / это в
белом сиянье Казбек! (Скиф В. Тамара //
Белая скала. 2021. № 2).

Иные основы сходства репрезентированы
в метафорах спины, позвоночника и хребта.
Нами не было обнаружено обратимости та-
ких конструкций уподобления пространства
телу, что связано, прежде всего, с отсутстви-
ем контейнерной ассоциации. Происходит
реализация значения опоры, рельефных осо-
бенностей (прямо / криво): между выпуклых
спин валунов, выгнулись спинами волны,
лес согнулся хребтом, улицы кривой позво-
ночник.

Аналогичное тяготение к антропоморф-
ной соматизации наблюдается в метафорах
костей, скелета и ребер. Потенциал таких кон-
струкций зависит от типа локации, на которую
накладываются признаки: для природных лан-
дшафтов это маркировка рельефа (перело-
манные ребра скалы, каменные кости кря-
жа), для искусственных сооружений – кон-
статация результата деструктивных процес-
сов войны или упадка деревень (черные ске-
леты обгоревших зданий, скелеты домов,
остовы церквей, бетонные ребра, стальные
останки). Некоторые случаи эксплицируют
недостаточность антропоморфного сомати-
ческого кода, компенсируемого зооморфным,
например: Глянь: трактора разбросаны пря-
мо как кости мамонта! (Прокопьева Т. Кед-
ровка // Начало века. 2025. № 2). Здесь осуще-
ствляется уподобление заброшенной техники
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археологическим останкам, то есть заметно
влияние временномго фактора на деграда-
цию пространства. Бока метафоризуются
как часть пространства на основании контак-
тной поверхности: грязными боками трет-
ся поезд, Земля греет бока. Тем самым под-
черкиваются границы, объем, ориентация
объекта и связь со средой.

Кожа

Представление об этом органе как об
оболочке и защитном слое используется ав-
торами для создания образов верхнего слоя
пространства. При этом актуализироваться
может как его деформация (заборы со слез-
шей кожей, содрана кожа земли, кожу сры-
ваю с земли) – утрата защитного покрова под
воздействием погодных условий, искусствен-
ного вмешательства человека, обветшалос-
ти; так и его наличие с экспликацией цвето-
вых или иных визуальных характеристик: хол-
мы с бархатисто-коричневой кожей, мате-
рика загар, черной кожей дороги покрыты.
Для демонстрации разрушения и негативных
процессов в пределах пространства исполь-
зуются слова, обозначающие дефекты кожи:
улицы изувечены язвами рытвин и ям, шра-
мы террикона, земля в опаленных оспинах.
Исключения составляют констатация вре-
менных изменений, оцениваемых нейтраль-
но (морщины утесов, тротуары прячут
сеть морщин), и неожиданные пейзажные
соответствия, например: у неба сыпь, небо в
тускнеющих родинках (о звездах). В случа-
ях, когда вновь обнаруживается дефицит ант-
ропоморфных признаков органа, на передний
план выступают животные соматические упо-
добления. Так, по форме и структуре небес-
ные и воздушные пространства отождествля-
ются с наружным покровом некоторых живот-
ных: вода – чешуя исполинского дикого зве-
ря, чешуя белой пены воды, река чешуей
искрится,  чешуя облаков, асфальт как
кожа саламандры.

Сердце

В пространственных метафорах, содер-
жащих указанный соматоним, в полной мере
реализуется иносказательный потенциал пос-

леднего – вместилище духовной жизни чело-
века. Наиболее обширную группу составля-
ют его уподобления сооружениям разного типа
и функциональности. Ими могут быть:

1. Места постоянной локализации для че-
ловека / животного (в пустой сердечной ко-
лыбели, мое сердце – гнездо), для матери-
ального и нематериального (ты поселился
в сердце ср. с память в сердце осталась
жить). Общая цель таких высказываний –
маркировка эмоционального и/или когнитивно-
го компонентов для передачи внутреннего
состояния.

2. Объекты религиозного назначения
(храм сердца, сердце – родительский храм,
выпускай… из сердечных келий). Таким об-
разом, происходит сакрализация органа, нераз-
рывно связанного с духовной жизнью.

3. Средства передвижения. Сближение
происходит на функционально-акциональной
основе. При этом в метафорах могут отра-
жаться аспекты внутреннего мира автора: как
на социальном межличностном (сердце твое –
огромный инопланетный корабль), так и на
индивидуальном экзистенциальном (сердце...
как старый горловский трамвай стучит)
уровне. Если в одном случае передается уни-
кальность субъективной реальности значимо-
го другого, то в другом – изношенность, ус-
талость и связь внутреннего мира с внешним
при дополнительном сближении объектов по
ритмичности звучания.

В то же время наблюдается активность
субмодели <сердце  водное пространство>:
сердце катится, как река; сердце напол-
нится, как вешняя Бия; берега моего оша-
левшего сердца; сердца неисчерпанный
родник. Здесь также доминирует динамичес-
кая составляющая наряду с акцентировани-
ем полноты и стихийности жизненных сил,
эмоций и чувств. Отсутствие замкнутости в
противовес уподоблениям сердца сооружени-
ям предполагает потенциал подчеркивания
свободы движения и распространения нема-
териального.

Обратная модель реализуется, как пра-
вило, посредством соматизации открытого
пространства: сердце Родины, сердце дерев-
ни сгорело, сердце столицы, рана в сердце
города. В данном случае место представле-
но или объектом внешнего воздействия, или
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частью системы. Так или иначе происходит
сближение по ориентационному признаку –
локализации в центре.

Вены и жилы

Вены имеют ряд устойчивых обратимых
сближений с конкретными пространственны-
ми объектами, у которых доминирующими
признаками оказываются длина и движение
вдоль, – гидрообъекты и топос пути, напри-
мер: дорога бойкой веной ср. с по дорож-
кам вен, Кальмиус – распухшей веной ср. с
по венам побегут ручьи. В свою очередь,
жилы устойчиво ассоциируются с землей, со-
ставляя группу стертых метафор в результа-
те утраты связи с первичным значением и
геологической терминологизации лексемы:
перебитые жилы окопа,  жилы земные.

Живот

Несмотря на то что ввиду контейнерной
составляющей большинство образных про-
странственных проекций указанной части тела
однотипны, у них велик потенциал для реали-
зации онтологической семантики с полярными
коннотациями. Например, в метафоре В космо-
се маминого живота / с ним говорил Гос-
подь (Цаголова Л. Гагарин // Алтай. 2024. № 2)
последовательно реконструируется интуитивное
представление о пространстве эмбриона, для
которого одна часть тела матери представляет
весь универсум. В то же время контексты та-
кого характера могут идейно усложняться по-
средством отождествления живота с конкрет-
ными локациями: Младенец в утробе мате-
ри благословляет тюрьму (Мамаенко А.
Джинн, кувшинный невольник... // Южный маяк.
2021. № 2). Здесь субъект гипотетически выхо-
дит на новый уровень осознания себя в простран-
стве – нахождение в замкнутой среде. Помимо
этого, осуществляется противопоставление сво-
ей замкнутой маргинальной среды как оценива-
емой положительно и чужой открытой социаль-
ной как оцениваемой отрицательно.

Функцией вместилища и неразрывной
связью представления о животе с концепта-
ми рождения и смерти может объясняться
высокий уровень обратимости пространствен-
но-телесных трансформаций, например: При-

жавшись друг к другу, как братья в утро-
бе единой (Хапилова О. Неправда, что пав-
шим... // Дон. 2020. № 1–3). В контексте по суб-
модели <могила  живот> осуществляется
соматизация захоронения, наделение его при-
знаком живого существа на основе как огра-
ниченности свободы действий и близости рас-
положения субъектов, так и онтологической
составляющей, посредством которой стано-
вится возможной взаимозамена понятий жиз-
ни и смерти.

В других случаях наделение простран-
ства признаками живота сопряжено с целью
художественной интерпретации ситуативного
хронотопа посредством, например, уподобле-
ния утробы: 1) природным объектам по фор-
ме, функции, отсутствию света, наличию гра-
ницы, наличию / отсутствию движения для ак-
туализации погодных и временных условий
(темнота в речной утробе, на краю ледяной
утробы, брюхо облака); 2) городскому топосу
по шуму в его пределах (в гулком чреве горо-
да, город гудит нутром); 3) транспорту по
уровню его заполненности (огромное брюхо
аэростата,  живот электрички набит
людьми).

Во всех приведенных иносказательных
контекстах был использован контейнерный
признак живота для реализации иногда проти-
воположных целей – сакрализации микрокос-
ма с макрокосмом и профанизации (то для при-
ближения недосягаемого к человеку, то для
экспликации негативных сем, например ‘тол-
па’ и ‘шум’).

Конечности

Отмечена невысокая активность про-
странственных соответствий на базе описы-
ваемых частей тела – рук и особенно ног.
Это связано с тем, что такие уподобления тя-
готеют к антропоморфным метафорам, в ко-
торых важно собственно действие персони-
фицированной локации, осуществляемое имп-
лицитно выраженными конечностями. В то же
время нас интересуют контексты, в которых
отдельная часть тела или орган отождеств-
ляется с конкретным пространством.

Части верхних конечностей могут быть
использованы для подчеркивания формы (ло-
коть холма), масштаба (горизонт плечист),
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принадлежности месту и силы (Волга плеча-
ми вросла) пространственных объектов. По-
тенциал вместилища поэтически реализуется
в метафорах не столько рук, сколько ладоней
(длани улиц, в ладони простора, колыбель
твоих ладоней, ладони теплой лодочкой, в
ладье ладоней), что, по-видимому, связано с
эвфоническим аспектом целеполагания автора.
Метафора характеризуется абсолютной обра-
тимостью, поскольку здесь релевантен признак
открытого вместилища, под который наряду
с ладонью подпадают многие отграниченные
природные и искусственные пространства.

Вместе с тем при описании рук в топо-
логических терминах используется характе-
ристика парности и границы, например: рука-
ми как берегами.

Такой высокий потенциал трансформаци-
онной инверсии может быть продиктован
неотъемлемыми функциями рук (сгибание / раз-
гибание) и универсальными физическими харак-
теристиками (протяженность, длина и т. д.).

Соматические метафоры рук, в отличие
от собственно антропоморфных, лишены се-
мантики движения. Поэтические варианты та-
ких конструкций подчинены закономерностям
топологических проекций. Неожиданных сбли-
жений пространства и конечностей обнаруже-
но не было.

Об обратимости

Согласно нашим наблюдениям, обрати-
мость метафор модели <пространство 
тело> максимальна в тех случаях, когда за
основу обоих высказываний берутся универ-
сальные топологические схемы (контейнер-
ная, ориентационная, параметрическая). Од-
нако уровни пересечений таких конструкций
дифференцируются. Так, абсолютно обрати-
мы из них те, в которых закреплены сугубо
пространственные черты сходства, не пред-
полагающие концептуализации абстрактных
понятий, например: ладонь  лодка, живот 
космос, вена  река / дорога. В то же время
относительная обратимость возможна в слу-
чаях смещения основы сходства при совпа-
дении ядерных выразителей метафоры. Так,
сближение <сердце  пространство> чаще
всего обеспечивается функцией вместилища
и представлениями о нем как о локализаторе

для нематериального, тогда как <простран-
ство  сердце> обусловлено ориентационны-
ми (центр) и архетипично-оценочными (свое)
характеристиками: сердце деревни, сердце
города. Следовательно, свойства концепта
сердца проецируются по-разному. При этом
метафоры некоторых частей тела демонст-
рируют низкий уровень обратимости. Если к
числу устоявшихся соответствий, маркируе-
мых как синонимичные, мы можем отнести
<голова  сооружение> (башня, чердак, кры-
ша и т. д.), то, как правило, постройки и вмес-
тилища разных типов мы с указанной частью
тела не соотносим. Это связано с тем, что
голова тесно ассоциируется именно с когни-
тивными способностями, что не сводимо к
пространственной схеме.

Заключение

В результате проведенного исследования
был обнаружен высокий уровень корреляции
между базовыми онтологическими значения-
ми соматонимов и их иносказательными про-
екциями. Кроме того, подтверждена гипоте-
за о значительном потенциале обратимости
пространственно-телесных уподоблений, ба-
зирующаяся на тесной взаимосвязи микрокос-
мических и макрокосмических реалий. Ана-
лиз пространственных метафор головы, шеи,
туловища, кожи, сердца, вен и жил, живота,
конечностей дал основания утверждать, что
доминирующими признаками сходства меж-
ду ядерными выразителями конструкций та-
кого типа стали функциональная, ориентаци-
онная и параметрическая. Части тела или
органы проецируются на топос прежде всего
на основе своей роли как защиты, границы или
ориентира (спина / хребет – опора, кожа – по-
верхностный защитный слой, сердце – центр).
В свою очередь, признаки пространства, на-
кладываемые на части тела или органы, пре-
имущественно контейнерные (голова – вмес-
тилище когниций, грудь и сердце – вместили-
ще эмоций).

В целом специфика поэтической реализа-
ции модели <пространство  тело> проявля-
ется: 1) в традиционных способах эстетизации
и сакрализации топосов посредством примене-
ния возвышенной лексики (лик, уста, длани) и
уподобления объектам религиозного назначения;
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2) актуализации современного урбанистического
и военного контекста, что свидетельствует о
трансформации телесно-пространственных
представлений под влиянием новых социальных
и исторических реалий; 3) компенсаторной роли
зооморфных соответствий (чешуя, щетина, шку-
ра), которые восполняют семантические лакуны,
когда антропоморфные признаки недостаточны

для описания свойств пространства (текстура, вид
покрова, время деформации).

Таким образом, изученные контексты
отражают сложность современного восприя-
тия микро- и макрокосма. В то же время для
поэтического конструирования пространства
продолжают использоваться архетипические
основы соматического кода.
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Abstract. The article examines the structural organization and functional-and-stylistic peculiarities of internet
texts, which enable communication within professional geological community. Being published across various
digital platforms, namely forums, blogs, and social networks, they comprise mining and geological discourse.
These texts are characterized by polythematicity, polycode nature, and multimedia integration; however, within the
context of professional communication, these features cannot be considered to be fundamental. The majority of the
analyzed texts reveal well-defined structure, high expressiveness and emotional tone, a predominance of informal
communication, and a diverse use of graphic means for emotional expression. The peculiarities of internet text
functioning, employed by the participants to interact with each other in the internet sphere, are contingent upon
the genre of online communication. Forums feature the prevalence of formal speech style in the sections, where
professionals communicate with non-professionals pursuing explanation and clarification of some information.
It is realized by using various linguistic and graphical means. Specific features of professional blogs are determined
by their aims: to notify professional community and create the image of an expert geologist, which is represented in
the thematic choice of the blog (a story about geological expeditions with author’s participation), and its linguistic
explication. Internet texts published on social networks reveal thematic and stylistic diversity since converse there
is more personal, while forums and blogs target much wider audience.
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Аннотация. Статья посвящена структурной организации и функционально-стилевой специфики интер-
нет-текстов, посредством которых происходит общение в рамках интернет-коммуникации внутри профессио-
нального сообщества геологов: форума, блога, текста социальных сетей, формирующих горно-геологический
дискурс. Установлено, что этим интернет-текстам в целом свойственны политематичность, поликодовость,
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мультимедийность, однако в контексте профессиональной коммуникации данные черты не становятся осно-
вополагающими. Определено, что для большинства проанализированных текстов характерна четкая структу-
ра, высокая экспрессивность и эмоциональность речи, преобладание неформального типа общения, разно-
образие графических средств выражения эмоций. Способы функционирования интернет-текста как инстру-
мента взаимодействия в интернет-пространстве выделены с учетом жанров, в которых он существует. Спе-
цифика форума состоит в том, что в тех его разделах, где осуществляется коммуникация профессионалов
с непрофессионалами с целью разъяснения последним какой-либо информации, преобладает формальный
стиль общения, для реализации которого используются различные речевые и графические средства.
Особенности профессионального блога обусловлены его целями – информировать профессиональное со-
общество и создать образ специалиста-геолога, что получает отражение в тематике блога (рассказ о геологи-
ческих экспедициях, в которых участвовал автор) и ее речевом воплощении. Интернет-тексты социальных
сетей обнаруживают тематическое и стилевое разнообразие, поскольку в них реализуется индивидуальное
общение, тогда как в блоге и форуме акцент ставится на взаимодействии с широкой аудиторией.

Ключевые слова: интернет-текст, интернет-форум, интернет-блог, сообщество в социальной сети,
экспрессивность, профессиональное интернет-общение, поликодовость.
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Введение

В современном мире интернет-коммуни-
кация становится одной из наиболее развива-
ющихся сфер взаимодействия людей. Благо-
даря цифровизации происходит переход тра-
диционного межличностного и межгруппово-
го общения (офлайн-общение, звонок по теле-
фону и пр.) в интернет-пространство, где оно,
частично сохраняя изначальную форму, име-
ет особенности, например, от участников ком-
муникации не требуется моментального от-
вета, постоянной включенности в диалог или
полилог, общение часто анонимно и т. д. Ис-
следователи выделяют ряд черт, свойствен-
ных коммуникации в сети интернет: мульти-
модальность, мультимедиальность, полимеди-
альность [Ахренова, Зарипов, 2023], полико-
довость, при этом поликодовость понимается
как «одно из проявлений лингвокреативного
потенциала носителей языка, в котором соеди-
няются рациональное, логоцентрическое и
эмоционально-чувственное начала» [Рацибур-
ская, Бусарева, 2024 с. 144]. Эти черты свой-
ственны как отдельному коммуникативному
акту пользователей, так и интернет-дискурсу
в целом [Mehler, Sharoff, Santini, 2010], напри-
мер, лингвистами отмечается интертексту-
альность в заголовках и заголовочных комп-
лексах современных массмедийных ресурсов
[Авксентьева, 2020].

Несмотря на обширную библиографию
работ, посвященных разным типам дискурса,

интернет-общение профессионального сооб-
щества геологов остается мало изученным,
однако без его описания научные представ-
ления о разнообразии профессиональных дис-
курсов были бы неполными. Цель нашего ис-
следования – определение структурных и фун-
кционально-стилистических черт интернет-
текстов профессионалов-геологов.

Материал и методы

Интернет-пространство представляет
собой совокупность текстов, которым свой-
ственно включаться в дискурс. В.И. Карасик
выделил персональный (бытийный, бытовой)
и институциональный виды дискурса, ученый
считает, что дискурс – «явление промежуточ-
ного порядка между речью, общением, язы-
ковым поведением, с одной стороны, и фик-
сируемым текстом, остающимся в «сухом
остатке» общения, с другой стороны» [Кара-
сик, 2016, с. 21].

Под интернет-дискурсом мы понимаем,
в первую очередь, речь и любое взаимодей-
ствие посредством интернет-текста, а также
совокупность лингвистических, экстралингви-
стических (прагматических, социокультурных,
психологических и т. д.) факторов и техничес-
ких средств, используемых в процессе ком-
муникации посредством интернета [Щукина,
Антонов, 2025, с. 32].

В данной статье рассматривается функ-
ционирование интернет-текстов в рамках
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интернет-коммуникации внутри профессио-
нального сообщества геологов: форума, блога,
текста социальных сетей, формирующих гор-
но-геологический дискурс – «разновидность
институционального дискурса, целью которого
является представление горно-геологических
знаний, при этом реализуется общение чле-
нов профессионального (горно-геологическо-
го) сообщества на научные темы в устной и
письменной формах с использованием научной
терминологии, в том числе терминов горного
дела и геологии» [Синильникова, 2023].

Особенности функционирования интер-
нет-текста как инструмента взаимодействия
в интернет-пространстве выделяются нами с
учетом жанров, в которых он существует, по-
скольку специфика их построения оказывает
влияние на структуру и наполнение интернет-
текста. Исследователи выделяют следующие
жанровые формы интернет-текстов: форум,
блог, социальные сети.

Форум – это «самостоятельный веб-сайт
или раздел сайта, где участники используют
“гибридную” форму речи (смешение устного и
письменного текстов), <…> особый электрон-
ный разговор, где коммуникация происходит в
асинхронной форме» [Патрушева, 2013, с. 128].
В качестве особенностей интернет-форума лин-
гвисты выделяют асинхронность, разные виды
адресации, иерархическое разделение [Патру-
шева, 2013], конкретные коммуникативные
роли, политематичность [Попова и др., 2012].

Блог – сайт, раздел сайта, содержащий
датированные записи текстового и мультиме-
дийного характера, расположенные в обратном
хронологическом порядке, открытый для чте-
ния и комментирования [Баженова, Иванова,
2012, с. 127]. Блог представляет собой часть
интернет-дискурса, который включен в общую
сетевую коммуникацию и имеет ряд особен-
ностей. В исследовании мы разграничиваем
авторский и профессиональный блоги.

Профессиональный блог привлекает оп-
ределенную аудиторию, создавая таким об-
разом комьюнити (сообщество) [Зверева,
Шестерина, 2023, с. 408], является разновид-
ностью блога, в котором автор (профессио-
нал, специалист) делится своими знаниями в
определенной области.

Профессиональные блоги, как отмечается
в исследованиях, характеризуются тематикой,

которой придерживается их автор; они содержат
экспертизу материала, проводимую автором, так
как он является профессионалом в данной обла-
сти; аудитория таких блогов представлена спе-
циалистами конкретной сферы деятельности;
цель профессиональных блогов состоит в обме-
не профессиональной информацией, они имеют
строгую структуру и содержат большое количе-
ство аналитических материалов (подробно см.:
[Кислицына, Чернявская, 2019, с. 372]).

Социальные сети предназначены для по-
вседневного общения. Создание текстов в них
образует ядро аудитории, форму и содержание
сообщений [Круглова, Щепилова, 2024, с. 262],
при этом пользователь в большей степени скло-
нен принимать на веру информацию, которая
близка ему эмоционально, чем опираться исклю-
чительно на факты [Teneva, 2023, p. 457]. Про-
гнозирование интереса аудитории и умение го-
ворить с ней на «одном языке» является базо-
вым для любого взаимодействия как в тради-
ционных, так и в сетевых формах. В сети также
формируется идентичность образа профессио-
нала-геолога, причем не только через вербаль-
ный текст, но и фото- и видеоматериалы [Доро-
феев, 2024]. Социальные сети могут выступать
в качестве средств массовой информации, что
определяет стиль и язык изложения, свойствен-
ный публицистическому стилю речи.

В данной статье проанализировано
595 интернет-текстов из открытых источни-
ков (Минералогический форум; Новости гео-
логоразведки; Смелый геолог; Хита Урала),
использованы методы контент-анализа, струк-
турного и стилистического анализа интернет-
текстов. Примеры текстов представлены с
сохранением пунктуации и орфографии.

Результаты и обсуждение

Форум профессионального сообщества

Охарактеризуем форум профессионально-
го сообщества специалистов-геологов «Минера-
логический форум» с сайта КаталогМинералов.ru
(https://www.mineralforum.ru/). На форуме пред-
ставлены разделы: общие форумы (обо всем; но-
вости; библиотека; законы о недропользовании;
геологическая песочница; байки, анекдоты), гео-
логия регионов (путешествия за камнем; геоло-
гия Урала).
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Количество участников форума – 8 733 че-
ловека, в среднем в день сайт посещает около
95 пользователей, из них новых – 10. Информа-
ция доступна на сайте форума в разделе «ста-
тистика». На 13.04.2025 представлено 244 664
сообщения и 21 827 тем.

Рассмотрим некоторые разделы.
В разделе «Геологическая песочница»

представлено 18 676 тем. Основные вопросы
пользователей-новичков состоят:

– в уточнении терминологии:

(1) 03.02.25. Вопрос к уважаемым специалис-
там. Может, кто подскажет хорошую литературу
по этой теме. Спасибо!;

– запросе помощи в определении ми-
нерала:

(2) 04.03.24. Здравствуйте! Уважаемые мине-
ралоги, подскажите пожалуйста что это за мине-
рал, покупался как флюорит.

(ответ) 04.03.24. Да. По окраске и рисунку у
вас типичный флюорит.

В данном разделе преобладает формаль-
ный, профессионально ориентированный стиль
речи, используются этикетные формы привет-
ствия, благодарности, отсутствуют языковая
игра, дефисация, парентезис, эмодзи и иные
графические символы, передающие эмоции
(например, скобка = улыбка). Коммуникация
профессионалов с непрофессионалами во мно-
гом схожа с взаимодействием «наставник –
ученик», когда «ветеран» (наименование ста-
туса с форума) разъясняет «новичку» какую-
либо интересующую его информацию, отве-
чает на профессиональные вопросы, то есть
тексты внутри данного раздела форума обес-
печивают сугубо профессиональное взаимо-
действие, целью которого является передача
профессиональной информации.

В разделе «Геология Урала» представ-
лены 2 598 сообщений, 102 темы. Бóльшая
часть записей сообщает о находках какого-
либо минерала в конкретной точке, поэтому,
заглавия тем структурно представлены в виде
сочетания топонима с наименованием мине-
рала: Тиманские агаты; Коелгинский мра-
морный карьер; Горный хрусталь. Аста-
фьевское и Матинское месторождения.

В данном разделе стиль инициирующе-
го сообщения в целом соответствует фор-

мальному общению, переход от формального
стиля к разговорному происходит после основ-
ного ответа, при обсуждении информации из
текста в рамках межличностного общения, при
этом используются эмодзи, эмотиконы, раз-
личные средства выражения экспрессии (про-
сторечия и эрративы, эпитеты, междометия
и т. д.), нарушаются орфографические и пун-
ктуационные нормы; разговорностью может
характеризоваться и первый ответ пользова-
теля. Приведем примеры:

(3) 06.02.12. Так уж повелось <…> О всех инте-
ресностях пишите. <…> как добраться пешим ходом

(ответ) 09.02.12. Абалжеть... [эмодзи], Да, -
Лень, я тебя очччень понимаю ;) ;

(4) 18.02.25. В оной коробке <…> чем крис-
талл крупнее, тем он коренастей, а чем меньше,
тем более призматичней. Во-о-от. <…> как писал
бессмертный Ли Вон Янг, возрадовался до плеши.

Общение между участниками форума
заключается в обсуждении конкретных при-
кладных вопросов с привлечением професси-
ональной литературы и исторических справок.

Раздел «Определите минерал» содержит
60 764 сообщения (5 058 тем). В начале стра-
ницы закреплено сообщение, направленное на
сохранение определенной структуры текстов
и упрощение работы специалистов:

(5) Как определить минерал по фото. Что
необходимо. НОВИЧКАМ ЧИТАТЬ ОБЯЗАТЕЛЬНО!

Вопросы, как правило, имеют следующие
особенности:

– представляют собой наименование ми-
нерала с вопросительным знаком:

(6) Яшма? Агат? Гидрогроссуляр?;
(7) b-кварц (?) в риолите.

– начинаются со слов «помогите опре-
делить...»:

(8) Помогите определить из чего бусинки;

– содержат описание внешнего вида
находки:

(9) Песчинка светло-зелёного цвета;
(10) Пленка с побежалостью.
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В данном разделе происходит професси-
ональное общение новичков с опытными пред-
ставителями профессии, поэтому вопросы
чаще всего задают «новички», отвечают –
«ветераны». Практически полностью отсут-
ствуют графические вербальные средства по-
ликодовости и экспрессивность:

(11) 08.04.25. ...что может давать такую побе-
жалость на образцах с Железного Рога? Окислы
железа или что-то медное затесалось?

(ответ) 08.04.25. Да наверное всё, что угодно.
Вон у меня кусок кобальтового стекла с раскопок
12 в. таким покрыт...

Таким образом, «Минералогический фо-
рум» – площадка для общения профессио-
нального сообщества геологов, в нем актив-
но участвуют не только «ветераны», но и начина-
ющие осваиваться в данной сфере специалисты.

Больше половины тем (две трети сообще-
ний) – справочная информация и комментарии
экспертов по конкретным запросам участников.
Стиль речи в большей части сообщений соот-
ветствует формальному общению. Так как фо-
рум является частью сайта-каталога, данная
специфика взаимодействия в рамках форума со-
храняет информационный характер коммуника-
ции. При переходе к межличностному общению
(обмен мнениями и личным опытом взаимодей-
ствия с конкретным геологическим объектом)
стиль речи становится неформальным.

Профессиональный блог

В качестве примера профессионального
блога рассмотрим блог специалиста геологи-
ческого профиля «Хита Урала», он представ-
лен на площадке «Дзен», его ведет геолог,
автор книг о минералах – Александр Мако-
вецкий. Название соответствует одноименно-
му форуму, который был закрыт 22 февраля
2025 г., в нем автор блога выступал одним из
участников с самого его основания. В рамках
данной статьи проанализировано 47 текстов.

Лексема хитá в названии блога восхо-
дит к уральскому говору, в котором диалект-
ные лексические единицы хита и хитить
имеют собственную историю. Хитник – от
устаревшего хитить, то есть похищать, на
Урале значение сужается. Хитник – стара-
тель без лицензии, хищник [Иванова, 2024].

Наименование блога отражает историю
региона и ограничивает территорию профессио-
нальной деятельности автора. Важной частью
текстов является введение во время и простран-
ство события, которое осуществляется в начале
текста через дату публикации и первый абзац:

(12) 07.02.2025 года «Разведка на кристаллы.
Болота»: «Районом традиционной майской развед-
ки <…> участок восточнее Малого Костоусовского
озера, на территории большого острова, зажатого
болотами со всех сторон».

Заглавие текста обычно состоит из наиме-
нования минерала и топонима. Такая структура
выполняет, в первую очередь, профессиональную
задачу – информирование специалистов о конк-
ретном месте, где проходит экспедиция, и мине-
ралах, которые рассматриваются в тексте:

(13) Турмалины в хрустале! Золотая горка;
(14) За камнями – в окрестности Уфалея.

Основной текст представляет собой от-
чет о работе. Автор, используя экспрессив-
ные средства и тропы, передает собственное
ощущение от каждой экспедиции.

В тексте представлены следующие сред-
ства выразительности:

– риторические восклицания и многоточия,
передающие эмоциональное состояние автора:

(15) ...поднявшись на точку повыше и… <…>
кристаллами азуритов!;

– эпитеты:

(16) …в лучах заходящего солнца <…> пре-
красные образцы;

– просторечия, языковая игра (в том чис-
ле ирония), эрративы:

(17) точка существенно изубожилась;
(18) попадалось «до упора».

Словосочетания, содержащие указание на
цвет минералов можно характеризовать как спе-
циальные единицы (термины), поскольку они
обозначают физико-химические свойства мине-
ралов, зафиксированы в справочниках и исполь-
зуются в профессиональной коммуникации:

(19) голубовато-серые агаты;
(20) красного корунда!
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Наличие специальной лексики составля-
ет специфику профессионального блога, на-
пример, описание найденных образцов осуще-
ствляется, как правило, с использованием тер-
минов.

Каждый текст сопровождается фотографи-
ями, сделанными в ходе раскопок. В кадре рука
автора, держащая камень, или фотография ми-
нерала из научных источников (при профессио-
нальном описании свойств). Поликодовый текст
оказывает информационно-психологическое воз-
действие на читателя, в тексты блога включены
фото- и видеоматериалы в качестве иллюстра-
ции описываемого предмета и пунктуационные
средства, такие как многоточия, для создания
необходимого эмоционального фона. Например:

(21) раскопали небольшую горку а там...

и далее размещена фотография минерала, ко-
торая завершает предложение.

В конце каждого текста подпись Всем
фарта! и ссылки на сторонние сайты (в час-
тности, каналы в Telegram). В разделе ком-
ментариев, где происходит общение автора с
читателями, незнакомым комментаторам ав-
тор отвечает формально, не употребляя эксп-
рессивных средств. Знакомым автору ком-
ментаторам – в разговорном стиле. Вся ком-
муникация указывает на общность целей и
коммуникативных стратегий, используются
эмодзи, иные графические средства (скобка =
улыбка), эрративы и т. д. Например:

– незнакомый комментатор:

(22) Так интересно!!!это моя мечта!!!
(ответ автора) Е** П**, спасибо большое за

теплые слова!;

– знакомый комментатор:

(23) Как мне это знакомо. Я про палец, ежели что
(ответ автора) а** к**, ну, в тот момент эк-

стаз был от того, что удалось избежать смерти. А во-
обще – да )).

Профессиональный блог «Хита Урала»
включен в профессиональный интернет-дис-
курс, имеет ряд специфических черт, которые,
с одной стороны, определены особенностями
сети интернет (подробно о них см.: [Белых,
Шишкина, 2022]), а с другой – профессиональ-
ным сообществом, которое создает образ спе-
циалиста-геолога.

Профессиональные сообщества
в социальной сети

Рассмотрим два сообщества в социаль-
ной сети «ВКонтакте»: «Новости геологораз-
ведки» (8 786 подписчиков) и «Смелый гео-
лог» (44 000 подписчиков), проанализировано
13 текстов.

В сообществе « Новости геологоразведки,
добычи, геологии» (https://vk.ru/public_geonews)
тексты представляют собой письменные ма-
териалы в публицистическом стиле (заметки
или небольшие статьи), поликодовость в них
отсутствует. Они имеют характерные черты:
построение по принципу «перевернутой пира-
миды», обилие вводных конструкций, строгое
членение основной и дополнительной инфор-
мации, например:

(24) «Пробурена вторая глубочайшая верти-
кальная скважина» По сообщению CNPC, компа-
ния пробурила вторую глубочайшую вертикаль-
ную скважину в мире.

Комментирование каждой записи вклю-
чает большое количество эмодзи и других
графических средств выражения экспрессии:

(25) В Китае всё виртуально [эмодзи] В ли-
хой погоне выдумки выдают за действительность
[эмодзи].

Данное сообщество ставит целью инфор-
мирование о событиях в мире, связанных с
геологией, что определяет специфику постро-
ения материалов.

В «Смелом геологе» (https://vk.com/
courageous_geologist) основу текстов состав-
ляют фото или видео, а описание выполняет
дополнительную поясняющую функцию, на-
пример, подпись к фотографии минерала.

Комментаторы так же, как и в «Ново-
стях геологоразведки», используют разнооб-
разные формы экспрессивности: сниженная
лексика и языковая игра (каламбуры, эррати-
вы, просторечия и пр.):

(26) Пирит-Перу. Берёшь? Беру;
(27) биригити зубы…;
(28) Опал нифега не победит.

Тематическая направленность в боль-
шей степени представляет зону интересов
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конкретного участника, чем профессиональную
деятельность, что влияет и на язык текстов
данных сообществ. Однако тематическая на-
правленность подразумевает вовлеченность в
профессиональную сферу, что обусловливает
необходимость использования научной лите-
ратуры, например, при описании геологичес-
ких моделей образования месторождений.

Систематизация материалов социальных
сетей затруднена разнородностью структуры и
содержания текстов. Возможно, это связано с
особенностями самих социальных сетей – они
созданы для индивидуального общения, тогда
как форум и блог ставят целью общение с ауди-
торией, обращаясь к конкретному пользователю
только в определенные моменты коммуникации.

Заключение

Рассмотрев форум, блог и сообщества со-
циальных сетей профессионального сообщества
геологов, мы пришли к выводу, что характер ком-
муникации: стиль общения, структура материа-
лов, реакция аудитории, взаимодействие участ-
ников между собой и автором – напрямую зави-
сят от площадки, на которой происходит обще-
ние. Основные цели площадок: построение спра-
вочника для помощи коллегам, популяризация
деятельности, общение и др. Часть текстов эк-
спрессивны и эмоциональны, что свидетельству-
ет о стремлении специалистов-геологов поде-
литься не только своими знаниями, но и впечат-
лениями о каком-либо событии их профессио-
нальной жизни. Эти особенности определяют
профессиональный интернет-дискурс в целом, и
дискурс специалистов-геологов в частности.

Языковые и структурные особенности
текстов профессионального сообщества свя-
заны с необходимостью научного описания
предмета исследования, в частности, мине-
ралов и их физико-химических характеристик.
Важное место занимают введение во время
и пространство текста блога; наименование
минерала и коллегиальное обсуждение его
особенностей на форуме; указание конкрет-
ной ситуации или предмета в социальной сети.
Особенности данных интернет-текстов опре-
деляются спецификой коммуникации в интер-
нет-среде, которая не позволяет получить
максимум информации без активного участия
автора сообщения. Профессиональная ком-
муникация в интернет-среде тяготеет к под-
робному описанию как изучаемого предме-
та, так и окружающего фона, что позволяет
специалистам делать выводы и предлагать
свои решения без необходимости личного уча-
стия в описываемых событиях.

Мультимедийность в проанализирован-
ных текстах выполняет информационную фун-
кцию. Фото- и видеоматериалы, представлен-
ные на данных площадках, необходимы для
визуального определения сущности явления,
они, включаясь в повествование, становятся
частью предоставляемого автором отчета или
журнала исследования. Так, форумы, блоги и
сообщества социальных сетей, будучи сред-
ством распространения геологической инфор-
мации, формируют профессиональный интер-
нет-дискурс, который расширяет сообщество
геологов и помогает распространять и акку-
мулировать профессиональные знания внутри
цифрового пространства.
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В.А. Игнатенко, О.С. Дудченко. Коммуникативная категория «извинение» в русскоязычном юридическом дискурсе

Аннотация. Статья посвящена коммуникативной категории «извинение» в русскоязычном юриди-
ческом дискурсе. Актуальность темы обусловлена необходимостью исследования прагматических механиз-
мов, обеспечивающих бесконфликтное взаимодействие участников юридических процессов и судопроиз-
водства в строго регламентированной институциональной среде. Исследование базируется на анализе нор-
мативных актов (ГПК РФ, УПК РФ, УК РФ, КоАП РФ), материалов судебной практики (постановления Вер-
ховного Суда РФ, определения Конституционного Суда РФ) и образцов официальной деловой переписки.
С помощью метода дискурс-анализа в основных законодательных актах РФ выделены фрагменты текстов с
требованиями к нормам профессиональной вежливости, предъявляемым участникам юридических и судеб-
ных процессов. Приемы контекстуального и семантико-прагматического анализа текстовых реализаций
коммуникативной категории «извинение» позволили составить композиционную модель письменного
документа «официальное извинение», рекомендуемую для подачи исковых заявлений, жалоб и иных юри-
дических документов; она включает следующие разделы: официальное обращение, констатация вины или
ошибки, объяснение причины, сообщение о намерении исправить ошибку или выражение раскаяния. Ре-
зультаты изучения лингводискурсивных приемов выражения извинения подтвердили гипотезу о том, что
извинение косвенно представлено в стандарте профессиональной вежливости, поскольку в законодательных
актах и кодексах зафиксированы требования к нормам поведения агентов и клиентов юридического дискурса
и возможные санкции в случае их нарушения; при реализации в судебной практике коммуникативное изви-
нение выполняет не только этикетную, но и инструментально-регулятивную функцию, так как транслирует
официальное признание вины или ошибки одной стороны, способствуя снижению конфликтогенности в
ходе профессионального диалога между участниками судопроизводства.

Ключевые слова: юридический дискурс, профессиональный стандарт коммуникации, коммуникативная
категория, вежливость, извинение, инструментально-регулятивная функция, русский язык.
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Введение

Язык права – это профессионально-ори-
ентированная разновидность функционального
языка, которая служит средством осуществ-
ления правового урегулирования в обществе
[Чернышев, 2016, с. 24]. С точки зрения фи-
лологии юридический дискурс – это слож-
ное коммуникативное явление, связанное с
правовой сферой, которая обладает особыми
чертами институционального общения, на-
правленными на регламентирование гражданско-
правовых отношений. Его изучение имеет
большое практическое значение, поскольку
позволяет глубже понять специфику языка
права и его функциональные особенности в
различных социокультурных контекстах.
Многопрофильный филологический анализ
юридического текста позволяет уточнить и
ранжировать локально состав юридической
терминологии с учетом разделов юридичес-
ких наук, определить набор дискурсивно-тек-
стовых категорий, специфических для юри-
дического дискурса, установить правила ком-
муникативного поведения, нормирующие раз-
ные виды общения. Применение методов ком-

муникативного и дискурсивно-текстового ана-
лиза юридически значимых текстов и уст-
ных высказываний способствует формирова-
нию знаний о логике критического мышле-
ния специалистов по правовому взаимодей-
ствию, раскрывает языковую и дискурсивную
специфику.

Анализ юридического дискурса в канди-
датских и докторских диссертациях по фило-
логии показал, что исследователи фокусиру-
ются на различных аспектах этого феноме-
на – от категориальных признаков дискурса
до конкретных исследований языковых осо-
бенностей правовых текстов [Карасик, 2002;
Борисова, 2016; 2019; Чернышов, 2016].

В научной литературе юридический (пра-
вовой) дискурс рассматривается как коммуни-
кативный процесс, возникающий в рамках нор-
мотворческой и правоприменительной деятель-
ности и в рамках правоотношений, а также как
процесс использования языка (в письменной и
устной форме) субъектами права в ситуации
правовой коммуникации, который варьируется
в зависимости от уровня правовой культуры,
юридического опыта и потребностей субъектов
правового общения [Лисовская, Краснобаева,
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2019, с. 57]. В кандидатской диссертации
Л.В. Колесниковой юридический дискурс ха-
рактеризуется как модель использования язы-
ка для отражения социального типа активно-
сти личности, подчеркивается значимость язы-
кового состава дискурса, отражающего спе-
цифику профессионального юридического
мышления [Колесникова, 2007]. В работах
И.В. Палашевской этому вопросу также уде-
ляется внимание: системно представлен ана-
лиз юридических дефиниций, раскрывающих
логику установления признаков содержатель-
ного минимума правовых явлений, указыва-
ющих на признаки правовых явлений и ситуа-
ций и регулирующих разновидности юридичес-
кого общения; на материале русского и анг-
лийского языков автором выделены когнитив-
ные модели для характеристики понятий юри-
дического мира (в частности, дефиниции клас-
сификационного, трансформационного типа,
дефиниции-перечни, фреймы и сценарии) [Па-
лашевская, 2017, с. 131]. Внимание исследо-
вателей было направлено на изучение отно-
сительно нового жанра – современного попу-
лярно-юридического дискурса и описанию его
системных жанровых и языковых свойств
[Аверин, 2022; Chemeteva, 2022].

Признавая факт того, что специфика
юридического дискурса проявляется в особом
составе языка права, исследователи обраща-
ются к лексико-семантическому и понятийно-
тематическому анализу состава юридических
текстов. В работе Л.Е. Поповой дано обоб-
щение языковых средств, характерных для
юридического дискурса, предложена методи-
ка выявления их контекстуальных значений
[Попова, 2005]. Юридический дискурс рас-
сматривался Л.В. Колесниковой как вербаль-
но-прагматическое образование, результиру-
ющее процессы категоризации и концептуа-
лизации мира человеком; на основе отдель-
ной предметно-терминологической области
«Международное частное право» были выде-
лены предметно-терминологические области
«Право» и «Закон», составлены списки тер-
минов, образующих предметные поля облас-
ти «Международное частное право» [Колес-
никова, 2007]. Нормализации юридической
терминологии в сфере цифровых технологий
была посвящена работа М.Л. Давыдовой [Да-
виыдова, 2020], в которой был описан процесс

упорядочения юридической терминологии в
документах, функционирующих в сфере циф-
ровых технологий, в частности, на материале
двух групп текстов: акты стратегического
планирования, нормативно-правовые акты.
Было установлено присутствие понятийной
системности в лексике нормативно-правовых
актов и проявление неточности в терминоло-
гическом аппарате актов планирования; отме-
чено, что юридическая терминология в тек-
стах актов стратегического планирования про-
ходит процесс формирования.

Актуальной сегодня становится задача
описания юридического дискурса как комму-
никативно-значимого конструкта и его отдель-
ных разновидностей в социокоммуникативном,
жанрово-презентационном, функциональном
аспектах [Палашевская, 2023]. Специфика
воздействия в юридической коммуникации
описана в работе [Катермина, Сафронова,
2017]. На материале юридических текстов на
английском языке в указанных работах авто-
ры исследуют механизм суггестивного воз-
действия, который активируется, например,
в заявлениях прокурора и адвоката в рамках
судебного заседания; они приходят к выводу
о том, что воздействие в ходе судебной ком-
муникации осуществляется через последова-
тельность атакующих и оборонительных суг-
гестивных стратегий, полагая, что данные ха-
рактеристики судебного дискурса (разновид-
ности юридического дискурса) раскрывают
когнитивно-дискурсивные особенности про-
фессионально-обусловленного институцио-
нального общения.

Знакомство с идеями, разрабатываемы-
ми в работах лингвистов, свидетельствует,
что коммуникативная нормативность речевого
взаимодействия участников юридического
дискурса также существенна и требует изу-
чения. Обобщение накопленного в диссерта-
ционных исследованиях материала свидетель-
ствует о том, что задачи юридического дис-
курса не ограничиваются трансляцией право-
устанавливающей информации. Не менее зна-
чимой видится функция обеспечения порядка
и слаженности речевого взаимодействия
субъектов при создании документов и осуще-
ствлении профессиональной коммуникации.
В данной работе рассматривается вопрос
о стандарте профессиональной вежливости
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в юридическом сообществе и прагматической
ценности коммуникативной категории «изви-
нение» в русскоязычном юридическом дис-
курсе; решаются следующие задачи: уточнить
требования к нормам вежливости, заявленным
в основных процессуальных кодексах Россий-
ской Федерации; рассмотреть специфику
включенности коммуникативной категории
«извинение» в общий стандарт профессиональ-
ной вежливости для столь строго регламен-
тированной институциональной коммуникации,
какой отличается именно юридический дис-
курс; установить коммуникативную функцию
и форму текстовой реализации извинения
при подготовке документов в русскоязычной
судебно-юридической практике.

Материалы и методы

Исследование базируется на анализе
нормативных актов Российской Федерации
(ГПК РФ, УПК РФ, УК РФ, КоАП РФ), ма-
териалов судебной практики (постановления
Верховного Суда РФ, определения Конститу-
ционного Суда РФ) и образцов официальной
деловой переписки на русском языке (см. спи-
сок источников). На экспериментальном эта-
пе применялись методы дискурс-анализа для
установления институционального профиля
анализируемого текста; приемы контексту-
ального анализа позволили выявить признаки
акта извинения в текстовом формате и уточ-
нить функционально-прагматическую значи-
мость обращения к официальному извинению
для нормирования профессионального этикета
участников судопроизводства.

Результаты и обсуждение

Нормы коммуникативного поведения
необходимо охарактеризовать как лингводис-
курсивные системы способов взаимодействия
индивидов в разных коммуникативно-обуслов-
ленных ситуациях, допускающих столкнове-
ние позиций, разных точек зрения и мнений,
и такие столкновения, вероятно, приведут  к
нежелательным конфликтам. Упреждение и
предотвращение конфликтов выражается в де-
монстрации доброго отношения индивида к
партнеру по общению в соответствии с при-
нятыми в определенном сообществе установ-

ками и правилами поведения, которые осмыс-
ливаются и фокусируются как вежливость [Ка-
расик, 2025, с. 51].

Приведенные размышления о сути реаль-
ной коммуникации в полной мере соответству-
ют общению в границах юридического дис-
курса. Вежливость в таких условиях представ-
ляет собой сложную коммуникативно-прагма-
тическую категорию, основное назначение
которой заключается в регуляции речевого
поведения всех субъектов, задействованных
в юридически значимых действиях и судеб-
ных процессах. Данная категория выполняет
роль инструмента, позволяющего упорядочить
вербальное взаимодействие участников судо-
производства, правотворчества и правоприме-
нения, а также обеспечить следование уста-
новленным профессиональным стандартам
общения.

Метакоммуникативное представление о
вежливости дано в работах О.А. Леонтович
[Леонтович, 2025; Leontovich, 2023]. Отмеча-
ется, что понятие вежливости не отличается
четкостью содержания, она может восприни-
маться не только как добродетель, этическая
норма поведения, а еще и как способ дистан-
цирования от собеседника, средство манипу-
ляции, намерением скрыть за знаками вежли-
вости свои мысли и намерения [Леонтович,
2025, с. 17–18]. Применительно к юридичес-
кой среде, основу категории вежливости оп-
ределяют, во-первых, общие социокультурные
нормы взаимодействия, принятые в конкрет-
ном сообществе, во-вторых, морально-этичес-
кие принципы, регулирующие отношения меж-
ду людьми, в-третьих, институциональные
предписания, закрепленные в регламентах по-
ведения юристов, судей и иных участников
правовых отношений [Девяткина, 2016].
В этом смысле вежливость выходит далеко
за рамки простого соблюдения этикетных
формул; она становится важнейшим услови-
ем поддержания уважительной и деловой ат-
мосферы, а также ключевым механизмом,
обеспечивающим продуктивный, взаимопри-
емлемый диалог между сторонами, который
нередко имеет прямое влияние на исход юри-
дически значимых действий.

Осмысление приемов присутствия при-
знаков вежливости позволяет выделить неко-
торые функции вежливости в юридическом
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дискурсе. Выступая в качестве социально-
культурного регулятора, вежливость способ-
ствует сохранению человеческого достоин-
ства и закрепляет в общественном правосоз-
нании идею уважительного отношения как к
отдельной личности, так и к институту суда.
Данный подход согласуется с традиционны-
ми морально-этическими ценностями, разде-
ляемыми как юридическим сообществом, так
и обществом в целом. Иными словами, одной
из важнейших функций вежливости в право-
вой коммуникации выступает ее роль социаль-
но-культурного регулятора отношений. Данная
функция реализуется прежде всего через
обеспечение сохранения личностного досто-
инства каждого участника судопроизвод-
ства – будь то истец, ответчик, свидетель,
подсудимый или иное вовлеченное лицо. Од-
новременно вежливость способствует закреп-
лению в правосознании граждан фундамен-
тальной идеи уважения как к отдельной чело-
веческой личности, так и к институту суда в
целом как носителю публичной власти, при-
званному осуществлять правосудие. Именно
благодаря вежливым формам общения в зале
судебного заседания создается та уважитель-
ная атмосфера, которая позволяет участникам
процесса чувствовать себя защищенными от
произвола и унижения.

Указанные положения не являются су-
губо теоретическими – они получили прямое
нормативное закрепление в российском за-
конодательстве. Так, в соответствии с частью 2
статьи 12 Гражданского процессуального ко-
декса Российской Федерации, лица, участву-
ющие в деле, обязаны добросовестно
пользоваться всеми принадлежащими им
процессуальными правами и не допускать
злоупотребления правом. Суд, в свою оче-
редь, принимая предусмотренные законом
меры, пресекает действия, нарушающие
порядок в судебном заседании, в том чис-
ле проявления неуважения к суду или иным
участникам процесса (ГПК РФ).

Аналогичные правила закреплены в ча-
сти 3 статьи 258 Уголовно-процессуального
кодекса РФ, согласно которой председатель-
ствующий вправе сделать предупреждение
лицам, нарушающим порядок судебного
заседания, а при повторном нарушении – уда-
лить их из зала (УПК РФ). Эти процессуаль-

ные нормы напрямую направлены на поддер-
жание уважительной коммуникации, неотъем-
лемой частью которой выступает речевая
вежливость.

Кроме того, статья 294 Уголовного ко-
декса РФ устанавливает уголовную ответ-
ственность за неуважение к суду, выразивше-
еся в оскорблении участников судебного раз-
бирательства или иных действиях, явно де-
монстрирующих пренебрежение к установлен-
ным правилам поведения (УК РФ).

Присутствие в юридическом дискурсе
внимания к необходимости соблюдения фор-
мальных норм взаимодействия подтверждает
нашу гипотезу о том, что вежливость в юриди-
ческом дискурсе перестает быть простой эти-
кетной рекомендацией и приобретает характер
охраняемой законом обязанности. Судебная
практика знает примеры, когда неуважитель-
ное поведение стороны (например, использо-
вание грубой, оскорбительной лексики в ад-
рес оппонента или председательствующего
судьи) становилось основанием для наложе-
ния судебного штрафа в порядке статьи 159
Гражданского процессуального кодекса РФ
или для вынесения частного определения.
Кроме того, за неисполнение распоряжений
председательствующего судьи или судебно-
го пристава, обеспечивающего установленный
порядок деятельности судов, законодатель-
ством предусмотрена административная от-
ветственность (статья 17.3 КоАП РФ).

Например, в постановлении Верховного
Суда РФ № 19-АД21-17-К5 от 17 ноября 2021 г.
по делу № 3-273/2020 отмечается,  что
«…09 июля 2020 года в 15 часов 30 минут
ФИО1., находился в зале судебного заседа-
ния Лермонтовского городского суда, где во
время рассмотрения дела вел видеосъемку,
чем нарушил пункт 4 Правил поведения Лер-
монтовского городского суда, на неоднократ-
ные замечания пристава по обеспечению ус-
тановленного порядка деятельности судов
не реагировал (л.д. 4)» (Постановление Вер-
ховного Суда).

Правовые предписания статьи 159 ГПК РФ
становились объектом оценки со стороны Кон-
ституционного Суда РФ. Как разъяснено в Опре-
делении Конституционного Суда РФ от 16 янва-
ря 2007 г. № 33-О-О «Об отказе в принятии к
рассмотрению жалобы гражданки Михайло-
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вич Дианы Ивановны на нарушение ее консти-
туционных прав положением части второй ста-
тьи 159 Гражданского процессуального кодек-
са Российской Федерации», устанавливая про-
цессуальный регламент, законодатель исхо-
дит из того, что участники судопроизводства,
а также все присутствующие в зале лица об-
ладают не только процессуальными правами,
но и соответствующими обязанностями. В их
число входит, в частности, обязанность придер-
живаться надлежащего порядка в зале судеб-
ного заседания. Кроме того, Конституционный
Суд РФ отмечает, что «удаление участника
процесса или его представителя, нарушающе-
го порядок в судебном заседании, из зала су-
дебного заседания, предусмотренное частью
второй статьи 159 ГПК Российской Федера-
ции как одна из мер воздействия на наруши-
теля, не подчиняющегося распоряжениям
председательствующего, преследует цель
обеспечить порядок в случае, когда иными
средствами этого добиться невозможно» (Оп-
ределение Конституционного Суда).

Таким образом, можно констатировать,
что, во-первых, вежливость в судебной ком-
муникации утрачивает статус факультативно-
го этикетного требования и преобразовыва-
ется в легальную обязанность участников про-
цесса. Данный вывод подтверждается нали-
чием в российском праве нескольких видов
юридической ответственности за неуважи-
тельное поведение участников судебного про-
цесса (ст. 159 ГПК РФ, ст. 17.3 КоАП РФ,
ст. 294 УК РФ). Указанные нормы в своей со-
вокупности формируют целостный механизм
охраны установленного порядка судопроиз-
водства. Во-вторых, правоприменительная
практика демонстрирует, что отклонения от
предписанных правил речевого и поведенчес-
кого этикета – независимо от того, выража-
ются ли они в оскорбительных высказывани-
ях в адрес участников разбирательства, иг-
норировании распоряжений председательству-
ющего либо в совершении иных действий, на-
рушающих регламент судебного заседания, –
неизбежно влекут применение санкций, пре-
дусмотренных законом. Приведенные приме-
ры судебных решений (Постановление Вер-
ховного Суда) наглядно иллюстрируют, что
суды последовательно пресекают любые фор-
мы пренебрежительного отношения к установ-

ленным правилам. В-третьих, из сказанного
вытекает, что категория вежливости в юри-
дическом дискурсе выполняет не столько эти-
ческую, сколько инструментально-регулятив-
ную функцию. Она выступает одним из клю-
чевых механизмов, обеспечивающих беспе-
ребойное функционирование судебной систе-
мы, поддержание авторитета судебной влас-
ти и, как следствие, реализацию конституци-
онного принципа справедливого правосудия.

Коммуникативно-прагматическая функ-
ция вежливости способствует выстраиванию
отношений участников судебного процесса с
целью достижения конечной цели – вынесения
справедливого судебного акта. Таким образом,
коммуникативно-прагматическая функция ре-
чевой вежливости в рамках судопроизводства
играет ключевую роль в налаживании конструк-
тивного взаимодействия между всеми участ-
никами судебного разбирательства: судьей, сто-
ронами обвинения и защиты, свидетелями, по-
терпевшими, присяжными заседателями и ины-
ми лицами, вовлеченными в процесс правосу-
дия. Именно благодаря реализации этой функ-
ции создается та рабочая, уважительная атмос-
фера в зале заседаний, которая позволяет избе-
жать излишней конфронтации, снизить уровень
эмоционального напряжения и сосредоточить
усилия участников на главном – на всесторон-
нем, полном и объективном исследовании об-
стоятельств дела. Конечной целью такого вы-
страивания отношений выступает не что иное,
как вынесение законного, обоснованного и, что
особенно важно, справедливого судебного акта.

Данная функция вежливости получила
непосредственное закрепление в российском
процессуальном законодательстве. Так, ста-
тья 12 Гражданского процессуального кодек-
са РФ провозглашает принцип состязательно-
сти и равноправия сторон, который может
быть реально реализован только при условии
взаимного уважения участников друг к другу
и к суду. В свою очередь, статья 257 Уголов-
но-процессуального кодекса РФ подробно рег-
ламентирует порядок судебного заседания,
обязывая всех его участников подчиняться
распоряжениям председательствующего и
соблюдать тишину и порядок. Неисполнение
этих требований, выражающееся в неува-
жительном, грубом поведении, влечет при-
менение мер процессуального принуждения
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(вплоть до удаления из зала суда и наложения
судебного штрафа по статье 258 УПК РФ).
Таким образом, законодатель прямо связыва-
ет возможность достижения целей правосудия
с соблюдением вежливых, уважительных форм
коммуникации. В свою очередь, вежливость,
выступая в качестве коммуникативно-прагма-
тического механизма, не является второстепен-
ным этикетным требованием, а представляет
собой необходимый инструмент для создания
такой атмосферы в суде, в которой допустимо
подлинное установление истины и вынесение
справедливого, не вызывающего сомнений у
сторон и общества правоприменительного акта.

Извинение, как одна из форм вежливос-
ти, в юридическом дискурсе представляет со-
бой важный коммуникативный знак, который
не только отражает культурные и этические
нормы, но служит инструментом для регули-
рования отношений между участниками, всту-
пающими в коммуникацию. Так, в соответствии
с коммуникативной моделью прагматика из-
винения актуализируется как мотив восстанов-
ления отношений с партнером по причине осоз-
нания своей ошибки, ощущения изменения мне-
ния о себе по причине нарушения некоторых
норм этики или правил социально-одобряемо-
го поведения (общее описание модели извине-
ния см.: [Формановская, 2002, с. 42–45; Рат-
майр, 2003]). При этом, в границах судебно-
правовых ситуаций коммуникативное извине-
ние приобретает институциональное звучание.

Содержательно извинение в юридических
документах (например, в деловой переписке или
официальных актах) включает следующие обя-
зательные элементы: констатация факта нару-
шения – указание на конкретное действие (или
бездействие), признаваемое неправомерным;
выражение сожаления – вербализация отрица-
тельной оценки своего поступка; предложение
мер по заглаживанию вреда – обещание воз-
местить убытки, опубликовать опровержение,
удалить порочащие сведения (например,
ст. 152 Гражданского кодекса Российской Фе-
дерации). Таким образом, в состав извинения
нередко входит признание допущенной ошиб-
ки, сожаление по поводу случившегося и, в ряде
случаев обещание принять меры для устране-
ния нежелательных последствий: «Уважаемые
коллеги, приносим извинения в связи с задерж-
кой передачи материалов по делу. Мы прило-

жим усилия, чтобы подобные ситуации не воз-
никали в дальнейшем».

В приведенном фрагменте использует-
ся выражение «приносим извинения», акцен-
тирующее временной сбой при предоставле-
нии документов. Для русского юридического
дискурса характерна композиционная упоря-
доченность извинений, включающая:

– официальное обращение к собеседни-
ку (к примеру, «Уважаемый(ая) [Ф. И. О.]»
либо «Уважаемый судья [Ф. И. О.]» – такая
форма встречается в исковых заявлениях, жа-
лобах и иных юридических документах);

– констатацию вины или ошибки (напри-
мер, «Признаю свою ответственность за до-
пущенное нарушение и готов отвечать по за-
кону» – подобная лексика типична для заяв-
лений, ходатайств и процессуальных актов);

– вербализацию раскаяния (показатель-
на фраза из последнего слова подсудимого:
«Ваша честь, я уже говорил, мне очень жаль,
что это произошло», которая призвана создать
благоприятное впечатление о подсудимом
и продемонстрировать искреннее сожаление);

– намерение или предложение скоррек-
тировать ситуацию, что выражается в стрем-
лении уточнить правовые нормы, избежать
двусмысленности терминов или повысить точ-
ность выражений.

Лексические особенности речевых фор-
мул извинения в русском языке отражают
не только культурные и этикетные нормы,
но и особенности межличностного общения.
Рассмотрим несколько ключевых аспектов,
характеризующих эти формулы.

Речевые формулы извинения способны
варьироваться в зависимости от контекста об-
щения. В формальных ситуациях чаще исполь-
зуется более официальный и вежливый язык,
например, Прошу прощения, или, Извините,
пожалуйста. В неформальной обстановке
предпочтение отдается кратким и менее це-
ремониальным формулам, таким как Извини
или Прости [Ратмайр, 2003, с. 75–80].

Разные формы извинений могут нести
различную эмоциональную нагрузку. Например,
выражения Мне очень жаль или Я искренне
сожалею передают глубокие чувства раская-
ния, в то время как простое Извини может вос-
приниматься как менее искреннее и более лег-
комысленное [Ратмайр, 2003, с. 75–80].
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Далее приведем пример, основанный
на анализе материалов реальных практик:

Уважаемый суд,
Я, Иванов Иван Иванович, признаю свою

вину в причинении морального ущерба ответчику,
Петровой Марии Сергеевне, в результате распрос-
транения недостоверной информации о ее деятель-
ности. Я искренне прошу прощения за причинен-
ные страдания и понесённые неудобства. Я наме-
рен возместить утраченные ею доходы и мораль-
ные страдания в полном объеме.

С уважением,  
Иванов И.И.

Такое извинение может быть представлено в
суд, например, для достижения договоренно-
сти между сторонами.

Лексический выбор при выражении из-
винений во многом предопределен социальны-
ми установками, господствующими в обще-
стве представлениями о вине и мере ответ-
ственности. В русской культурной традиции
извинительные обороты воспринимаются по-
зитивно, как проявление личной ответствен-
ности, что позволяет сглаживать неблагопри-
ятные последствия неправомерных действий.

Заключение

Изучение формул вежливости в профес-
сионально-ориентированных речевых практи-
ках позволяет уточнить приемы конвенциона-
лизации разных форм устного и письменного
общения в их связи с представлениями о со-
циальной дистанции и ролевом статусе лиц,
вступающих в контакт, описать нормативность
межличностных контактов активных и пассив-
ных агентов и клиентов в границах институ-
циональных форм дискурса. Значимой для
нормирования деловых контактов разного рода
считается категория вежливости, с опорой на

которую коллектив профессионалов выстраи-
вает стандарты общения.

Проведенный анализ признаков проявле-
ния вежливости в типовых условиях юриди-
ческого дискурса показал, что в этой сфере
речевое взаимодействие стремится к демон-
страции подчеркнуто уважительного отноше-
ния к каждому агенту и клиенту, но с учетом
ролевого статуса и степени обладания правом
властного доминирования, к следованию тре-
бованиям максимально точного и правдивого
представления фактов и данных. Указанные
конвенции получают юридическое закрепле-
ние в праворегулирующих и иных документах
и сопровождаются в них дополнительными
разъяснениями о возможных санкциях в слу-
чае их несоблюдения. Будучи одной из рече-
вых форм вежливости, извинение получает в
юридической практике особую коммуникатив-
ную функцию – регулятивную, поскольку его
текстовое воплощение строится по четкой
коммуникативной модели «признание непра-
вомерности совершенного действия и пред-
ставление шагов, позволяющих исправить
допущенное нарушение». В русской дискур-
сивной традиции вербальное воплощение мо-
дели официального извинения следует уста-
новленным профессиональным стандартам и
демонстрирует ответственность юридического
или физического лица за неблагоприятные по-
следствия неправомерных действий.

Предложенная в работе методика изу-
чения функциональной специфики извинения
как появление стандарта вежливости в гра-
ницах юридического дискурса может стать
основой для дальнейшего изучения норм и
конвенций коммуникации в сфере регулирова-
ния права и судебного контроля, когда языко-
вые образцы рассматриваются как инстру-
мент конструирования социальных отношений
в судебно-правовой действительности.
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Аннотация. В статье систематизирован и осмыслен научный вклад профессора Д.А. Сусеевой в отече-
ственную лингвистику. Раскрыты ключевые направления ее исследований: изучение калмыцкого языка в
синхронии и диахронии (на материале архивных документов XVIII в., в том числе текстов на тодо бичиг),опи-
сание морфемики и словообразования калмыцкого языка в сопоставлении с другими языками, прежде
всего монгольским и русским, а также лингвосоциологический анализ делового и эпистолярного языка
как отражения социальных практик. Особое внимание уделено фундаментальным монографиям ученого
по грамматическому строю калмыцкого языка XVIII в., письмам калмыцких ханов, сопоставительной грам-
матике русского и калмыцкого языков, а также созданной эмпирической базе, включающей словообразо-
вательные словари архивные документы XVIII века. Продемонстрирована преемственность научных идей
Д.А. Сусеевой: показано, как ее подходы к характеристике языковых систем реализуются в диссертацион-
ных исследованиях учеников и формируют лингвистическую научную школу в Калмыцком государствен-
ном университете им. Б.Б. Городовикова. В статье подчеркивается значимость исследований Д.А. Сусее-
вой, сочетающих диахронический анализ, сопоставительный метод и работу с первоисточниками, для
современного монголоведения и лингвистического источниковедения.

Ключевые слова: общее языкознание, сопоставительное языкознание, калмыцкое языкознание, грам-
матика, словообразование, история калмыцкого языка, письменные памятники XVIII века, Сусеева.
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Введение

21 июня 2026 г. отметит свое 90-летие
Данара Аксеновна Сусеева – доктор филоло-
гических наук, профессор Калмыцкого госу-
дарственного университета им. Б.Б. Городо-
викова, директор научного центра «Бичиг».
Это знаменательное событие совпадает с
празднованием Года единства народов Рос-
сийской Федерации, что весьма символично,
поскольку жизнь и деятельность Данары Ак-
сеновны Сусеевой является примером служе-
ния высокой миссии – заботе о будущем Кал-
мыкии через профессиональную деятельность
в сфере образования и науки.

Данара Аксеновна с гордостью вспоми-
нает свои корни, повлиявшие на формирова-
ние ее понимания жизни и предназначения
человека. Она родилась в 1936 г. на хуторе
Стояновский Зимовниковского района Рос-
товской области, откуда были ее родители:
Анна Ребжуровна Мухлынова и Аксен
Илюмджинович Сусеев. Детство Данары
Аксеновны связано с такими городами, как
Ташкент, Москва, Элиста и Улан-Батор
(ее отец работал советником монгольской ар-
мейской газеты «Улан Одн» («Красная звез-
да»), преподавал в Объединенном военном
училище в Улан-Баторе, где готовились ко-
мандиры и политработники Монгольской на-
родной армии. В годы депортации семья Су-

сеевых разделила судьбу своего народа, с ап-
реля 1944 г. до мая 1954 г. находясь в ссылке
в Бийске (Алтайский край), где Аксен Илюм-
джинович преподавал историю в средних
специальных и высших учебных заведениях.
В мае 1954 г. решение о депортации было
отменено, что позволило Д.А. Сусеевой в
этом же году, выдержав высокий конкурс,
стать студенткой филологического факульте-
та Казахского государственного университе-
та им. С.М. Кирова в Алма-Ате. После окон-
чания университета в 1959 г. она планирова-
ла поступать в аспирантуру Института рус-
ского языка АН СССР, но планы изменились
после знакомства с профессором Т.А. Бер-
тагаевым, известным лингвистом, специали-
стом по монгольским языкам, который убе-
дил ее изучать калмыцкий язык. После воз-
вращения депортированного населения Кал-
мыкия остро нуждалась в восстановлении
национальной системы образования и науки,
что требовало подготовки собственных пе-
дагогических и научных кадров. Т.А. Берта-
гаев объяснил молодому русисту ситуацию
и убедил ее в том, что русское языкознание
«прекрасно обойдется без нее», а вот рес-
публике как раз нужны специалисты по кал-
мыцкому языку. Для Данары Аксеновны при-
нять решение о смене сферы научных инте-
ресов было сложным: она выросла и получи-
ла высшее образование в русской языковой
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среде, поэтому родным языком не владела.
Однако желание помочь республике переве-
сило сомнения – Данара Аксеновна сдала
вступительные экзамены, поступила в аспи-
рантуру и под руководством профессора Бер-
тагаева изучила старописьменные монголь-
ский и калмыцкий языки, а также древнемон-
гольский язык – это позже очень помогло ей
в научных исследованиях. Умение читать и
переводить тексты на старописьменном кал-
мыцком (тодо бичиг – «ясное письмо») позво-
лило ей работать с архивными материала-
ми – тысячами официально-деловых писем
калмыцких ханов XVIII века. Это дало ма-
териал для разноаспектного изучения эволю-
ции языка.

После окончания аспирантуры Д.А. Су-
сеева была приглашена на работу в Калмыц-
кий научно-исследовательский институт язы-
ка, литературы, истории на должность млад-
шего научного сотрудника, в 1965 г. она за-
щитила кандидатскую диссертацию на тему
«Глагольные словосочетания в современном
калмыцком языке» [Сусеева, 1964]; о ее ав-
тореферате был получен отзыв известного
ученого-востоковеда Ц.-Д. Номинханова,
подчеркнувшего, что это действительно пер-
вое глубокое исследование синтаксиса кал-
мыцкого языка, посвященное глагольным
словосочетаниям (письменный отзыв Номин-
ханова хранится в личном архиве Д.А. Су-
сеевой).

Г.Ц. Пюрбеев в своей статье «О неко-
торых вопросах синтаксиса калмыцкого язы-
ка», которая вышла в сборнике «Вопросы язы-
кознания» (1970, № 3), анализируя синтаксис
калмыцкого языка и в одном из фрагментов
дает отзыв на диссертационную работу Су-
сеевой «Глагольные словосочетания в совре-
менном калмыцком языке». Он отмечает, что
в ней впервые в монголистике предпринята по-
пытка детально описать глагольные словосо-
четания: раскрыть особенности их структуры,
изучить, как в них соотносятся лексические и
грамматические значения компонентов, а так-
же наметить новые направления для иссле-
дований в этой области.

В ноябре 1965 г. Сусеева избрана на дол-
жность старшего преподавателя кафедры рус-
ского языка и литературы Калмыцкого госу-
дарственного педагогического института

(ныне университет), затем была доцентом, де-
каном филологического факультета, заведую-
щей кафедрой русского языка и общего язы-
кознания. В период с 1976 по 1987 г. Данара
Аксеновна Сусеева занимала должности в
партийных и советских органах: входила в Со-
ветский комитет солидарности стран Азии и
Африки (1976–1978), работала заместителем
заведующего отделом науки и учебных заве-
дений Калмыцкого обкома партии (1976–1985),
председателем Госкомиздата Калмыцкой
АССР (1985–1987).

В 1987 г. Д.А. Сусеева вернулась в уни-
верситет и до сегодняшнего времени тру-
дится в нем профессором кафедры русско-
го языка и общего языкознания, русской и
зарубежной литературы. Выстраивая препо-
давание учебных дисциплин (словообразова-
ние, морфология русского языка и мн. др.), она
стремится к тому, чтобы студенты изучали
не только устоявшиеся нормы, но и живые,
современные языковые процессы, соединяет
«классическую» теорию с актуальными на-
учными данными, излагает учебный матери-
ал в русле современных лингвистических на-
правлений. Важным в подготовке студен-
тов-филологов Данара Аксеновна считала их
вовлечение в научную деятельность – темы
выпускных работ неизменно были связаны
с поиском ответов на нерешенные в фило-
логии проблемы, касающиеся динамики кал-
мыцкого, монгольского и русского языков,
их взаимодействия в разные исторические
эпохи.

В 1994 г. Д.А. Сусеевой защищена док-
торская диссертация «Проблемы аффиксаль-
ного словообразования (на материале кал-
мыцкого и монгольского языков)». В 1997 г.
ей было присвоено ученое звание профессо-
ра. В 2014 г. – на основе диссертации опуб-
ликована монография «Аффиксальное слово-
образование калмыцкого и монгольского язы-
ков в сопоставительном освещении» [Сусе-
ева, 2014]. Здесь тема раскрыта шире: ав-
тор впервые сопоставила словообразователь-
ные системы двух языков на единых крите-
риях, подробно разобрав типы, пары, цепи,
парадигмы и гнезда.

Результаты научной деятельности Д.А. Су-
сеевой отражены в более чем в 200 научных
статьях и 21 монографии. Научные проекты,
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в которых принимала участие Д.А. Сусеева,
поддержаны грантами Российского гумани-
тарного научного фонда: «Калмыцкий язык
XVIII века: система и функционирование»,
№ 03-04-00493 а/ю (2003–2005 гг.); «Русские
переводы XVIII века деловых писем калмыц-
ких ханов и их современников: тексты и ис-
следования», № 12-04-003552 (2013–2015 гг.);
Российского гуманитарного научного фонда и
Министерства образования, культуры и науки
Монголии: «Словообразовательная система
монгольских языков: современное состояние
когнитивный аспект)», № 10-04-00585 а/G
(2010–2012 гг.). Д.А. Сусеева была исполни-
телем Международного проекта, организован-
ного издательством De Gruyter Mouton [Word-
Formation..., 2016]. Она также выступала ру-
ководителем внутривузовских грантов (2012,
2013, 2017, 2019 гг.).

Д.А. Сусеева ведет большую обще-
ственную и просветительскую деятельность,
представляла КалмГУ в разных научных и ме-
тодических советах: член Головного совета
по филологическим наукам при Министерстве
высшего и среднего специального образова-
ния РСФСР (1970–1976), член научно-мето-
дического совета по русскому языку и язы-
кознанию народов РФ при Министерстве об-
разования РФ (1991–1995), член научно-педа-
гогического совета по русскому языку и язы-
кам народов РФ при Министерстве высшего
и среднего специального образования (1993–
1996).

Д.А. Сусеева удостоена звания Заслу-
женный деятель науки Республики Калмыкия,
Почетным профессором Монгольского госу-
дарственного университета образования, По-
четным гражданином Республики Калмыкия,
награждена знаком «Почетный работник выс-
шего профессионального образования РФ, ме-
далью «Ветеран труда». В 2001 г. стала сти-
пендиатом Государственной научной стипен-
дии для выдающихся ученых и талантливых
молодых ученых России, присужденной по-
становлением Президиума Российской акаде-
мии наук от 29 мая 2001 г. № 151.

Наука всегда оставалась главным делом
в жизни Д.А. Сусеевой. Сфера научных инте-
ресов профессора включает морфемику, сло-
вообразование, морфологию калмыцкого язы-
ка, сопоставительную и контрастивную грам-
матику, а также историю калмыцкого языка.

Проблемы изучения и описания
современного калмыцкого языка

в сопоставительном аспекте

Подходы к изучению современного кал-
мыцкого языка были определены Д.А. Сусе-
евой еще в кандидатской диссертации [Сусе-
ева, 1964] и получили глубокое развитие в док-
торской диссертации, где впервые в монголи-
стике на материале двух родственных язы-
ков – калмыцкого и монгольского – словооб-
разование было рассмотрено как единая сис-
тема [Сусеева, 1994]. Д.А. Сусеева исследо-
вала не только отдельные аффиксы, но и ме-
ханизмы их системного взаимодействия: как,
сочетаясь в слове, они порождают производ-
ные единицы и формируют сложные дерива-
ционные комплексы: цепи, парадигмы, гнезда.
Подробно охарактеризованы семантические
структуры и словообразовательные значения
(конкретные, типовые, категориальные), кото-
рые хранят в себе знания, накопленные чело-
веком. Работа опирается на сопоставитель-
ный метод, что позволило не только глубже
понять механизмы словообразования в каж-
дом языке, но и проследить исторические свя-
зи и взаимовлияния в монгольской языковой
семье. К докторской диссертации были при-
ложены три словообразовательных словаря:
«Словообразовательный словарь калмыцкого
языка» (издан в Элисте в 1985 г., на его осно-
ве создан «Школьный словарь морфем кал-
мыцкого языка», изданный в Элисте в 1995 г.),
«Словарь монгольского языка» и «Монгольско-
калмыцкий словообразовательный словарь»
(опубликованы в 2015 г.). Эти лексикографи-
ческие работы создали существенную эмпи-
рическую базу для сопоставительных и ди-
ахронических исследований монгольской язы-
ковой семьи, а также легли в основу учебных
курсов по лексикографии и сравнительно-ис-
торическому языкознанию.

Сопоставительные исследования кал-
мыцкого языка с другими языками обобще-
ны в ряде статей [Сусеева, 2025; Сусеева,
Онхайзер, 2017; Харанутова, Сусеева, Онор-
баян, 2012] и монографии «Сопоставитель-
ная грамматика русского и калмыцкого язы-
ков: морфемика и словообразование» [Сусе-
ева, 2013б]. Монографическое исследование
направлено на сравнительный анализ двух
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языков в области морфемики и словообразо-
вания – при этом применяются общие кри-
терии и единая система терминов. В разде-
ле о морфемике автор анализирует инвентарь
морфем (корней, приставок, суффиксов, окон-
чаний, постфиксов) в обоих языках; правила,
по которым морфемы сочетаются друг с
другом (позиционные условия); морфоноло-
гические явления. В разделе о словообразо-
вании акцент делается на том: какие слово-
образовательные средства представлены в
обоих языках и какие словообразовательные
значения они выражают; какие комплексные
единицы (словообразовательная пара, тип,
парадигма, цепь, гнездо) существуют и как
они устроены в каждом языке. Показано, как
типологические различия сопоставляемых
языков влияют на морфемный состав и спо-
собы образования слов.

Многие аспекты изучения словообразова-
тельных систем родственных и неродственных
языков, затронутые в публикациях Д.А. Сусе-
евой, получили развитие в кандидатских дис-
сертациях, выполненных под ее руководством.
Так, в диссертации Е.Ц. Манджеевой «Мор-
фемные модели слов в современном калмыц-
ком языке: на материале имен существитель-
ных» обоснована необходимость ввести в грам-
матическое описание калмыцкого языка поня-
тие «морфемная модель»; на материале имен
существительных показаны эвристические воз-
можности этого исследовательского инстру-
мента: морфемная модель позволяет понять
принципы сочетаемости морфем, структуру
словообразовательных типов и падежной па-
радигматики (трех типов склонения и двух ти-
пов основ – вокалической и консонантной)
[Манджеева, 2010]. В диссертации впервые
в калмыцком языкознании осуществлено сис-
темное описание морфемных моделей имен су-
ществительных: определены абстрактные схемы,
лежащие в основе комбинаторики морфем, и
проведена их детализация с выделением конк-
ретных моделей в рамках словообразователь-
ных типов и падежной парадигматики.

Научный интерес Д.А. Сусеевой к грам-
матической системе современного калмыц-
кого языка [Сусеева, 2013а], и сопоставитель-
ному аспекту лингвистики на протяжении всей
ее научной деятельности переплетается с ин-
тересом к архивным материалам.

Изучение калмыцкого языка
в историческом аспекте

Монография Д.А. Сусеевой  «Письма хана
Аюки и его современников (1714–1724 гг.): опыт
лингвосоциологического исследования» стала
настоящей поворотной точкой в изучении кал-
мыцкого языка XVIII века. Книга дает мате-
риал для изучения ойратского диалекта мон-
гольского языка того времени, лексики, фор-
мул обращения и эпистолярного этикета. В ра-
боте проанализировано более 170 писем (хана
Аюки, его сына Чагдоржаба, внука Дасанга и
других адресантов), хранящихся в Националь-
ном архиве Республики Калмыкия (далее –
НАРК) и представляющих собой уникальный
исторический материал – по сути, энциклопе-
дию образа жизни кочевых народов. Лингво-
социологическое исследование этих докумен-
тов, проведенное Д.А. Сусеевой, включает
анализ языка писем (лексики, грамматики, ус-
тойчивых формул) в контексте социальных
практик начала XVIII в., что позволило через
изучение языка источников раскрыть пред-
ставления хана о собственной власти, его
взгляд на отношения с соседями (кубански-
ми ногайцами, каракалпаками и др.) или де-
тали повседневной жизни улусов. Полученные
результаты позволил по-новому взглянуть на
характер русско-калмыцких отношений в по-
здний период правления Аюки, в условиях
внешней угрозы со стороны соседних наро-
дов [Сусеева, 2003]. Высокую оценку книге
дал член-корреспондент РАН Э.Р. Тенишев:
«В работе Д.А. Сусеевой осуществлена пер-
вая попытка многоаспектного исследования
деловых писем хана Аюки и других калмыц-
ких владельцев XVIII в. Автором поставлена
новая для монгольского языкознания и акту-
альная для современной лингвистики пробле-
ма языковой личности. Решение этой пробле-
мы позволило Д.А. Сусеевой создать лингво-
социологический портрет хана Аюки как вы-
дающейся личности калмыцкого народа –
одного из создателей Калмыцкого ханства в
составе Российского государства» [Сусеева,
2003, с. 9–10].

Д.А. Сусеева ввела в научный оборот
большое количество текстов, которые транс-
литерированы и переведены на русский язык,
что дало импульс дальнейшим исследованиям
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этого уникального материала лучше: создало
основу для продолжения научной работы.

Работа заложила методологические ос-
новы для последующих исследований эписто-
лярного наследия калмыцкой знати и до сих
пор остается ключевым справочным пособи-
ем для лингвистов и историков (см., напри-
мер: [Сусеева, Горбань, 2023; Сусеева, Торо-
пицын, Кундакбаева, 2019г; Тепкеев, Каман-
джаев, 2023]).

Монография «Письма калмыцких ханов
XVIII века и их современников (1713–1771 гг.):
избранное» [Сусеева, 2009] – это фундамен-
тальное издание, где впервые опубликован це-
лый корпус официально-деловых документов,
созданных на тодо бичиг (старописьменном
калмыцком языке). Издание снабжено транс-
литерацией, русским переводом и копиями ори-
гинальных рукописей, что существенно расши-
ряет возможности их анализа для историков,
лингвистов и палеографов, поскольку позволя-
ет сопоставлять оригинальный текст и его пе-
ревод, изучать особенности почерков, орфог-
рафии и палеографических приемов.

В работе на материале «Избранного»
выявлены особенности русско-калмыцких
дипломатических и деловых контактов XVIII в.:
механизмы передачи информации (посред-
ством посланников, нарочных), регламентация
делопроизводства, правила речевого этикета,
а также динамика языковых контактов (заим-
ствования из русского языка в калмыцкий
официально-деловой стиль). Анализ «Избран-
ного» позволил проследить, как в эпистоляр-
ном наследии отразились ключевые пробле-
мы эпохи: обеспечение безопасности кочевий,
участие калмыцких отрядов в российских во-
енных кампаниях, урегулирование династичес-
ких вопросов. Как представляется, цель пуб-
ликации – дать исследователям инструмент
для анализа русско-калмыцких отношений,
изучения делопроизводства, языка и культур-
ного контекста реализована в полной мере, а
результаты исследования востребованы при
изучении смежной проблематики [Кундакба-
ева, Сусеева, 2020; Сусеева, Брысина, Суп-
рун, 2019; Сусеева, Горбань, 2025; Сусеева,
Торопицын, Кундакбаева, 2019а; 2019б; 2019в].

Монография «Грамматический строй кал-
мыцкого языка XVIII века: морфонология и
морфология» [Сусеева, 2011] стало первым в

отечественной лингвистике системным описа-
нием грамматики калмыцкого языка в конкрет-
ный период его истории. Период 1713–1771 гг.
в контексте писем хана Аюки и его современ-
ников – важный хронологический срез для изу-
чения истории Калмыцкого ханства и его от-
ношений с Российской империей. Материал для
анализа составили официально-деловые пись-
ма калмыцких ханов и их современников, на-
писанные на тодо бичиг и хранящиеся в НАРК.
В книге подробно охарактеризованы фонетика
и фонология калмыцкого языка XVIII в.; его
морфемика и морфотактика, происходившие в
нем морфонологические явления (усечение,
наложение, наращение, чередование, интерфик-
сация, удлинение гласных), а также внутримор-
фемные чередования кратких и долгих глас-
ных; описаны морфологические категории –
система частей речи и особенности формооб-
разования; графика и орфография документов.
Д.А. Сусеева показала отличия парадигмы кор-
невых и служебных морфем в языке XVIII в.
от современных, что важно для понимания эво-
люции языка.

Подходы к исследованию архивных
документов, отраженные в монографиях, где
Д.А. Сусеева была автором и соавтором, на-
ходили применение в кандидатских диссерта-
циях ее учеников. Увлекая аспирантов изуче-
нием исторических документов, формулируя
вместе с ними темы их исследований, Д.А. Су-
сеева выстраивала систему работы с молоды-
ми коллегами: методическую (научить анали-
зировать исторические тексты, работать с ар-
хивными источниками, применять специальные
методы диахронического анализа), содержа-
тельную (помочь аспиранту видеть, как осо-
бенности делового языка XVIII в. влияют на
общую грамматическую систему, и избегать
ошибок при интерпретации исторических дан-
ных), методологическую (заложить понимание
того, что изучение языка в его исторической
динамике (диахрония) дает то, чего не дает
синхронное описание: возможность увидеть
эволюцию языковых явлений, понять, какие
факторы (социальные, культурные, контакты с
другими языками) на нее влияли. В целом, ре-
зультаты, полученные благодаря такому под-
ходу к деловому языку XVIII в., внесли суще-
ственный вклад в развитие лингвистической
науки в области монгольских языков.
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Например, Н.Д. Асирова в кандидатской
диссертации на тему «Исследование частей
речи в калмыцком языке XVIII века (на мате-
риале деловых писем)» [Асирова, 2002] выя-
вила и описала особенности употребления ча-
стей речи в текстах XVIII в., установила раз-
личия в продуктивности грамматических
форм, определила их значения в конкретном
функциональном стиле. Кроме того, Н.Д. Аси-
рова выявила характерные для деловой доку-
ментации морфонологические процессы – усе-
чение, наложение морфем, чередование крат-
ких и долгих гласных, а также продемонстри-
ровала отличия парадигмы корневых и слу-
жебных морфем той эпохи от современной, что
позволило проследить диахронические изме-
нения в языке. Работа существенно обогати-
ла теоретическую и эмпирическую базу для
последующих исследований – собранные язы-
ковые данные по калмыцкому языку можно
использовать в сопоставлении с другими мон-
гольскими языками.

Работы профессора Сусеевой образуют
целостную научную программу, в них после-
довательно раскрываются три ключевых на-
правления: история языка (реконструкция язы-
ковой системы по историческим текстам),
письменность (анализ текстов на тодо бичиг)

и социолингвистика (язык в социальном кон-
тексте).

Заключение

Завершая краткий обзор публикаций Да-
нары Аксеновны Сусеевой, можно сказать,
что под ее руководством в Калмыцком госу-
дарственном университете им. Б.Б. Городо-
викова сложилась научная школа, ориентиро-
ванная на комплексное сопоставительное изу-
чение калмыцкого языка. Ученики с успехом
развивают заложенные в трудах наставника
подходы к изучению языковых систем в их
динамике, что обеспечивает непрерывность
научного поиска, сохранение академических
традиций и новаторство, свойственные отече-
ственной лингвистике.

Авторы статьи имели счастье и возмож-
ность быть студентами Данары Аксеновны
и, осмелимся заметить, дружить с юбиляром.
Готовность Данары Аксеновны делиться зна-
ниями создают вокруг нее атмосферу дове-
рия и уважения. Это человек, который обла-
дает невероятным магнетизмом, особым оба-
янием, энтузиазмом и способностью вдохнов-
лять других людей, а главное – неравнодуши-
ем к делу, которому посвятила жизнь.
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Abstract. This article examines the multifaceted impact of artificial intelligence (AI) on contemporary English
written communication, with particular attention to generative models such as ChatGPT and other large language
models (LLMs). The analysis centers on written discourse, addressing stylistic formation, textual categories, genre
conventions, and the redefinition of linguistic competence within digital contexts. Drawing on discourse analysis,
stylistics, and sociolinguistics, the research demonstrates that AI technologies, functioning as both medium and
mode of communication, are transforming textual conventions, challenging traditional notions of authorship, and
blurring the distinction between human and machine discourse. The central argument asserts that AI operates not
only as an autonomous agent in linguistic evolution – generating texts through specific algorithms – but also as a
crucial driver of linguistic standardization. This process produces texts lacking human nuance, fosters stylistic and
genre hybridization, and contributes to the emergence of a homogenized global form of English. Ultimately, LLMs
signify a shift from individual to distributed cognition and from socially determined genre conventions to
probabilistic constructions shaped by user input and computational recombination. The study concludes that
heightened critical awareness of these developments is vital for preserving linguistic diversity and promoting
interpretive literacy in an era increasingly shaped by algorithmic text production.
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Аннотация. В статье рассматривается многоаспектное влияние искусственного интеллекта (ИИ), особен-
но генеративных (как ChatGPT) и аналогичных языковых моделей (LLM), на английский язык. Анализ сосредо-
точен на письменном дискурсе, его стилистических нормах, текстовых категориях и жанровых конвенциях, а
также меняющихся представлениях о языковой компетенции в цифровую эпоху. Опираясь на анализ дискурса,
стилистику и социолингвистику, исследование показывает, как ИИ, выступающий одновременно в качестве
средства и способа коммуникации, трансформирует текстовые стандарты, ставя под вопрос авторство и стирая
границы между человеческим и машинным дискурсом. ИИ также является не просто технологическим субъек-
том дискурса, порождающим текст по тем или иным алгоритмам, а непосредственным фактором языковой
эволюции, способствующим лингвистической стандартизации и формирующим унифицированную глобаль-
ную форму английского языка, знаменующую переход от индивидуального к распределенному познанию, от
социально обусловленной конвенциональности жанров к их вероятностному конструированию, определяемо-
му пользовательским вводом и вычислительной рекомбинацией. В работе делается вывод, что понимание этих
процессов имеет решающее значение для сохранения языкового разнообразия и формирования критической
грамотности в эпоху алгоритмического авторства.

Ключевые слова: искусственный интеллект, генеративные модели, дискурс, письменная коммуника-
ция, языковая компетенция, стилистика.
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Introduction

The advent of generative artificial
intelligence, following the introduction of OpenAI’s
ChatGPT in late 2022, has profoundly altered the
domain of English written communication.
Generative systems have started to perform a dual
function, acting both as creators and participants
in the writing process. Their capacity to reproduce
human-like expression, adapt stylistic patterns, and
generate coherent, contextually appropriate text
has provoked significant debate about authorship,
originality, and linguistic ability [Formosa et al.,
2025]. Within this transformation, English, serving
as the predominant language of digital interaction,
plays a pivotal role.

The study explores linguistic implications of
AI-mediated language within established
frameworks of discourse analysis and stylistics.

Artificial intelligence is interpreted not as a
technical advancement alone but as a sociolinguistic
force influencing contemporary textual conventions.
The research seeks to determine (a) the extent
to which generative models modify the stylistic
configuration of English written discourse, (b) their
influence on users’ linguistic proficiency, and
(c) their role in reshaping prevailing conceptions
of textuality, authorship, and genre in the context
of global English.

Theoretical framework and literature review

1. Discourse and technological mediation

Discourse, understood as both a linguistic
and social construct, has consistently evolved in
accordance with the media through which it is
created and disseminated. Within this perspective,
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technological mediation operates as an active
agent reshaping communicative practices and
linguistic conventions rather than serving as a
neutral channel of transmission. Unlike previous
instruments confined to conveying human-
produced text, generative systems such as
ChatGPT, Claude, and Gemini engage directly in
the act of textual creation. Functioning as
algorithmic collaborators instead of passive
conduits, they generate original linguistic structures
through probabilistic modeling.

Discourse is the way we use language. It is
not just about words: it is deeply connected to
society. According to Fairclough, discourse is a
“social practice” that both reflects how society
works and helps shape it [Fairclough, 2010]. Over
time, as our ways of communicating have
changed, from writing by hand, to printing, to radio
and TV, and now to digital media, discourse has
also changed. The researcher argues that these
communication technologies do not simply carry
our language: they actively change how we talk
and what we talk about [Fairclough, 2010].
In other words, new media doesn’t just pass along
human ideas: it helps create them. Technology
becomes a kind of partner in making meaning.

This transformation gives rise to the notion
of algorithmic co-authorship, a condition in which
semantic meaning emerges from the interplay
between human intention and computational
inference. The discursive process, once an
exclusively human social activity, now encompasses
non-human agents capable of emulating and
reproducing human communicative behavior.

Thus, the integration of AI into discourse
production indeed challenges traditional linguistic
categories like mode and medium. In systemic
functional linguistics, mode refers to how language
is organized and how texts are put together
(e.g., how meaning is structured), while medium
refers to the physical or technological channel that
carries the message (spoken, written, digital)
[Halliday, Matthiessen, 2014, pp. 33-34].
Generative AI models blur these distinctions: they
act both as a medium (since they are part of the
infrastructure through which communication
happens) and as a mode (because they generate
structured, cohesive discourse). Generative
models function simultaneously as both
infrastructural medium and discursive mode. Such
convergence gives rise to a  distinctive

configuration, in which human input, algorithmic
generation, and digital interface collectively form
a unified communicative act.

Technological mediation also entails a
profound redistribution of linguistic authority on a
global scale. English, already preeminent as an
international language, attains enhanced dominance
through its disproportionate presence in AI training
corpora. Within this framework, generative models
act simultaneously as instruments and embodiments
of linguistic imperialism, perpetuating a
standardized, global English that suppresses regional
variants and stylistic diversity. Consequently,
AI-driven mediation transforms not only the
architecture of discourse but also reinforces existing
linguistic hierarchies worldwide.

Previously, researchers in digital discourse
analysis emphasized that the structures and
affordances of communication technologies shape
how people talk and write online. For instance, in
his work on mediated discourse analysis, Jones
argues that technological features are not neutral:
they “enable and constrain” the way we
communicate, influencing what kind of discursive
practices are possible [Jones, 2020].

In the same vein, scholars in digital discourse
theory explored how social media platforms (like
Twitter, YouTube, or comment forums) give rise to
new interaction patterns, dialogic exchange, and
intertextual practices [Johansson, Tanskanen,
Chovanec, 2021]. For example, Twitter’s tight
character limits have been shown to affect users’
syntax and style: with fewer characters, people
tend to use more abbreviations, contracted forms,
and simpler sentence structures. Meanwhile,
on platforms where commenting and discussion
are encouraged, users engage in more back-and-
forth, dialogic, intertextual exchange – a point
made by discourse analysts studying digital
practices [Jones, 2020].

When it comes to generative artificial
intelligence, these same structural tendencies of
online communication seem to be baked into the
models. Because LLMs are trained on very large
web-based corpora, they absorb common stylistic
norms from digital texts (blogs, social media,
comment threads). Recent work on model pre-
training shows how register variation
(i.e., differences in genre or style, such as opinion
blogs vs. news) actually influences model behavior
[Myntti et al., 2025].
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As a result, AI-generated language often
reflects a hybrid register: it may combine the clarity
and precision of formal writing with elements of
conversational, informal language – mimicking how
people write in digital settings. Also, linguistic
analysis shows that AI-generated texts differ from
human texts in measurable ways (e.g., sentence
length distribution, vocabulary variety) [Muñoz-
Ortiz, Gуmez-Rodríguez, Vilares, 2024].
Furthermore, technological mediation by AI affects
global linguistic power. English, which already plays
a dominant international role, is heavily
overrepresented in the data used to train many
large language models. Research indicates that
LLMs are disproportionately trained on English
texts, which can amplify the dominance of English
in AI-generated discourse [Helm et al., 2023].

From a sociolinguistic perspective, this
echoes ideas of linguistic imperialism.
Pennycook’s concept of metrolingual practices
(from Metrolingualism) explains how globalization
reshapes not just which languages are used, but
how they are used: local varieties mix, but dominant
forms (like standard/global English) often prevail.
[Pennycook, Otsuji, 2016].

In this way, generative AI does more than
mediate discourse: it can reproduce and reinforce
a standardized global English, marginalizing regional
or stylistically diverse variants. The technology role
becomes not just a passive conduit but an active
agent in upholding existing linguistic hierarchies.

2. Generative models and stylistic imitation

Stylistics has traditionally examined the
expressive and aesthetic dimensions of language
within its contextual environment [Leech, Short,
2007]. Operating through statistical modeling
rather than intentional articulation, generative
systems do not originate style but reconstruct it
from pre-existing textual patterns. In this respect,
AI authorship enacts Turing’s “imitation game”
within the sphere of discourse itself [Turing, 1950].
The output exemplifies what Herring and
Androutsopoulos identify as “computational
stylization” – a simulation of stylistic features
generated through patterned frequency rather than
conscious selection [Herring, Androutsopoulos,
2015]. Beyond surface regularity, algorithmic style
provokes reconsideration of creativity, imitation,
and authorship in linguistic performance.

Generative models reproduce stylistic features
through probabilistic mechanisms, producing what
may be defined as algorithmic style, marked by
structural coherence, syntactic symmetry, and
organized discourse flow, yet it lacks the capacity
for intentional deviation that characterizes human
stylistic creativity – what Carter and Nash
describe as the “foregrounding” of linguistic norms
to achieve expressive effect [Carter, Nash, 1990].
Although such imitation can yield rhetorically
sophisticated expression, it remains devoid of the
spontaneous variability characteristic of human
creativity, where stylistic shifts convey identity,
emotion, and attitude.

The resulting fluency of AI-generated
language therefore carries both functional and
ideological significance, promoting linguistic
standardization and advancing a uniformized global
form of English. Consequently, AI-mediated style
occupies a contradictory space: it broadens access
to refined linguistic forms while simultaneously
diminishing the heterogeneity and individuality that
endow discourse with its cultural and social depth.

3. Linguistic competence and the role of AI

Chomsky’s concept of linguistic competence
refers to an idealized, internalized system of
grammatical knowledge that enables native
speakers to produce and understand syntactically
well-formed sentences [Chomsky, 1965]. However,
this model deliberately excludes pragmatic,
sociolinguistic, and discursive dimensions of
language use – domains later captured by Hymes’
notion of communicative competence, which
encompasses not only grammaticality but also
appropriateness, context sensitivity, and
interactional effectiveness [Hymes, 1972].

In the contemporary context of artificial
intelligence, many higher-order linguistic tasks, such
as lexical selection, syntactic variation, and
discourse structuring are increasingly mediated by
algorithmic systems. Heavy reliance on AI-driven
writing tools may lead users to offload aspects of
communicative competence to these systems,
potentially reducing their active engagement with
idiomatic expression, pragmatic inference, and
stylistic nuance.

Conversely, some users develop what scholars
describe as distributive language competence
[Van Lier, 2004] – a dynamic, co-constituted
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capacity in which human judgment and algorithmic
output jointly shape textual meaning. This aligns
with observation that AI does not replace human
skill so much as reconfigure it, fostering new meta-
skills such as prompt formulation, output criticality,
and iterative refinement [Floridi, Chiriatti, 2020].
In this model, linguistic agency becomes distributed
across human and machine, reflecting broader theories
of extended cognition [Clark, Chalmers, 1998] and
sociotechnical co-constructivism [Krakowski,
2025].

From a sociolinguistic standpoint, this
evolution signifies a transition from individual to
distributed cognition, in which linguistic capability
is co-enacted by human users and technological
systems. Clark, building on the extended mind
hypothesis, conceptualizes this integration as
“extended cognition” [Clark, 2008], wherein digital
tools become constitutive, not merely auxiliary,
elements of cognitive activity. Within AI-supported
composition, linguistic performance unfolds through
layered mediation: grammar checkers, predictive
text, and generative models interact to scaffold and
shape textual production. This reconfiguration blurs
the classical dichotomy between Chomskyan
competence (internal knowledge) and performance
(actual use), recasting language mastery as a socio-
technical assemblage.

Yet this augmentation, while enhancing
fluency and accessibility, risks fostering what
Selwyn identifies as “instrumental literacy” –
a mode of engagement focused on efficient system
operation rather than critical or reflective linguistic
understanding [Selwyn, 2016]. Similarly, Bender et
al. warn that large language models function as
“stochastic parrots,” reproducing patterns without
grounding in meaning or intentionality [Bender et
al., 2021]. Consequently, the pedagogical imperative
lies in cultivating a critical-creative competence
[Krakowski, 2025]: one that preserves human
interpretive autonomy while ethically and
effectively leveraging the generative affordances
of algorithmic collaboration.

4. Authorship, originality, and the ethics
of AI discourse

Foucault’s concept  of the “author
function” [Foucault, 1984] is particularly
relevant to AI-generated discourse. When a
machine produces text, who – or what – is the

author? The concept of authorship becomes
decentered, and linguistic style becomes detached
from individual identity. This decentering has
ethical implications for academic writing, journalism,
and creative industries. But some scholars have
argued that AI-generated writing challenges
traditional notions of intellectual property and
linguistic authenticity [Floridi, Chiriatti, 2020].

The decentering of authorship brought about
by generative AI extends beyond questions of
textual ownership to challenge the very ontology
of originality. Traditionally, originality has been
linked to individual creativity, intentionality, and
affect – qualities that machines, by definition, do
not possess. Yet, the linguistic outputs of large
language models often exhibit syntactic
sophistication and stylistic coherence that mimic
the hallmarks of creativity. This paradox destabilizes
the humanist assumption that authorship is an
expression of a singular consciousness. As Barthes
famously proclaimed, “the author is dead” [Barthes,
1977]; in the context of AI-generated discourse,
this assertion acquires renewed relevance. What
emerges is a form of distributed authorship, where
agency is shared among human prompt design,
algorithmic patterning, and data-driven
intertextuality. Each generated text becomes a
recombination of pre-existing linguistic material,
recontextualized through probabilistic synthesis
rather than original invention.

Ethically, this redistribution of authorship
raises critical issues of accountability, transparency,
and moral responsibility. When AI systems produce
biased, inaccurate, or plagiarized content,
determining liability becomes complex. The opacity
of algorithmic processes – what Pasquale calls the
“black box society” [Pasquale, 2015]  –  means
that the origins of linguistic choices are often hidden
from both users and audiences. Furthermore, the
normalization of machine-generated text in
academic and journalistic domains risks eroding
public trust in textual authenticity. Scholars such
as Floridi [Floridi, 2023] and Bender et al. warn
that without clear frameworks for attribution and
ethical disclosure, AI-mediated discourse may blur
the boundaries between fabrication and fact
[Bender et al., 2021]. Thus, the ethics of
AI authorship must move beyond legal ownership
to encompass epistemic integrity – the
responsibility to make visible the technological
mediation behind the words we read and write.
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Research methodology

The research adopts a mixed-methods
discourse-analytic framework. The corpus
comprises both AI-generated and human-
produced English texts representing diverse
genres, including academic abstracts, journalistic
writing, essays, and creative compositions.
Through stylistic analysis instruments such as
Coh-Metrix and corpus-based concordance, the
study measures key textual indicators: lexical
variety, syntactic sophistication, coherence
devices, and rhetorical organization.

Quantitative outcomes are further
contextualized through qualitative discourse
analysis. The interpretive component examines
modality, stance, and cohesion within the theoretical
parameters of systemic functional linguistics
[Halliday, Matthiessen, 2014]. Each sample is
evaluated for distinctive traits of AI-generated
discourse, including tonal uniformity, structural
equilibrium, and constrained lexical range. Data
interpretation adheres to Fairclough’s tripartite
model encompassing textual, discursive, and social
dimensions of analysis [Fairclough, 2010].

Discussion

1. Stylistic uniformity and the erosion
of idiolect

One of the defining characteristics of
AI-produced English is stylistic homogeneity.
Generated texts display refined syntax, formulaic
phrasing, and structurally balanced organization.
Although such features promote precision and
readability, they simultaneously suppress authorial
distinctiveness. The idiolect – the individual
linguistic signature of a writer – is replaced by
algorithmic regularity. This development aligns
with what Bourdieu terms ‘the regulation of the
linguistic market’, wherein adherence to prevailing
norms generates symbolic value while constraining
creative divergence [Bourdieu, 1991].

The absence of an idiolect in AI-mediated
texts signals a broader shift from expressive
individuality to standardized textual production.
The homogeneity intrinsic to generative systems
stems from probabilistic optimization, which
diminishes deviations of all kinds to maintain
grammatical and stylistic cohesion. Consequently,

the distinctive features that traditionally signal
creativity, displayed in the choice of stylistic
resources, syntactic deviation, and inventive
imagery, are progressively eliminated. This
reduction of linguistic individuality not only
narrows the aesthetic range but also transforms
the notion of authorship into an algorithmically
shared act rather than an expression of an
individual style. In this environment, linguistic
creativity is subject to computational rationality,
producing a homogeneous, cohesive discourse that
parallels broader mechanisms of cultural
homogeneity within the digital sphere.

2. Register hybridization

Register hybridization refers to the linguistic
phenomenon where distinct language registers –
varieties of language used in different social contexts
or communicative situations – blend or overlap,
creating hybrid registers that combine features of
multiple traditional registers. Scientific research in
linguistics and corpus studies has examined how
hybrid registers exhibit both the core characteristics
of their influencing registers and unique lexico-
grammatical nuances that emerge from this blending.
Studies such as [Degaetano-Ortlieb, 2019] analyze
hybridization effects in literary texts, showing that
hybrid registers maintain resemblance to traditional
registers while also reflecting features from more
influential registers, analyzed through dimensions like
lexico-grammatical features and process types,
under frameworks including register theory [Biber,
Conrad, 2019] and Systemic Functional Linguistics
[Halliday, Matthiessen, 2014]. This helps explain
inter- and intra-textual variation in hybrid registers
[Degaetano-Ortlieb, 2019].

More broadly, register variation research
reveals systematic linguistic differences across
registers, with multidimensional approaches to
studying register identifying distinct patterns in lexical
and grammatical usage depending on context,
medium, and audience. Registers exhibit overlapping
linguistic features, contributing to hybridization
observed in both spoken and written language
varieties, including academic, conversational, and
digital communication styles [Biber, Conrad, 2019].

Empirical work also connects register
variation to cognitive and social dimensions of
language processing, noting that people adapt their
language use based on social setting, interlocutor,
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and purpose, which naturally fosters hybridized
registers especially in multilingual or digital
contexts [Masullo et al., 2025]. In the domain of
AI and computational linguistics, although specific
scientific articles on “register hybridization” in
AI-generated language are emerging, it is
recognized that large language models generate
text blending formal and informal registers based
on training data mixtures and prompt
specifications. This leads to outputs that defy rigid
genre boundaries and represent a hybrid linguistic
style, reflecting the flexibility and context
sensitivity of language use [Myntti et al., 2025].

The phenomenon of register hybridization
further demonstrates how algorithmic composition
mediates between divergent stylistic frameworks.
By synthesizing heterogeneous linguistic inputs,
generative systems construct a stratified textual
voice that unites institutional authority with
conversational fluidity. The result may be
described as a “synthetic register,” governed less
by situational context than by statist ical
convergence among genres. Such convergence
operates ambivalently: it broadens access to
academic discourse while simultaneously
diminishing its disciplinary specificity and stylistic
rigor. As AI systems continue to navigate between
formal and informal linguistic codes, the concept
of register as a fixed, context-bound category
transforms into a fluid continuum shaped primarily
by algorithmic processes rather than social
convention or communicative circumstance.

3. Genre transformation in the digital sphere

Traditional genre theory [Swales, 1990]
conceptualizes genres as socially sanctioned
communicative frameworks that organize meaning
and purpose within specific contexts. Generative
artificial intelligence disrupts established genre
distinctions by creating texts that extend beyond
traditional communicative frameworks. AI-produced
academic prose often integrates journalistic
narration, while machine-generated news content
may adopt argumentative patterns characteristic
of scholarly discourse. Such fluidity reflects the
multimodal and cross-linguistic dynamics inherent
to digital communication and corresponds with
Crystal’s concept of Internet linguistics, which
underscores the textual instability of online
expression [Crystal, 2019].

The transformation of genre in AI-mediated
contexts illustrates how algorithmic composition
restructures communicative organization within
the digital domain. Functioning outside
conventional genre boundaries, generative
systems amalgamate varied textual models to
produce hybrid constructions that defy fixed
classification, thereby redefining the parameters
of genre as an adaptable and evolving
communicative form. This intergeneric synthesis
results in what may be termed “genre
convergence,” wherein stylistic, rhetorical, and
structural traits from multiple genres coalesce
within a single composition. As algorithmic systems
assume an active role in meaning production,
genre evolves from a stable convention into a
negotiable, probabilistic construct determined by
user input and computational recombination.
The emergent digital discourse environment thus
embodies a post-generic condition, in which textual
formation is guided by adaptive algorithmic logic
rather than fixed social convention.

4. Coherence and cohesion:
mechanical precision versus human subtlety

Coherence and cohesion, while closely
related, reflect distinct aspects of discourse quality.
Cohesion is the mechanical connection of
sentences and ideas through linguistic devices such
as conjunctions, pronouns, and lexical ties that
create surface-level flow. Coherence, by contrast,
involves a deeper, meaningful connection: the
logical and semantic unity that makes the text
make sense as a whole and aligns with the
reader’s expectations and background knowledge.

Mechanical cohesion can be precisely
controlled by algorithms – AI language models excel
at producing syntactically smooth and grammatically
correct transitions between sentences – what can
be called “mechanical precision.” However, human
discourse subtly navigates coherence through
pragmatics, shared context, and interpretative
flexibility, intertwining emotional and experiential
understanding. This is “human subtlety,” where
meaning unfolds not just through linguistic links but
through inferred intentions, cultural cues, and
adaptive, creative thinking.

AI-generated text often achieves cohesion
with apparent ease, but it may lack the nuanced
coherence characteristic of human communication,
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leading to predictable or superficially logical
connections without deep semantic integration or
pragmatic engagement. Ultimately, coherence in
human discourse exceeds mechanical precision by
incorporating subtle, context-sensitive judgments
that computers currently cannot fully replicate
[Matson, 2025; Gao, Wang, 2023].

This tension between mechanical cohesion
and human coherence underscores ongoing
challenges for AI discourse systems striving to
emulate not only fluent but meaningfully
connected human language.

5. The impact on linguistic competence

Exposure to AI-generated text influences
human linguistic behavior. Students who rely on
AI for writing support tend to adopt the model’s
preferred syntactic patterns and lexical collocations.
While this may increase grammatical accuracy, it
narrows expressive range. In contrast, skilled users
engage in critical prompting – using AI as a dialogic
partner to expand rather than replace linguistic
competence. This kind of interaction embodies
Vygotsky’s concept of the “zone of proximal
development” [Vygotsky, 1978], where cognitive
growth occurs through mediated interaction.

AI’s impact on linguistic competence,
therefore, seems much more profound than mere
stylistic imitations. Continuous interaction with
generative systems fosters what is called
“algorithmic alignment”, a tendency to imitate
models’ statistically more frequent lexical,
syntactic, and rhetorical choices. Although these
writing habits efficiently contribute to clarity,
accuracy, and grammatical fluency, they risk
diminishing linguistic creativity and adaptability to
the contexts in which writing is produced. Over
time, reliance on algorithmic scaffolding may lead
to passive language skills when users, rather than
developing an individual language repertoire,
reproduce patterns optimized by the model.
Conversely, when approached critically, AI-assisted
writing can stimulate metalinguistic awareness,
enhancing language performance by prompting
reflection on register, genre, and rhetorical
strategy.

 The pedagogical challenge, therefore, lies
in transforming AI from an instrument of linguistic
conformity into a catalyst for reflective and
adaptive language learning.

6. Ethical and educational implications

The pedagogical implications of AI writing
tools are profound. Institutions must balance the
benefits of linguistic support with the risks of
dependency and plagiarism. Scholars such as
Sayers argue for “AI literacy” – the ability to
critically evaluate, adapt, and ethically integrate
machine-generated language [Goro, 2025]. Such
literacy requires awareness of stylistic
homogenization, source opacity, and algorithmic
bias. Educators are urged to promote reflective
writing practices that combine human creativity
with technological affordances.

The ethical implications of AI-assisted
writing extend far beyond concerns of academic
misconduct, encompassing fundamental issues of
authorship, responsibility, and epistemological
reliability. Dependence on generative systems
introduces challenges of transparency, as users
frequently remain unaware of the origins, training
biases, and ideological assumptions underlying
algorithmic output. The growing normalization of
machine-generated language simultaneously
perpetuates dominant linguistic standards,
marginalizing peripheral varieties and diminishing
creative deviation. Consequently, pedagogical
policy must promote critical interaction with AI
technologies, prioritizing ethical awareness and
interpretive autonomy alongside technical
competence. Through the development of
reflective writing practices that integrate human
judgment with algorithmic support, educational
institutions can achieve a constructive equilibrium
in which technological mediation enriches learning
without compromising originality, intellectual
agency, or cultural plurality.

Results

The comparative linguistic analysis of
AI-generated English reveals several consistent
tendencies distinguished from human-authored texts.

– AI-generated texts exhibit significantly
reduced lexical diversity, with studies showing that
vocabulary richness measured by standardized
type-token ratio (STTR) and Measure of Textual
Lexical Diversity (MTLD) is 15–30% lower
compared to human texts. AI tends to overuse high-
frequency collocations such as in this context, it
can be argued that, and plays a crucial role,
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contributing to lexical repetitiveness and
predictability [Farooq et al., 2026];

– sentences generated by AI predominantly
follow canonical Subject-Verb-Object structures
with less subordination and fewer complex
clauses, resulting in higher readability scores but
lower rhetorical dynamism and syntactic variation
than human writing. AI overuses straightforward
syntactic templates, leading to a formulaic style
[Liu W., Liu X., 2025; Tudino, Qin, 2024];

– drawing on the categories, namely
reference, substitution, conjunction, and lexical
cohesion proposed by [Halliday, Hasan, 2014], the
findings revealed that the human-generated texts
used richer and more varied cohesion devices,
including personal and demonstrative references,
substitutions, and diverse conjunctions, which
enhanced readability and engagement. In contrast,
while efficient and coherent, AI-generated texts
often lack personal touch and variety, resulting in
a more segmented narrative [Faridha et al., 2026];

– AI texts deploy epistemic markers at nearly
double the frequency of human-written abstracts
(AI: n = 61 vs Human: n = 33). The findings show
that qualitatively, human writers favour the modal
verb may to signal tentativeness and use direct
assertions to express certainty, while AI-generated
abstracts predominantly use can to project
theoretical capability and mediate certainty through
high-commitment reporting verbs [Mahmud,
Hasan, Khan, 2026];

– variants of Global English converge within
AI-generated texts, creating a transnational yet
standardized English register. This register
minimizes the use of regional idioms and idiomatic
expressions, resulting in a homogenized style that
emphasizes international comprehensibility over
local identity [Lee, Ho, Gu, 2026].

In summary, AI-generated English achieves
mechanical precision in cohesion and syntactic
clarity but at the expense of human-like subtlety,
linguistic variety, and pragmatic depth, leading to
stylistic predictability and standardized discourse.

Conclusion

Generative artificial intelligence has emerged
as a significant force in the transformation of English
discourse. Its impact extends across stylistic
conventions, genre configurations, linguistic
competence, and the ethical dimensions of
communication. Research indicates that AI-generated
language can lead to stylistic homogeneity, as it often
reflects the patterns and biases present in the training
data used to develop large language models. This
can result in a blending of registers and increased
permeability between genres, which may influence
how language is used in various contexts.
Furthermore, the interaction between computational
logic and sociocultural dynamics contributes to the
evolution of global English, raising important ethical
considerations regarding authorship, authenticity, and
the potential for misinformation.

Although such technology democratizes access
to linguistic production, it simultaneously threatens to
diminish individuality, creativity, and regional diversity.
The sustainability of English writing therefore relies
on cultivating critical AI literacy – the capacity to
discern, interpret, and ethically regulate the stylistic
and ideological influences embedded in algorithmic
text generation. In this regard, artificial intelligence
functions as both collaborator and reflector of
collective communicative values. The essential task
for linguists, educators, and authors is to preserve
human expressiveness and interpretive depth within
an increasingly automated linguistic environment.
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Abstract. This article presents findings on the interaction with chatbots based on Artificial Intelligence with
the aim of translation and pragmatic adaptation of museum promotional texts. The research relevance stems, firstly,
from the need of various approaches to creating multilingual websites and the paramount importance of pragmatic
equivalence between source and target hypertexts; secondly, from the widespread adoption of Artificial Intelligence
technologies in translation practice, necessitating evaluation of their potential in pragmatic and intercultural
adaptation, alongside the development of effective interaction algorithms with neural systems. A key methodological
feature is the iterative approach that enables control over the written translation process in modern Artificial
Intelligence systems (chatbots) through diversified prompt formulations aligned with interim translation results.
Drawing on Russian- and English-language promotional texts and their chatbot-generated translations, we devised
an efficient prompting algorithm that automates post-editorial practice and steers the system towards producing
adequate target texts. The pragmatic adaptation for foreign target audiences has been found falling outside the
scope of neural translators under standard professional translation prompts; however, subsequent prompt
refinements revise outputs by descriptive rendering of cultural specifics, explication of allusions, use of epithets
and functional equivalents. Despite the opportunity to automate the post-editing of neural translation outputs and
ensure successful explication of culture-specific semantics, Artificial Intelligence translations still require human
post-editing in terms of syntactic, stylistic, and grammatical features.
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ПРАГМАТИЧЕСКАЯ АДАПТАЦИЯ ПРЕЗЕНТАЦИОННОГО ТЕКСТА
В ЧАТ-БОТЕ НА ОСНОВЕ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА:

ИТЕРАТИВНЫЙ ПОДХОД 1

Ирина Дмитриевна Волкова
Волгоградский государственный университет, г. Волгоград, Россия

Аннотация. В статье представлены результаты исследования эффективности промптинга как инстру-
мента взаимодействия с чат-ботами на основе искусственного интеллекта в рамках итеративного подхода
при выполнении перевода и прагматической адаптации презентационных текстов музеев с целью автома-
тизации процесса постредактирования нейросетевого перевода. Актуальность исследования определяется
необходимостью многоязычной логистики сайтов различных организаций и особой значимостью прагмати-
ческой эквивалентности исходных и переводных гипертекстов; активным внедрением различных технологий
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на основе искусственного интеллекта в практику перевода. Это требует оценки потенциала данных техноло-
гий в области прагматической и лингвокультурной адаптации, а также создания эффективных алгоритмов
взаимодействия с нейросетевыми системами. На материале русскоязычных и англоязычных презентацион-
ных текстов и их переводов, выполненных чат-ботом Perplexity, разработан алгоритм промптинга, позволяю-
щий автоматизировать труд постредактора и направить систему на подготовку адекватного текста перевода.
Выявлено, что осуществление прагматической адаптации текстов для иностранных целевых аудиторий
не входит в функционал нейросетевого переводчика по запросу на профессиональный перевод, однако
последующие формулировки промптов приводят к корректировке результатов перевода, включающей опи-
сательный перевод реалий, экспликацию аллюзий, добавление эпитетов, использование функциональных
аналогов. Установлено, что, несмотря на экспликацию семантики национально-культурной лексики и сохра-
нение исходной функциональности, перевод требует уточнения в области синтаксиса, стилистических
и грамматических характеристик.

Ключевые слова: прагматическая адаптация, презентационный текст, нейросетевой перевод, искусст-
венный интеллект, итерация, промпт.
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Introduction

Alongside neural machine translation
technologies, Artificial Intelligence-powered
chatbots capable of handling a wide range of text
processing and information retrieval tasks have
become widespread today. Over the past two
years, tools such as DeepSeek, ChatGPT,
Perplexity, YandexGPT, etc. have assumed a
significant role in the workflow of professional
translators. According to scientific studies and
feedback from language service specialists, these
chatbots deliver commendable results, enabling
optimisation of the translation process –
particularly for large data volumes and tight
project deadlines. The pace at which new
AI technologies and systems applicable to
translation practice emerge far outstrips the rate
at which they are comprehended and mastered,
fuelling heightened interest from the scholarly
community. The translation services sector has
entered a new AI-driven reality, where harnessing
these capabilities represents an essential phase
in advancing translation theory, practice, and
pedagogy.

This paper examines the potential of
AI chatbots for addressing the pressing challenge
of developing multilingual online resources, which
entails pragmatic adaptation of texts for foreign
target audiences. The study objective is to devise
an effective prompting algorithm within an
iterative framework for translating and
pragmatically adapting promotional texts in
chatbots, thereby automating machine translation

post-editing. Achieving this goal involves tackling
several tasks: conceptualising the concept of
iteration in the context of text processing via
machine translation programmes; exploring
diverse prompting algorithms for chatbot use;
conducting a translation analysis of source and
target texts; and evaluating the pragmatic potential
of chatbot-generated texts.

Methodology and materials

The research methodology is shaped, on the
one hand, by its focus on translation techniques
and the need for textual analysis to meet the
research objectives, and on the other, by the use
of information technologies to address linguistic
challenges.

A pivotal element of this methodology is the
iterative approach, so let us substantiate its role
in addressing the research tasks. Since AI training
occurs solely through human interaction, each
application of AI-based programs necessitates
exploring novel research models and tools for
managing these technologies. Given the specifics
of cutting-edge AI systems (software development
and customization, system-user communication),
it is essential to grasp their operational logic and
adopt approaches akin to those used in their
design. The chatbot format inherently involves
user communication, rendering feasible and
expedient the construction of task-solving
algorithms – including translation ones – via an
iterative approach, which, according to
N.V. Kirillina, entails adjusting user interaction
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settings based on interim results of such interaction
[Kirillina, 2020, p. 176].

From a linguistic perspective, the value of
this approach lies in enabling control over the
written translation process in chatbots through
diversification of prompt formulations aligned with
interim translation outputs. Traditional neural
machine translation programmes such as Yandex
Translate, Google Translate, DeepL, and Prompt
do not support user interactions and cannot
respond to or accommodate specific requests.
This distinction underscores the relevance and
novelty of investigating the efficacy of state-of-
the-art machine translation systems within the
proposed iterative framework.

The research methodology also includes
such methods as sampling and content analysis
to compile the empirical corpus; pre-translation
analysis to devise strategies for translation and
pragmatic adaptation; comparative and translation
analysis to evaluate the equivalence and adequacy
of bot-generated target texts; definition analysis
for refining specialised terminology; and discourse
analysis to take into account the array of
extralinguistic text parameters critical to pragmatic
adaptation during translation.

The research material comprises promotional
texts in Russian and English from museum websites.
The translation of such texts has gained particular
relevance today amid the flourishing multilingualism
of Internet communication and the companies’ strive
for international presence. The chatbot employed
for the purpose of this study is represented by
Perplexity – an AI-powered search engine designed
to provide well-sourced answers in response to user
queries (https://www.perplexity.ai/).

The interaction between translators – as
experts in intercultural communication and text
generation – and AI-based translation systems
ranks among the most pressing topics in modern
translation studies,  covered in numerous
investigations. Alongside the issues of post-editing,
pre-editing, legal regulation of AI use, and
evaluation of machine translation systems,
researchers increasingly address the issues of
training these systems, which is becoming more
transparent and controllable. German researcher
O. Czulo discusses the operational principles of
large language models (LLMs) underpinning
contemporary neural translation technologies and
emphasises that high-quality text generation is

feasible only with meticulously hand-curated
training corpora: “If humans are excluded from
machine learning processes, allowing language
models to train on self-generated texts, these
systems will embark on a path of degradation,
with information stripped of the intra- and
extralinguistic nuances of human communication
becoming amplified within the model” (cited in:
[Aleksandrov, Chistova, 2025, p. 15]).
The efficacy of machine translation systems,
particularly their capacity to process entire texts
rather than isolated utterances, is partly
determined by the quality of their training data,
including structural and stylistic text features,
speech genres, and so forth [Klyachin,
Khizhnyakova, 2024; Salimovsky et al., 2021].

The controllability of neural network
training – including achieving specific short-term
practical outcomes such as text translation –
becomes feasible through the chatbot format,
which is inherently designed for user
communication. Chatbots’ responsiveness to
linguistic prompts has rendered them indispensable
across domains, including translation. However,
their effectiveness hinges substantially on iterative
approach algorithms and prompt formulation. The
concept of “iteration” (from Latin iteratio,
“repetition”) entered information technology and
communication-related fields from mathematics,
denoting the repetition of a typical action, step, or
sequence of operations within an overarching
process, wherein outputs from prior steps are used
in subsequent ones [Iteratsiya…, 2026].
As N.V. Kirillina observes, each subsequent stage
involves analysing interim results with subsequent
refinements to the system’s core parameters and
user interaction requirements based on that
analysis [Kirillina, 2020, p. 176]. According to this
approach, each successive iteration enhances the
system’s functionality through user feedback.

The tool for implementing the iterative
approach is represented with prompting,
encompassing user queries (prompts). A prompt is
considered to be a query, command, or set of
instructions that a user conveys to an
AI programme to accomplish a specific task
efficiently [Bashkirov, 2025]. The literal meaning
of this word is hint, command, or reminder.
Among extant prompt types (textual, visual,
programmatic, mathematical, interactive, etc.),
textual prompts hold particular relevance in the
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present study, as they are geared towards text
creation, such as requests for article writing, text
translation, comment generation, etc. [Bashkirov,
2025].

A number of studies are devoted to prompt
engineering, wherein authors evaluate the efficacy
of diverse prompt formats across a broad
spectrum of tasks, including translation [Jiao et al.,
2024; Karachun, Smakotina, Astakhova, 2024;
Reynolds, McDonell, 2021; Lyu et al., 2023].
A recent study by Chinese researchers
substantiates the construction of multi-level
prompts to enhance translation quality in ChatGPT
for the English-Chinese language pair [Jiao et al.,
2024]. The authors demonstrate that chain-of-
thought prompting improves the quality of
ChatGPT-generated translations. American
researchers Reynolds and McDonell conduct a
comparative evaluation of zero-shot and few-shot
prompts, illustrating – via metalinguistic tasks –
how prompt variations can yield substantial shifts
in system outputs [Reynolds, McDonell, 2021].
The authors further draw an analogy between
prompt engineering and natural language
programming, which is undoubtedly more complex
and culturally determined than formal programming
languages [Reynolds, McDonell, 2021, p. 4].

The effectiveness of chatbots in performing
translation tasks largely hinges on a creative
approach to prompt design, which steers AI’s
generative activity and mitigates the issue of divergent
outputs from identical inputs. Beyond this variability
tendency, researchers from Wake Forest University
have identified ChatGPT’s propensity to simplify
texts across iterations, resulting in the loss of critical
information [Lyu et al., 2023]. In the scholars’ view,
a solution here also lies in detailing the task with
respect to the target text structure, semantic
content, and even the number of paragraphs.

Important aspects of prompt engineering,
including various techniques and strategies for
optimizing prompts and increasing their
effectiveness, are highlighted in the study by
Russian researchers titled “Optimizing Prompts
for Effective Communication with the ChatGPT”
[Karachun, Smakotina, Astakhova, 2024].
The authors conclude that a prompt, or a sequence
of prompts, should include such mandatory
characteristics as a description of the goal and
result (searching for information, translating a text,
etc.), assigning a specific role to the bot (linguist,

programmer, professional translator), and
language design in the instructional genre (use of
imperative constructions and formal style)
[Karachun, Smakotina, Astakhova, 2024, p. 537].
In addition to the above characterist ics,
a pragmatic function plays a significant role in
generating bot queries. This involves identifying
the target audience for which specific content is
created. It seems advisable to define potential
recipients by age, gender, profession, and cultural
background, since the translation result depends
on these characteristics.

Regarding the implementation of the
pragmatic function in solving translation tasks
while using chatbots, it should be noted that issues
of pragmatic text adaptation, which first attracted
the attention of Russian and foreign translation
scholars in the 1970s and 1980s, are particularly
important in the context of modern institutional
Internet communication, particularly in the sphere
of public and commercial services. The multilingual
Internet space has become a phenomenon of
deglobalization, which has manifested itself as a
trend of the latest decade, and translation
practitioners and theorists were the first to
respond to the need of website creators to create
multilingual web pages [Mityagina, Novikova,
2025, p. 139]. As translation scholar P. Sandrini
rightly notes, creating multilingual content on the
Internet using machine translation alone is
ineffective because machine translation systems
operate only on data from performed translations
and cannot take into account the purpose of the
translation [Sandrini, 2021, S. 41].

Informing a foreign target audience is
accomplished through the creation of
understandable, accessible texts that take into
account the recipient’s pragmatics and culture,
as well as the sender’s pragmatics, while pursuing
specific goals. According to A.V. Achkasov,
pragmatic adaptation is the transformation of a
text during translation, when it is accompanied by
taking into account the cultural, social, marketing,
and economic parameters of the new locale
[Achkasov, 2016, p. 12]. From this perspective,
written translation of texts on various topics,
including the content of websites of various
organizations, as an interlingual and intercultural
transfer of information that requires consideration
of the communicative-and-cultural code of the text
and the author’s intentions, remains inaccessible
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to large language models, including chatbots,
without post-editing or the use of a prompting
algorithm relevant to each specific case.

Results and discussion

National and cultural vocabulary used in
promotional texts is  a lways  hard for
comprehension by foreign readers, so pragmatic
adaptation of the texts containing various types
of exotic words is an important step in the
translation process. A large number of culturally
marked lexical units are often used in the
content of museum websites whose collections
reflect the cultural heritage of a particular
people.

To verify the statements above we offer to
examine the capabilities of the Perplexity neural
network when translating a promotional text of
the Museum of Russian Fairytales (Volgograd
Region), which contains numerous fairy tale
references, including the names of fairy tale
characters, place names, and allusions to various
elements of Russian folklore. The objective of this
stage of the study is to compare the effectiveness
of two prompts – a simple one and a more complex
one – while refining additional translation
parameters based on the results of the first
iteration. For the first iteration, we’ll take a prompt
specifying the bot role and the translation task,
and perform a translatological analysis of the
source and target texts (see Table 1). The prompt

is worded as follows: “You are a professional
translator. Translate this text from Russian to
English.”

A key distinction between chatbots and
traditional machine translation systems lies in the
trend of the former to provide comments to
translations performed. In the given example, the
bot’s comments are as follows:

(1) “As a professional translator, I’ve provided
a precise, natural English rendition of the text. It
preserves the original’s whimsical, inviting tone while
ensuring fluency for native speakers. Fairy-tale
elements use standard English adaptations for
accessibility”;

(2) “Would you prefer a more literal translation,
additional cultural notes, or adjustments for a specific
audience (e.g., children)?”

Nesterova and Soboleva emphasize that
transfer of cultural units into another cultural
environment demands,  on the one hand,
profound knowledge of the original linguoculture
and, on the other, professional mastery in
selecting expressive means in the target
language [Nesterova, Soboleva, 2012, p. 76].
To evaluate the adequacy of the translation
from a pragmatic viewpoint it is necessary to
find equivalents for  the clearest English
translations of the Russian fairytales, i.e. to find
out what names might be appropriate in catching
cultural background of Russian fairy tale
characters by native English speakers. However,

Table 1. The source text and the neural translation of the Museum of Russian Fairytales
promotional text (Iteration 1)

Source (The Museum of Russian Fairytales) Translation by Perplexity 
Одним из таких волшебных мест является «Музей 
русской сказки» в посёлке Кировец Среднеахтубин-
ского района Волгоградской области. Необычный 
музей, а скорее парк развлечений, начал принимать 
гостей в 2008 году. Все экспозиции выполнены в 
натуральную величину и стилизованы под люби-
мые русские сказки, повсюду ощущается атмосфе-
ра волшебства. Зоны оформлены тематически: По-
лянка, Царские палаты, Тридевятое царство, 
пещера Велеса, Глухомань, Лукоморье и Емели-
на трапезная. Гостей встречают и сопровождают 
сказочные персонажи: Дядюшка Чур, Баба-Яга, 
Лель, Балда, Иванушка, Емеля, Несмеяна и дру-
гие герои русских сказок. В музее повсюду стоят 
артефакты знакомые с пеленок: сапоги-
скороходы, ковер-самолет, меч-кладенец, ска-
терть-самобранка. 

One such enchanting spot is the “Museum of Russian 
Fairytales” in the village of Kirovets, 
Sredneakhtubinsky District, Volgograd Oblast. This 
unconventional museum – more like an amusement 
park – opened to visitors in 2008. All exhibits are built 
to life size and styled after beloved Russian fairy 
tales, with a pervasive sense of magic in the air. The 
zones are themed: the Fairy Glade, the Tsar’s 
Chambers, the Thrice-Ninth Kingdom, Veles’s 
Cave, the Backwoods, Lukomorye, and Emelya’s 
Banquet Hall. Fairytale characters greet and guide 
visitors: Uncle Chur, Baba Yaga, Lel, Balda, 
Ivanushka, Emelya, Princess Nesmeyana, and other 
icons of Russian folklore. The grounds brim with 
childhood-familiar artifacts: seven-league boots, 
flying carpet, treasure sword, and self-spreading 
tablecloth. 
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even at the preliminary stage of evaluating the
AI-generated translation, it is obvious that many
proper  names require adaptation, as the
transliterated form suggested by the bot is
insufficient in fulfilling the informative function
and requires clarification of the semantic content
(e.g. Emelya, Lel, Balda, Lukomorye, etc.).
The study by [Barinova, Nesterova, Sergutina,
2016] provides a detailed translation analysis of
the most common names from Russian folk tales
being rendered into English, and the authors
conclude that English usage of these names is
characterized by var iability [Barinova,
Nesterova, Sergutina, 2016, p. 51]. For example,
the name Баба-Яга can be translated as Baba
Yaga, a witch Baba Yaga, the old Baba Yaga;
За тридевять земель – beyond the Thrice-
Nine Land; in the thirtieth kingdom; in the
Thrice-Ten Kingdom; beyond twenty-seven
lands, etc. [Barinova, Nesterova, Sergutina,
2016, pp. 51-52]. Online collections of Russian
fairytales translated into English by foreign
authors likewise offer numerous examples of
rendering Russian fairy-tale names: Иванушка –
Ivanoushka the Simpleton , Ivan the Fool;
Емеля – Emelyan the Fool (Russian Fairytales).
In the absence of an “ideal recipe” for
translating culture-specific units, one should
focus on the combined use of literal and semantic
translation methods, which enables, on the one
hand, preserving the national flavor in the context
of promotional discourse and, on the other hand,
explaining the main meaning of words through a
brief description (e.g. Лукоморье – Lukomorye
Land; Баба-Яга – The Witch Baba Yaga;
Лель – Lel, the Spirit of Spring, etc.).

It is worth noting that the example under
study contains certain expressions that appeal to
representatives of the Russian linguistic culture,
being brought up with the Russian fairytales,
specifically, from the cradle:

(3) Все экспозиции выполнены в натуральную
величину и стилизованы под любимые русские
сказки;

(4) В музее повсюду стоят артефакты знако-
мые с пеленок.

When the focus shifts from a Russian-
speaking addressee to a foreign one, these
expressions lose their significance, as representatives
of other linguistic cultures may have only a

superficial knowledge of the Russian folklore or
be unfamiliar with it altogether. Therefore, a
pragmatic adaptation is required to offer an
outside perspective and neutralize the linguistic
and cultural specificity that is inappropriate in this
context.

Based on the translatological analysis of
the presented neural network translation, we
formulate a second prompt aimed at adapting
the text: “Perform a pragmatic adaptation of the
translation, taking into account that foreign
readers are unfamiliar with Russian fairytales.”
In our opinion, in this case, specifying additional
addressee characteristics is inappropriate, as the
museum promotional text is intended for a wide
range of readers of various ages. Table 2
presents fragments of the source text and the
target text generated by Perplexity for the
specified query.

To illustrate the changes the bot made to
the text after the second prompt, Table 2 presents
the results of two iterations, with the text broken
down into individual sentences. As the
comparative analysis shows, the adapted text is
semantically deepened due to the inclusion of
parenthetical explanations for almost every
cultural item. These explanations provide a brief
overview of the fairytale location or character and
add clarity to the translation: Лукоморье 
Lukomorye  Lukomorye (a mythical oak
grove from folklore); Емеля  Emelya 
Emelya (the lucky lazybones who catches a
magic fish); Дядюшка Чур  Uncle Chur 
Uncle Chur (a quirky guardian spirit), etc.

The bot also clarifies the concept of seven-
league boots,  which is an element of the
European folklore and serves as a functional
analogue of the Russian sapogi-skorokhody
(“boots for super-speedy travel”). In our opinion,
a descriptive translation is also justified in this
case, given the continuing role of English as a
lingua franca: in addition to being the national
language in many countries, it also serves as a
lingua franca for residents of many other
countries.

Providing the target text with a large number
of descriptions raises the issue of excessive
explication. However, this hurdle can be solved
by restructuring and creolizing the text: presenting
information concisely; breaking it down into short
points and subpoints, which are considered the
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most readable form of web content; and using
images with brief descriptions.

As for the appeal to representatives of
Russian linguoculture, as a result of the second
iteration, the expression artifacts familiar
from the cradle was eliminated in the text:
артефакты, знакомые с пеленок  childhood-
familiar artifacts  magical artifacts from
the tales.

The second prompt proved effective, and
the chatbot identified this expression as
inappropriate for foreign recipients. However,
the expression beloved Russian fairytales,
which also marks linguocultural identity to a
certain extent, remained unchanged in the
translation.

Now we will test the effectiveness of the
prompts used on the example of AI translation of
an English-language promotional text of The Story
Museum (Oxford) into Russian. Taking into
account the change in translation direction, the
prompt sequence looks like this:

Iteration 1: “You are a professional
translator. Translate the text from English to
Russian.”

Iteration 2: “Perform a pragmatic
adaptation of the translation, taking into account
that Russian readers are not familiar with English
culture.”

Table 3 presents the source text and the
target text generated by Perplexity for the above
specified query:

The source text contains an allusion to a
British children’s book We’re Going on a Bear
Hunt – a piece of classical children’s literature
written in 1989: You can go on a Bear Hunt.
The translation of this expression, based on the
first prompt, is the following phrase: отправь-
тесь на охоту за медведем. A further prompt
for pragmatic adaptation leads to a clarification
of the plot: отправьтесь на поиски медведя
(по книге «Охота за медведем» Майкла
Роуза). Other characters from the English
children’s literature have been similarly described:

Table 2. Fragments of the source and the neural translation of the Museum of Russian Fairytales
promotional text (Iterations 1 and 2)

Source 
(The Museum of Russian Fairytales) 

Translation by Perplexity 
(iteration 1) 

Translation + pragmatic adaptation by Perplexity 
(iteration 2) 

Все экспозиции выполнены в 
натуральную величину и сти-
лизованы под любимые рус-
ские сказки. 

All exhibits are built to life size 
and styled after beloved Russian 
fairytales, with a pervasive sense 
of magic in the air. 

All exhibits are built to life size and styled 
after beloved Russian fairytales, with a 
pervasive sense of magic in the air.  

Зоны оформлены тематически: 
Полянка, Царские палаты, 
Тридевятое царство, пещера 
Велеса, Глухомань, Лукомо-
рье и Емелина трапезная. 

The zones are themed: the Fairy 
Glade, the Tsar’s Chambers, 
the Thrice-Ninth Kingdom, 
Veles's Cave, the Backwoods, 
Lukomorye, and Emelya’s 
Banquet Hall. 

The zones are themed: the Fairy Glade, 
the Tsar’s Chambers, the Thrice-Ninth 
Kingdom (a faraway magical realm), 
Veles’s Cave (named for the Slavic god 
of the underworld), the Backwoods, 
Lukomorye (a mythical oak grove from 
folklore), and Emelya’s Banquet Hall.  

Гостей встречают и сопро-
вождают сказочные персона-
жи: Дядюшка Чур, Баба-Яга, 
Лель, Балда, Иванушка, 
Емеля, Несмеяна и другие 
герои русских сказок. 

Fairy-tale characters greet and 
guide visitors: Uncle Chur, Baba 
Yaga, Lel, Balda, Ivanushka, 
Emelya, Princess Nesmeyana, 
and other icons of Russian 
folklore. 

Fairytale characters greet and guide 
visitors: Uncle Chur (a quirky guardian 
spirit), Baba Yaga (the famous witch in 
her hut on chicken legs), Lel (a playful 
spring spirit), Balda (the clever 
farmhand), Ivanushka (the mischievous 
little brother), Emelya (the lucky 
lazybones who catches a magic fish), 
Princess Nesmeyana (who laughs only 
after endless tears), and other Russian 
folklore icons. 

В музее повсюду стоят арте-
факты знакомые с пеленок: 
сапоги-скороходы, ковер-
самолет, меч-кладенец, ска-
терть-самобранка. 

The grounds brim with 
childhood-familiar artifacts: 
seven-league boots, flying 
carpet, treasure sword, and 
self-spreading tablecloth. 

The grounds brim with magical artifacts 
from the tales: seven-league boots (for 
super-speedy travel), a flying carpet, a 
gleaming treasure sword, and a self-
spreading tablecloth (that instantly 
serves a feast). 
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Traction Man  Тракшн Мэн  Тракшн
Мэн (герой приключенческих книжек о су-
пергерое из игрушек); Elmer  Элмер 
Элмер (лоскутный слоник из книжек Дэви-
да Макки). In some cases, epithets are added,
which makes the text more expressive and
contributes to its better understanding: The Story
Bus  Автобус историй  волшебный Ав-
тобус историй; The Night Safe  безопас-
ная ночная зона  уютная «Ночная зона
безопасности».

The chatbot’s comment on the adapted
translation is as follows: Here’s a pragmatically
adapted Russian translation, taking into
account that Russian readers may not be
familiar with English children’s books and
characters. I’ve added subtle parentheses for
key titles and contexts to ensure the text remains
natural, engaging, and understandable without
overwhelming the reader.

Despite the adaptation, the text contains
some violations of the translation language norms.
For example, instead of the phrase игрушечный
супергерой, the bot used the phrase суперге-
рой из игрушек; the phrase подводный мир
под раковиной is divided by the parenthetical
comment – откройте подводный мир
Тракшн Мэна (героя приключенческих кни-
жек о супергерое из игрушек) под ракови-
ной; the expression безопасная ночная зона
does not comply with the text style.

Conclusions

Thus, studying the potential of AI-powered
chatbots for translating folklore museum promotional
texts suggests that the effectiveness of an iterative
approach to interacting with the bot as this allows for
the evaluation of interim results and the adjustment
and supplementation of instructions at subsequent
stages of the translation process. Pragmatic
adaptation of texts for foreign target audiences is
not part of the bot’s functionality for professional
translation requests. However, subsequent requests
result in adjustments to the translation results,
including descriptive translation of culture-specific
lexical units, explication of allusions, addition of
epithets, and the use of functional equivalents.
Despite a number of violations of the linguistic norms
of the translation language and complex syntactic
structures with a large number of lists and comments,
as a result of adaptation, the text becomes more
understandable for representatives of other cultures
through the explication of the semantics of foreign-
language inclusions and implements the informative,
appellative and expressive functionality.

It was found that an effective prompting
algorithm for translation and pragmatic adaptation
of museum promotional texts in the Perplexity
chatbot includes a sequence of two prompts:
firstly, an indication of the bot’s role and the
formulation of the translation task, and, secondly,
a command to perform pragmatic adaptation and

Table 3. The source text and neural translation of the Story Museum promotional text
(Iterations 1 and 2)

Source 
(The Story Museum) 

Translation by Perplexity 
(iteration 1) 

Translation + pragmatic adaptation by Perplexity 
(iteration 2) 

Explore five story-themed 
zones where you can go on a 
Bear Hunt, discover Trac-
tion Man’s under-sink 
world, relax in the Night 
Safe, ride on the Story Bus 
and enjoy a bedtime story our 
giant bed. 

Исследуйте пять зон, оформ-
ленных в стиле любимых исто-
рий: отправьтесь на охоту за 
медведем, откройте подвод-
ный мир Тракшн Мэна под 
раковиной, отдохните в без-
опасной ночной зоне, прокати-
тесь на Автобусе историй и 
послушайте сказку на ночь в 
нашей гигантской кровати. 

Исследуйте пять зон, оформленных в стиле 
знаменитых историй: отправьтесь на поис-
ки медведя (по книге «Охота за медведем» 
Майкла Роуза), откройте подводный мир 
Тракшн Мэна (героя приключенческих 
книжек о супергерое из игрушек) под ра-
ковиной, отдохните в уютной «Ночной зоне 
безопасности», прокатитесь на волшебном 
Автобусе историй и послушайте сказку на 
ночь в нашей гигантской кровати.  

Our most recent addition is an 
Elmer storytelling space, cre-
ated in partnership with Ander-
sen Press to mark the 35th an-
niversary of the beloved picture 
books by David McKee. 

Наша новейшая зона – про-
странство для рассказов про 
Элмера, созданное в партнерстве 
с издательством Andersen Press в 
честь 35-летия любимых книжек 
с картинками Дэвида Макки. 

Наша новейшая зона – пространство для 
рассказов про Элмера (лоскутного сло-
ника из книжек Дэвида Макки), создан-
ное в партнерстве с издательством 
Andersen Press в честь 35-летия этих люби-
мых детских книг. 
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take into account the limited knowledge of the
foreign target audience.

A promising study is a comparative assessment
of the effectiveness of a single-level prompt, which
includes all the necessary information, and a sequence
of prompts that allow for the evaluation of
intermediate results and adjustment of requests.
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тов оригинальных исследований в области теории языка,
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– повышение интереса зарубежных специалистов
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